|leaviyaraakamam 1| 
**EEE | aviticus 1| 


me | OEY EMLLITITESLOLD 1| 


<{1}:1> karththar aasarippuk koodaaraththilirunthu moaseayaik 
kooppittu, avanai noakki: 


**EE*<{1}:1> And the LORD called unto Moses, and spake unto 
him out of the tabernacle of the congregation, saying, 


OOK ILIS GTHHT QENUYS FrL_ITHAOON HHS! 
GLTGEENWS FLUOILG, BHoumen CHhrgs: 


<{1}:2> nee israveal puththiraridaththil sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal, ungka'lil(ungga'lil) oruvan karththarukkup 
paliseluththa(baliseluththa) vanthaal, maattumanthaiyilaavathu 
aattumanthaiyilaavathu oru 
mirukaththaith(miruhaththaith/mirugaththaith) therintheduththu, 
paliseluththa(baliseluththa) vea'ndum. 


*EEE*<{1}:2> Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, If any man of you bring an offering unto the LORD, ye 
shall bring your offering of the cattle, even of the herd, and of 
the flock. 


remo} 2> & QervjGousd YSHIPLs Hod 

CF TEVEVCEUGHTIG. IH] sTOTSTCleucoM ITED, 2 Mhiserilev 
PHUT SJHHSHSEGU UCOFYFS culbHrer, 

LOTL GHWHhOSUNVMTUH Bie GHwObMHFS MTU! oh 
LNGEFOH5S JHNHISOSH, UOC QYIFH CouscorG. 
<{1}:3> avan seluththuvathu maattu manthaiyilirunthu 


edukkappatta sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaanaal(thahanabaliyaanaal/thaganabaliyaanaal), avan 


pazhuthat'ra oru kaa'laiyaich 
seluththuvaanaaka(seluththuvaanaaha/seluththuvaanaaga); 
karththarudaiya sannithiyil thaan 
angkikarikkappadumpadi(anggiharikkappadumpadi/anggigarikkappadu 
mpadi), avan athai aasarippuk koodaaravaasalil ko'nduvanthu, 
*EEE*<{1}:3> If his offering be a burnt sacrifice of the herd, let 
him offer a male without blemish: he shall offer it of his own 
voluntary will at the door of the tabernacle of the congregation 
before the LORD. 

HEREIN ZS HENCT CEQYIHHIOUH! LOMO 
LOHOSUNO (HHS THSSUULL FOUTS 
HSCIUCMITETTED, Susy UPSMM Qh Stonenomwis 
AQEFQHFHAFAOUTUI, SHFHOLW FHHAUNED Hoo 
AMASBNSESUUGWOUG, SUT HOH BSFHNUYS 
FaLMoUuTFooley ClHMTSoI(Heuh Sl, 


<{1}:4> athu than paavanivirththikken'ru 
angkikarikkappadumpadi(anggiharikkappadumpadi/anggigarikkappadu 
mpadi) than kaiyai athin thalaiyinmeal vaiththu, 

*EEE*<{1}:4> And he shall put his hand upon the head of the 
burnt offering; and it shall be accepted for him to make 
atonement for him. 


OLA GIB] HOT UITEUHONTS NS OST) 
AMASPSESUUGHWOUG HOT HSM HHT 
HFMOVUNCTCIOED MEH Al, 

<{1}:5> karththarudaiya sannithiyil anthak kaa'laiyaik 
kollakkadavan; appozhuthu aaroanin 


kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) athin iraththaththai 


eduththu, athai aasarippuk koodaaravaasalil irukki'ra 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) sut'rilum 
the'likkakkadavarka'l(the'likkakkadavarha'l/the'likkakkadavarga'l). 


*EEE*<{1}:5> And he shall kill the bullock before the LORD: and 
the priests, Aaron's sons, shall bring the blood, and sprinkle the 
blood round about upon the altar that is by the door of the 
tabernacle of the congregation. 

THREE IES GTHHIHOOLU FHHHUNG DHHS 
STOO MOUS GSTVVASL ou6ot; SLGLM PSH! 
ACH GLOTHITAW QEFIMPWTseT BAH 
MS55OS APS, HOS BENUYS FaLmyoursodled 
QGHS4AM vs SHleGuwed amMmMlayiio 
CRONSHASL oul Her. 

<{1}:6> pinpu(pinbu) avan anthach sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaith(thahanabaliyaith/thaganabaliyaith) thoaluriththu, 


athaich santhusanthaakath(santhusanthaahath/santhusanthaagath) 
thu'ndikkakkadavan. 


*****<{1}:6> And he shall flay the burnt offering, and cut it into 
his pieces. 


THERE IVES (NETL, GOUT HHHF FPOUMTME 
HHCMUMMUF CHTAYIMHH, HNHE FHAFHSTISS 
FVM. 5HHSL ONO. 

<{1}:7> appozhuthu 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) aaroanin 


kumaarar palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) akkiniyaip 
poattu, akkiniyinmeal kattaika'lai(kattaiha'lai/kattaiga'lai) adukki, 


*****<{1}:7> And the sons of Aaron the priest shall put fire upon 
the altar, and lay the wood in order upon the fire: 


IRR IVT AUIGILIM( LPS! OEM Wisort Sw 
AGH GOTT UOI FH eoCued RASA oven wiv 
GUTILG, HSA oMNuNesIGMed SE_ MLSs BHSA4, 


<{1}:8> avan kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l), 
thu'ndangka'laiyum(thu'ndangga'laiyum) thalaiyaiyum kozhuppaiyum 
palipeedaththilu'l'la(balipeedaththilu'l'la) akkiniyil irukki'ra 
kattaika'linmeal(kattaiha'linmeal/kattaiga 'linmeal) 
adukkivaikkakkadavarka'l(adukkivaikkakkadavarha'l/adukkivaikkakkada 
varga'l). 


*EE**<{1}:8> And the priests, Aaron's sons, shall lay the parts, 
the head, and the fat, in order upon the wood that is on the 
fire which is upon the altar: 


TAREE ELIVES HONE GHLOMTTTAW OPFMPW Hen, 
FIT MACMETWILD HEOOCVSOWIWALD ClBIMT(LPLIGOLILALO 
HIGNHL FAleyionon HbAoMuNnes Q,s4lM 
FELMOL_AM CME BHSAMUSHSSSL CUPHEN. 


<{1}:9> athin kudalka'laiyum(kudalha'laiyum/kudalga'laiyum) 
thodaika'laiyum(thodaiha'laiyum/thodaiga'laiyum) avan 
tha'n'neerinaal 
kazhuvuvaanaaka(kazhuvuvaanaaha/kazhuvuvaanaaga); 
avaika'laiyellaam(avaiha'laiyellaam/avaiga'laiyellaam) aasaariyan 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaakath(thahanabaliyaahath/thaganabaliyaagath) 
thakanikkakkadavan(thahanikkakkadavan/thaganikkakkadavan); ithu 
karththarukkuch sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana 
thakanapali(thahanabali/thaganabali). 


*EEE*<{1}:9> But his inwards and his legs shall he wash in water: 
and the priest shall burn all on the altar, to be a burnt sacrifice, 
an offering made by fire, of a sweet savour unto the LORD. 
TERRE EIIVOS PLT GL 6VSOMENLLD 

GATEML SMEMWILD HOUT FHOvo»4sevois| correo 
F(POYCUTENTS; HOMMUSBOMENCCVEOTLD BH, FMPWIGO 
HOOUL SHAlooTCLoed FYOUNMIG FHOLCOUIIGS 
FFOMAHHDL UH, HH SHH GSGE FHHS 

CUITF ENSUITE HHL. 


<{1}:10> avan seluththuvathu semma'riyaattu manthaiyilu'l'la 
aaduka'lilaavathu(aaduha'lilaavathu/aaduga'lilaavathu) ve'l'laattu 
manthaiyilu'l'la 
aaduka'lilaavathu(aaduha'lilaavathu/aaduga'lilaavathu) edukkappatta 
sarvaangka(sarvaangga) thakana(thahana/thagana) 
paliyaanaal(baliyaanaal), pazhuthat'ra oru kadaavaik ko'nduvanthu, 


*****<{1}:10> And if his offering be of the flocks, namely, of the 
sheep, or of the goats, for a burnt sacrifice; he shall bring it a 
male without blemish. 


FREE (ILIOD HOUT EAMYIHAHIOUS! GEOLOMIWT_OG 
LOHMFAUNEVI ETON A HSeNeoteugs) Cleuerent 
LOHMANN AOHSeeoteus THSSUULL 
FIOUMHS HST WEWMetred, UISOM eo 
HLTMEUS CATH OuHSI, 

<{1}:11> karththarudaiya sannithiyil 
palipeedaththin(balipeedaththin) vadapu'raththil athaik 


kollakkadavan; appozhuthu aaroanin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 


aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) athin iraththaththaip 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) sut'rilum 
the'likkakkadavarka'l(the'likkakkadavarha'l/the'likkakkadavarga'l). 


*EEE*<{1}:11> And he shall kill it on the side of the altar 
northward before the LORD: and the priests, Aaron's sons, shall 
sprinkle his blood round about upon the altar. 

aa tua be a8 I HHS (HOOLW Fh HluNev 

HOOUL FAT ULYMHH ed HonNHS VSMVOSSL O60; 
AUGUT(PS! BGhroMest GLITHTAW SF Tfwiysen 
HAT QIHHHMHU UCL FA#loorCroed HMMleyio 
CRONSHASL oulyHer. 

<{1}:12> pinpu(pinbu) avan athaich 
santhusanthaakath(santhusanthaahath/santhusanthaagath) 
thu'ndiththu, athin thalaiyaiyum kozhuppaiyum 
koodavaippaanaaka(koodavaippaanaaha/koodavaippaanaaga); 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) aasaariyan 
palipeedaththilu'l'la(balipeedaththilu'l'la) akkiniyil irukki'ra 
kattaika'linmeal(kattaiha'linmeal/kattaiga 'linmeal) 
adukkivaikkakkadavan. 


*EEE*<{1}:12> And he shall cut it into his pieces, with his head 
and his fat: and the priest shall lay them in order on the wood 
that is on the fire which is upon the altar: 


AREER KLINII> LNOOL] HOUT HOHE FHAFHHTIGH 
HITT G HA, HAT HONCVSMUIWLD ClBM(LPLemLIU4Lo 
FAL OMCUULITENTS; HMNUBEHNET BL SFM WC 

HGNHL FAleyionon HbAoMules Q,s4lM 
FELMOLAMEO|CME BVHSAMUSSSSL CUT. 


<{1}:13> kudalka'laiyum(kudalha'laiyum/kudalga'laiyum) 
thodaika'laiyum(thodaiha'laiyum/thodaiga'laiyum) avan 
tha'n'neerinaal 
kazhuvuvaanaaka(kazhuvuvaanaaha/kazhuvuvaanaaga); 
avaika'laiyellaam(avaiha'laiyellaam/avaiga'laiyellaam) aasaariyan 
ko'nduvanthu palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
thakanikkakkadavan(thahanikkakkadavan/thaganikkakkadavan); ithu 
sarvaangka(sarvaangga) thakanapali(thahanabali/thaganabali); ithu 
karththarukkuch sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana 
thakanapali(thahanabali/thaganabali). 


*EEE*<{1}:13> But he shall wash the inwards and the legs with 
water: and the priest shall bring it all, and burn it upon the 
altar: it is a burnt sacrifice, an offering made by fire, of a sweet 
savour unto the LORD. 


REE IVNIZ> GLOEFGMOMULD ClAMEML SOMEMWLILO 
HUT HOUNGOMPSMTE SLPS our sors; 
AMUBMENICWICVEVTL SETH WoT ChamovoH ous! 
LIGCNUL FAC FHMESSSL_OUCH; OH! FOUTS 
HSU; DH SHFFSGE AHHH OUMTECHCMUMMET 
HSOOLIOO. 

<{1}:14> avan karththarukkuch seluththuvathu 
pa'ravaika'lilirunthu(pa'ravaiha '‘lilirunthu/pa'ravaiga'lilirunthu) 
edukkappatta sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaanaal(thahanabaliyaanaal/thaganabaliyaanaal), kaattup 
pu'raakka'lilaavathu 


pu'raakkugnchuka'lilaavathu(pu'raakkugnchuha'lilaavathu/pu'raakkug 
nchuga'lilaavathu) eduththuch seluththakkadavan. 


*EEE*<{1}:14> And if the burnt sacrifice for his offering to the 
LORD be of fowls, then he shall bring his offering of turtledoves, 
or of young pigeons. 


TERRE KLIN IAD HOUT SHH HSGE EQIHHIOUS! 
LINMUAMO (HHH THSSUULL Found 
HSMLUONIMTSMTED, ST_OU YMTHeMlevteus) 
LMTEGEHRSMOVMUH THHAE CEQYIHHSSL OT. 


<{1}:15> athai aasaariyan 
palipeedaththa'ndaiyil(balipeedaththa'ndaiyil) ko'nduvanthu, athin 
thalaiyaikki'l'li, palipeedaththil(balipeedaththil) 
thakaniththu(thahaniththu/thaganiththu), athin iraththaththaip 
palipeedaththin(balipeedaththin) pakkaththil sinthavittu, 


*EEE*<{1}:15> And the priest shall bring it unto the altar, and 
wring off his head, and burn it on the altar; and the blood 
thereof shall be wrung out at the side of the altar: 


FARE ILISD HOH OEM 

HICNUL FHVMIEML UNE DSTI HUA, HHl6or 
HMOVEOUAASTN, LONI HHled HHOMHS|, HHloor 
QIHS5HOHU UCOML_ SF Hoot usSHH 0 AHFONLG, 
<{1}:16> athin iraippaiyai athin malaththoadungkooda eduththu, 
athaip palipeedaththa'ndaiyil(balipeedaththa'ndaiyil) 


keezhpu'ramaakach(keezhpu'ramaahach/keezhpu'ramaagach) 
Saampal(saambal) irukki'ra idaththilea e'rinthuvittu, 


*EEE*<{1}:16> And he shall pluck away his crop with his feathers, 
and cast it beside the altar on the east part, by the place of the 
ashes: 


THERE IIVIGS HIE QENTUCHLUCMWL HHT 
WOUSCHIGMFaL THSH), HOMSGLU 
LIGOUL_SFFopIeML_uNeD SPUMUTSE FTLOLICD QHSHIM 
QLSHCo crs G, 

<{1}:17> pinpu(pinbu) athin 
settaika'ludan(settaiha'ludan/settaiga'ludan) athai ira'ndaakkaamal 
pi'lappaanaaka(pi'lappaanaaha/pi'lappaanaaga); pinpu(pinbu) 
aasaariyan athaip palipeedaththilu'l'la(balipeedaththilu'l'la) akkiniyil 
irukki'ra kattaika'linmeal(kattaiha'linmeal/kattaiga'linmeal) 
thakanikkakkadavan(thahanikkakkadavan/thaganikkakkadavan); ithu 
sarvaangka(sarvaangga) thakanapali(thahanabali/thaganabali); ithu 


karththarukkuch sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana 
thakanapali(thahanabali/thaganabali). 


*EEE*<{1}:17> And he shall cleave it with the wings thereof, but 
shall not divide it asunder: and the priest shall burn it upon the 
altar, upon the wood that is upon the fire: it is a burnt sacrifice, 
an offering made by fire, of a sweet savour unto the LORD. 


THEE IVITS [NOL] HHT QELEML_SELL 61 BONS 
QY CTL TSSTLO6D MeTuuTsors; Nest, S,éMflwieor 
AMF UCOUL FHayiorot HbA oNuleo QiEs4élM 
HL_ML_SMNCIC HHMESSSL Cue; MH! FVOUNME 
HSU; HH SHFFSGE AHHH UMTECHCMWMMET 
HSOOLIEO. 

|leaviyaraakamam 2| 

**EEE | avyiticus 2| 


mR | OEY EMLLITITESLOLO 2| 


<{2}:1> oruvan 
poajanapaliyaakiya(poajanabaliyaahiya/poajanabaliyaagiya) 
kaa'nikkaiyaik karththarukkuch seluththavea'ndumaanaal, avan 
kaa'nikkai melliya 
maavaayiruppathaaka(maavaayiruppathaaha/maavaayiruppathaaga); 
avan athinmeal e'n'ney vaarththu, athinmeal 
thoopavarkkam(thoobavarkkam) poattu, 


*EEE*<{2}:1> And when any will offer a meat offering unto the 
LORD, his offering shall be of fine flour; and he shall pour oil 
upon it, and put frankincense thereon: 


THERE IS EO(IHOUCT CUTMSoTLICOWITSIW 
FTMMAMASOUIG HHS HAGE 
CEQIHHCOUMMOHLOMOMTED, HUET HATEMAEMS 
GILOELENW LOTEUTUNHUUSTS; Hest WAslooTCLoev 
STOOCIOOOTU CUTTHH!, HAINCLOCD FHMLEuysBLO 
GUTLG®, 


<{2}:2> athai aaroanin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
aasaariyarka'lidaththil(aasaariyarha 'lidaththil/aasaariyarga'lidaththil) 
ko'nduvaruvaanaaka(ko'nduvaruvaanaaha/ko'nduvaruvaanaaga); 
appozhuthu aasaariyan antha maavilum e'n'neyilum oru_ kaippidi 
ni'raiya thoopavarkkam(thoobavarkkam) ellaavat'roadum eduththu, 
athaip palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
gnaapakakku'riyaakath(gnaabahakku'riyaahath/gnaabagakku'riyaagat 
h) thakanikkakkadavan(thahanikkakkadavan/thaganikkakkadavan); 
athu karththarukkuch sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana 
thakanapali(thahanabali/thaganabali). 


*EEEE<{}:2> And he shall bring it to Aaron's sons the priests: 
and he shall take thereout his handful of the flour thereof, and 


of the oil thereof, with all the frankincense thereof; and the 
priest shall burn the memorial of it upon the altar, to be an 
offering made by fire, of a sweet savour unto the LORD: 


THREE IIS HONG BGCIMonle GLOTTTAW 
AHEFTMUITSEML FHlEd Chasm Heh uir6o#1nrs; 
AUGUT(PSH! SFTPWCT Shs LOMeMeyiio 
STOOMTCIEOOTUNGYILD PTH MSM. HomMwW! ATUOUTSSLO 
STEVCVTEUMCMNOL THSH, HMHU VEIL FHloorGioev 
ENMUSEGMWUNTSS HSCMSSSSL OU; BH! 
HHF(HAGE AHHH UTFMOMUMET HHL. 

<{2}:3> anthap poajanapaliyil(poajanabaliyil) meethiyaayiruppathu 
aaroanaiyum avan kumaararaiyum searum; karththarukku idum 


thakanapalika'lil(thahanabaliha'lil/thaganabaliga'lil) ithu 
makaa(mahaa/magaa) parisuththamaanathu. 


*EEE*<{D}:3> And the remnant of the meat offering shall be 
Aaron's and his sons': it is a thing most holy of the offerings of 
the LORD made by fire. 


HEHEKEREREIIV3S OBL CUMMooTLIEdUNev 

BAWITUN GUUS AGCIMEMEAULD Joust GLONTEmPULO 
GF(HD; SHTHHHSG QGW FSoruo Seed OS) WS 
LIPS FLOM TSI. 

<{2}:4> nee padaippathu aduppil 
paakampa'n'nappatta(paahampa'n'nappatta/paagampa'n'nappatta) 
poajanapaliyaanaal(poajanabaliyaanaal), athu e'n'neyilea pisaintha 
melliya maavinaal seytha pu'lippillaa 


athirasangka'laayaavathu(athirasangga'laayaavathu), e'n'ney 
poosappatta pu'lippillaa 


adaika'laayaavathu(adaiha'laayaavathu/adaiga'laayaavathu) 
iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga). 


*EEE*<ID}:4> And if thou bring an oblation of a meat offering 
baken in the oven, it shall be unleavened cakes of fine flour 
mingled with oil, or unleavened wafers anointed with oil. 


wememeemetc(}a> 1 LEOLLUUS! SIGLIMNED 
LITHLDLICHTEOTULIL_L. CUITSQ6oTLIGOIWITeoTTED, SH 
CTOHUICIMOUNGED NengHhS ClOCVCOW LOTEMentTed EWS 
YMNUNEvoT AAVFMSMMUMUH!, sTosor)ovorw 
LWEUULL Yetuoeveot Am_Sertwiteus! Q\UGUUSTS. 
<{2}:5> nee padaippathu thattaiyaana sattiyil 
paakampa'n'nappatta(paahampa'n'nappatta/paagampa'n'nappatta) 
poajanapaliyaanaal(poajanabaliyaanaal), athu e'n'neyilea pisaintha 
pu'lippillaa melliya maavinaal 


seyyappattathaayiruppathaaka(seyyappattathaayiruppathaaha/seyyap 
pattathaayiruppathaaga). 


*EEE*<I2}:5> And if thy oblation be a meat offering baken in a 
pan, it shall be of fine flour unleavened, mingled with oil. 


eK OESS fh UEOLUUG) S_MLWMooT Fig uNev 
LITHLDLICHTSOULIL_L. CLITSQ6oTLIGOIWIToorTED, SH 
THUICMOUNGE MNengHhs YoNuMNeveot Clroevedw 
LOTeMemte GlEWIWUULL STUN (HUUSTS. 

<{2}:6> athaith thu'ndu thu'ndaakap(thu'ndaahap/thu'ndaagap) 
pittu, athinmeal e'n'ney 


vaarppaayaaka(vaarppaayaaha/vaarppaayaaga); ithu oru 
poajanapali(poajanabali). 


*****<{2}:6> Thou shalt part it in pieces, and pour oil thereon: it 
is a meat offering. 

OI C> BOSH FIOUG HITT! ME, 
AACS sO CUTIULITITS; HH! —oh 
GUTS) 6oTLe0). 


<{2}:7> nee padaippathu porikkugn sattiyil 
paakampa'n'nappatta(paahampa'n'nappatta/paagampa'n'nappatta) 
poajanapaliyaanaal(poajanabaliyaanaal), athu e'n'neyilea pisaintha 
melliya maavinaal 
seyyappaduvathaaka(seyyappaduvathaaha/seyyappaduvathaaga). 
*e***<{2}:7> And if thy oblation be a meat offering baken in the 
fryingpan, it shall be made of fine flour with oil. 

PARK ITS fh UEOLUUS! CUTMSGE FLiguiev 
LITHLDLICOTSOTULIL_L. CLITSQ6oTLIGOIWITSoTTED, SHI 
CTOHUIGIMOTUNGED Menges GLOCVEOW! LOTeeotiTev 

GIF WIWIUILIG CUS TS. 


<{2}:8> ippadich seyyappatta poajanapaliyaik(poajanabaliyaik) 
karththarukkuch 
seluththuvaayaaka(seluththuvaayaaha/seluththuvaayaaga); athu 
aasaariyanidaththil ko'nduvarappadumpoathu, avan athaip 
palipeedaththa'ndaiyil(balipeedaththa'ndaiyil) ko'nduvanthu, 


*EEE*<{2}:8> And thou shalt bring the meat offering that is made 
of these things unto the LORD: and when it is presented unto 
the priest, he shall bring it unto the altar. 


THERE ILES MULIQGE CEWWIOULL 
GCLTYQSOUM OUI ATHHHSGE QEQFFOMUTG; HHI 


AFIPWCON  HFHlevd QATMFOUuTUUGWGCUTS, Be601 
AMHU UCM FHHVIML UNE Caro Heuihsl, 


<{2}:9> anthap poajanapaliyilirunthu(poajanabaliyilirunthu) 
aasaariyan 
gnaapakakku'riyaaka(gnaabahakku'riyaaha/gnaabagakku'riyaaga) oru 
pangkai(panggai) eduththup 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
thakanikkakkadavan(thahanikkakkadavan/thaganikkakkadavan); ithu 
karththarukkuch sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana 
thakanapali(thahanabali/thaganabali). 


*EEE*<{}:9> And the priest shall take from the meat offering a 
memorial thereof, and shall burn it upon the altar: it is an 
offering made by fire, of a sweet savour unto the LORD. 


HEE KILOS OHH! CLITSQCTLIEOUNE (1 hH! 
AFI WET EHTUSSGMWTS oh UMS THHSIL 
HICNUL FAloorCLed HAMASSSL OUCH; QS! 
HHF(HAGE AHHH UTFMOMUMET HHCoLIE. 
<{2}:10> inthap poajanapaliyil(poajanabaliyil) meethiyaanathu 
aaroanaiyum avan kumaararaiyum searum; karththarukku idum 


thakanangka'lil(thahanangga'lil/thaganangga'lil) ithu 
makaa(mahaa/magaa) parisuththamaanathu. 


*EEE* <{}:10> And that which is left of the meat offering shall be 
Aaron's and his sons’: it is a thing most holy of the offerings of 
the LORD made by fire. 


AEE IOSD QFHHU Curgctucolunes HAwireors 
ALCHMEHSMUJLD Hoss GLONTSMTUjLO Ce (GLO; 


HTHH(HEG QOW HScrhiSeNeo OS! WHT 
LIM GS HLOM CTS. 


<{2}:11> neengka'l(neengga'l) karththarukkuch seluththum entha 
poajanapaliyum(poajanabaliyum) pu'liththamaavinaal 
seyyappadaathiruppathaaka(seyyappadaathiruppathaaha/seyyappada 
athiruppathaaga); pu'liththamaavu'l'lathon'raiyum 
theanu'l'lathon'raiyum karththarukkuth 
thakanapaliyaakath(thahanabaliyaahath/thaganabaliyaagath) 
thakanikkavea'ndaam(thahanikkavea'ndaam/thaganikkavea'ndaam). 


*****<{2}:11> No meat offering, which ye shall bring unto the 


LORD, shall be made with leaven: for ye shall burn no leaven, 
nor any honey, in any offering of the LORD made by fire. 


FARK > HIG SHH HSGE CEQIHHILD 1hS 
GCUTMcoHGOUjLD LENS SLoMenlcorev 

QE WIWUULT#(BUUSTS; 

Lond SLOME]Y Erol Teorem Mm Wo 
CHDIMMAIFTSNMMUL AVHF(HEGH SSMUOUIGS 
HHONASGC CUCL ML. 


<{2}:12> mutha'rkanika'laik(mutha'rkaniha'laik/mutha'rkaniga'laik) 
kaa'nikkaiyaakak(kaa'nikkaiyaahak/kaa'nikkaiyaagak) ko'nduvanthu, 
avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) karththarukkuch seluththalaam; 
aanaalum, palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) sukantha(suhantha/sugantha) 
vaasanaiyaakath(vaasanaiyaahath/vaasanaiyaagath) 
thakanikkappadalaakaathu(thahanikkappadalaahaathu/thaganikkappa 
dalaagaathu). 


*EEE* <{}:12> As for the oblation of the firstfruits, ye shall offer 
them unto the LORD: but they shall not be burnt on the altar 
for a sweet savour. 


TREK RIEII> (IPHNAMAMME HTOMNSN SUITS 
AQATOTHUBA, AMUSOMA AHH (HOGE 
GEQIFHHOOMDO; Spooreyiio, UEOUL SF HloorGioev 
HAMUSE HSHH CUMFOHNCTUITSS 

HSONADUILL COMSMTS!. 

<{2}:13> nee padaikki'ra entha poajanapaliyum(poajanabaliyum) 
uppinaal 
saaramaakkappaduvathaaka(saaramaakkappaduvathaaha/saaramaakk 
appaduvathaaga); un theavanudaiya udanpadikkaiyin uppai un 
poajanapaliyilea(poajanabaliyilea) ku'raiyavidaamal, nee 
padaippathu ellaavat'roadum uppaiyum 
padaippaayaaka(padaippaayaaha/padaippaayaaga). 


*EEE* <{}:13> And every oblation of thy meat offering shalt thou 
season with salt; neither shalt thou suffer the salt of the 
covenant of thy God to be lacking from thy meat offering: with 
all thine offerings thou shalt offer salt. 


FERRE IINI ZS fh LIEML ADAM 61H CUMS CoTLIGOUWjLO 
2 LIMITED FITLOTSSUUIGUSTS; 2 oF CHUM OMLwW 
D LoTUIGSOSUNE! 2UEML 26 CUTMcoTLEOUNGeD 
GOOWONL MOE, Hh UMLUUG) ctevevtmeumGmMnGiw 
9 HENUUWILO L6ML ULIMIT. 

<{2}:14> mutha'rpalanka'lai(mutha'rpalanha'lai/mutha'rpalanga'lai) 
poajanapaliyaaka(poajanabaliyaaha/poajanabaliyaaga) nee 


karththarukkuch seluththavanthaal, ni'raintha pachchaiyaana 
kathirka'lai(kathirha'lai/kathirga'lai) neruppilea vaatti uthirththu, 


athai un mutha'rpalanin 
poajanapaliyaakak(poajanabaliyaahak/poajanabaliyaagak) 
ko'nduvarakkadavaay. 

*EEE*<{2}:14> And if thou offer a meat offering of thy firstfruits 
unto the LORD, thou shalt offer for the meat offering of thy 
firstfruits green ears of corn dried by the fire, even corn beaten 
out of full ears. 


FER EIIV TAS (IPHMUVETHOE CUTMETLICNLTS Ih 
HHH HSGE CEQIFHHUHHTO, HomMhs UFMEFWIMCT 
SATO AH HUNG outig 2 HATHH, HOH 2601 
(HMUvElss CuTMoUCOWITAS 
Clo HeuT SSL 6UMW. 


<{2}:15> athinmeal e'n'ney vaarththu, athinmeal 
thoopavarkkaththaip(thoobavarkkaththaip) 
poaduvaayaaka(poaduvaayaaha/poaduvaayaaga); ithu oru 
poajanapali(poajanabali). 


EEE <{}:15> And thou shalt put oil upon it, and lay 
frankincense thereon: it is a meat offering. 


PEED ISS HYAGTCLOGV CTCL CUITTHSI, 
HASTCMG FMUMUFSSHOHL CLUTGOUMTUITS; QS 
62h CUTYQ6oTLIOO). 


<{2}:16> pinpu(pinbu) aasaariyan, uthirththa thaaniyaththilum 
e'n'neyilum eduththu, 
gnaapakakku'riyaana(gnaabahakku'riyaana/gnaabagakku'riyaana) 
pangkai(panggai) athin thoopavarkkam(thoobavarkkam) 
ellaavat'roadungkoodath 
thakanikkakkadavan(thahanikkakkadavan/thaganikkakkadavan); ithu 
karththarukku idum thakanapali(thahanabali/thaganabali). 


KEES <{}:16> And the priest shall burn the memorial of it, part 
of the beaten corn thereof, and part of the oil thereof, with all 
the frankincense thereof: it is an offering made by fire unto the 
LORD. 


TAREE EIN IED [NETL] QLEMMWUICT, 2 HHS 
HTOMUIFAYILO sToooClevoruNneyiLo sTHHSHI, 
EIUAEGMUWMET UMM HHT HATLUCUTHSLO 
STEOCVUTEHMCMNTOM FL F HSMESSSL OU; QS! 
HSH OSG QOW HSoot 60. 

|leaviyaraakamam 3] 

*****l Leviticus 3| 

eecmeeo* COQEMLITTESLOLD 3| 

<{3}:1> oruvan samaathaana paliyaip(baliyaip) 
padaikkavea'ndumen'ru, maattumanthaiyil eduththuch 
seluththuvaanaakil(seluththuvaanaahil/seluththuvaanaagil), athu 


kaa'laiyaanaalum sari, pasuvaanaalum sari, pazhuthat'riruppathai 
karththarudaiya sannithiyil seluththakkadavan. 


*EEE*<{3}:1> And if his oblation be a sacrifice of peace offering, 
if he offer it of the herd; whether it be a male or female, he 
shall offer it without blemish before the LORD. 


THHEKERERECIZV IS EO(HOUOT FLOMSMO LICOMWIL 

LIML FHCOUCTHCLOCTM!, LOTL_GWhMSuUNlED THHHIE 
AEM FAOUMOATAS, HH ATEMNWUMeTTeyiLo Fil, 
LUFouTooTTayild Fl, UYSOMOGUUMS SVHHGHOLW 
FHAHHUNGD Ce qQggggr ooo. 


<{3}:2> avan than paliyin(baliyin) thalaimeal than kaiyai vaiththu, 
aasarippuk koodaaravaasalukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
athaik kollakkadavan; appozhuthu aaroanin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) aasaariyar athin 
iraththaththaip palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) sut'rilum 
the'likkakkadavarka'l(the'likkakkadavarha'l/the'likkakkadavarga'l). 
KEKE <{3}:2> And he shall lay his hand upon the head of his 
offering, and kill it at the door of the tabernacle of the 
congregation: and Aaron's sons the priests shall sprinkle the 
blood upon the altar round about. 


HHXEKEREREKIZYIS ENE HOOT LIGOIUNET HomMevGCwoev Hoo1 
MHOU MOUHH), BEPUYS FrL_MfoursaqsG 
(OTLTH HONHH CATVVSHL uo, HUGIUM PS! 
ACH GLOTHITAW QeEnHwuiy BHleor 
QISSHOHU UCC FHAloorCroed HmMlayiwo 
CROMNSHASL uly Her. 

<{3}:3> pinpu(pinbu) samaathaana paliyilea(baliyilea) 
kudalka'lai(kudalha'lai/kudalga'lai) moodiya kozhuppaiyum, 


kudalka'lilu'l'la(kudalha'lilu'l'la/kudalga'lilu'l'la) kozhuppu 
muzhuvathaiyum, 


*E EES <{3}:3> And he shall offer of the sacrifice of the peace 
offering an offering made by fire unto the LORD; the fat that 
covereth the inwards, and all the fat that is upon the inwards, 


HHH ZY3> (NOL, FLOTS Moor LOOUNGED GLevsenen 
CLPIQW GSMIPUEMLUUjLD, G@L_evseleyictat Clam Lpuy 
(LP (pes S W{LD, 


<{3}:4> ira'ndu 
ku'ndikkaayka'laiyum(ku'ndikkaayha'laiyum/ku'ndikkaayga'laiyum), 


avaika'linmeal(avaiha'linmeal/avaiga'linmeal) si'ru 
kudalka'linidaththil(kudalha'linidaththil/kudalga'linidaththil) irukki'ra 
kozhuppaiyum, 
ku'ndikkaayka'loadeakoodak(ku'ndikkaayha'loadeakoodak/ku'ndikkaa 
yga'loadeakoodak) kalleeralinmeal irukki'ra javvaiyum eduththu, 
karththarukkuth 
thakanapaliyaakach(thahanabaliyaahach/thaganabaliyaagach) 
seluththuvaanaaka(seluththuvaanaaha/seluththuvaanaaga). 


*EEE*<{3}:4> And the two kidneys, and the fat that is on them, 
which is by the flanks, and the caul above the liver, with the 
kidneys, it shall he take away. 


THERE EEL AS MTS GOIlg SSTUIABMETLILO, 
AMEUSBMNerGCoe 4M! G_ veo sev QEs4hmM 
GIEM(PUEMLIUjLD, Gsvotlg SHTUAGCEINGCL Fal 
HOVCEOTO TCD QHSEM MeueMEUuujLD THSSHI, 
HHHHSGH HHAMUOUTSE CE QIHHOIMOMMTE. 
<{3}:5> athai aaroanin kumaarar palipeedaththu(balipeedaththu) 
akkiniyilu'l'la kattaika'linmeal(kattaiha'linmeal/kattaiga'linmeal) 
poattirukkum sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyinmeethil(thahanabaliyinmeethil/thaganabaliyinmeethil) 
poattuth 
thakanikkakkadavarka'l(thahanikkakkadavarha'l/thaganikkakkadavarga 


'l); ithu karththarukkuch sukantha(suhantha/sugantha) 
vaasanaiyaana thakanapali(thahanabali/thaganabali). 


** EE <{3}:5> And Aaron's sons shall burn it on the altar upon 
the burnt sacrifice, which is upon the wood that is on the fire: it 
is an offering made by fire, of a sweet savour unto the LORD. 


PKI ZESS HONG MGI GLOTGY Ew Hs! 
HASAN eet S_ML_SeNooCioed GuM_ ig (HSGLO 


FTOUTHIS HSoUCOUNIUHleo Cum_OS 
FSOMADHALOUTSM;, V5 STHHHSGE HHHH 

CUTE ENSUITE HHL. 

<{3}:6> avan karththarukkuch samaathaana paliyaip(baliyaip) 
padaikkavea'ndumen'ru aattu manthaiyilirunthu eduththuch 
seluththuvaanaakil(seluththuvaanaahil/seluththuvaanaagil), athu aa'n 


aanaalum sari, pe'n aanaalum sari, pazhuthat'riruppathaich 
seluththuvaanaaka(seluththuvaanaaha/seluththuvaanaaga). 


*****<{3}:6> And if his offering for a sacrifice of peace offering 
unto the LORD be of the flock; male or female, he shall offer it 
without blemish. 


HHH IZV GS HON HAHH(HSGE FLOMHMOT 
HOO IML FSCOuCHIOHCUMOOTM! IL-6 
WHMFUIV GH MHHHE CEVISHiourTooirled, 15 
HOT HSETMEYILO Fil, CMC A, corrayiLo Ff, 
LU(YSMOMIGHUUHHEsE CE QISH Ouro. 

<{3}:7> avan aattukkuttiyaip paliyaakach(baliyaahach/baliyaagach) 


seluththavea'ndumaanaal, athaik karththarudaiya sannithiyil 
ko'nduvanthu, 


*EEE* <{3}:7> If he offer a lamb for his offering, then shall he 
offer it before the LORD. 


THREE ZY TS HONE ULE HFSGLIQGEMUL UEOOMTSE 
CEQIFHCOMMOHLOMOMTED, HOHS SHH (HOOLW 
FHAHH UND CarooHeuhsl, 

<{3}:8> than paliyin(baliyin) thalaimeal than kaiyai vaiththu, 


aasarippuk koodaaraththukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
athaik kollakkadavan; appozhuthu aaroanin kumaarar athin 


iraththaththaip palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) sut'rilum 
the'likkakkadavarka'l(the'likkakkadavarha'l/the'likkakkadavarga'l). 


*****<{3}:8> And he shall lay his hand upon the head of his 
offering, and kill it before the tabernacle of the congregation: and 
Aaron's sons shall sprinkle the blood thereof round about upon 
the altar. 


THHEKEREREIZY BS HET LIGOUNET HoMCVGCMED HoT NMFHOMW 
MUHA, BFEPUYS FLLIHHSEG (POTUIS BONS 
GETVOVSHL Ou6T; SUGUMYS| YGyreotlesr GLomyy 
HAT QYIHHHMHU UCONML FA#loorCroevd HMMHleyi-o 
CRONSHASL Ouly Her. 

<{3}:9> pinpu(pinbu) avan samaathaana paliyilea(baliyilea) athin 
kozhuppaiyum, naduvelumpilirunthu(naduvelumbilirunthu) eduththa 
muzhu vaalaiyum, kudalka'lai(kudalha'lai/kudalga'lai) moodiya 


kozhuppaiyum, avaika'linmeal(avaiha'linmeal/avaiga'linmeal) irukki'ra 
kozhuppu muzhuvathaiyum, 


*EEE* <{3}:9> And he shall offer of the sacrifice of the peace 
offering an offering made by fire unto the LORD; the fat thereof, 
and the whole rump, it shall he take off hard by the backbone; 
and the fat that covereth the inwards, and all the fat that is 
upon the inwards, 


THERE IZL9> [NOL SOUT FLOM Moor LodluNGev 
AGT VSMYPUMUUL, HOCUYILMNAO GH 1HHS 
(LOL SuTEMEdUjLD, GLEVSEMEN CLYQ wi GM PUEMUUILD, 
AMUSMEATCME FHSEM Camu 

(LP (Pes S WL, 


<{3}:10> ira'ndu 
ku'ndikkaayka'laiyum(ku'ndikkaayha'laiyum/ku'ndikkaayga'laiyum), 
avaika'linmeal(avaiha'linmeal/avaiga'linmeal) si'ru 
kudalka'linidaththil(kudalha'linidaththil/kudalga'linidaththil) irukki'ra 
kozhuppaiyum, 
ku'ndikkaayka'loadeakoodak(ku'ndikkaayha'loadeakoodak/ku'ndikkaa 
yga'loadeakoodak) kalleeralinmeal irukki'ra javvaiyum eduththu, 
karththarukkuth 
thakanapaliyaakach(thahanabaliyaahach/thaganabaliyaagach) 
seluththakkadavan. 


*eEE* <{3}:10> And the two kidneys, and the fat that is upon 
them, which is by the flanks, and the caul above the liver, with 
the kidneys, it shall he take away. 


THREE EEL IOD QUOTED G60lg ABMLIGENEMULDO, 
AMEUSMNerGCoe 4M G_ veo sev QEshM 
GIEM(PUEMLIUjLD, Gsvollg SHTUAGCEINGL Fal & 
HOVCEOTO TCD QHSEM MeUeMeuujLd THSSHI, 
HHHH6GH HHUMUOUITISGE MEQIFHFSSL O60. 
<{3}:11> athai aasaariyan palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
thakanikkakkadavan(thahanikkakkadavan/thaganikkakkadavan); ithu 


karththarukku idum thakana(thahana/thagana) 
aakaaram(aahaaram/aagaaram). 


***** <{3}:11> And the priest shall burn it upon the altar: it is 
the food of the offering made by fire unto the LORD. 


TARE > HOH OFT LCOMUL F§loorCioev 
HFFOMFESESL OUT; MH SHHGHSG QOD Heo 
OL SMTLD. 


<{3}:12> avan seluththuvathu ve'l'laadaayirukkumaanaal, avan athai 
karththarudaiya sannithiyil ko'nduvanthu, 

*EEEE <{3}:12> And if his offering be a goat, then he shall offer it 
before the LORD. 


RK IZLII> HOUT CEQIH AUS 
ClEUETENMTL TUNHSGLOMMMED, HOUT HENS 
STHH(HOLW FHA UNE Camos1Gheuhsl, 


<{3}:13> athin thalaimeal than kaiyai vaiththu, aasarippuk 
koodaaraththukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) athaik 
kollakkadavan; appozhuthu aaroanin kumaarar athin 
iraththaththaip palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) sut'rilum 
the'likkakkadavarka'l(the'likkakkadavarha'l/the'likkakkadavarga'l). 


*E EEE <{3}:13> And he shall lay his hand upon the head of it, and 
kill it before the tabernacle of the congregation: and the sons of 
Aaron shall sprinkle the blood thereof upon the altar round 
about. 


HHHEKERERE 311 3> HHI HOMCVCMOCV HET MBOMW 
MUHA, BFPUYH FLLIMHHSEG (PSTUIS BONS 
GETVOVSSL Ou6T; SUGUMS| Gyre GLTy 
HAT QYIHHHMHU UCONML FA#loorCroevd HMMHleyi.o 
CROMNSHASL oul Her. 

<{3}:14> avan athilea kudalka'lai(kudalha'lai/kudalga'lai) moodiya 
kozhuppaiyum, 


avaika'lmealirukki'ra(avaiha'lmealirukki'ra/avaiga'lmealirukki'ra) 
kozhuppu muzhuvathaiyum, 
***** <{3}:14> And he shall offer thereof his offering, even an 


offering made by fire unto the LORD; the fat that covereth the 
inwards, and all the fat that is upon the inwards, 


HEHE IZY IAS HOUT HAC GLVHME eLPig wi 
CEM(IPLIEMLIL{LD, SonceuHeNCMOoolGHS4S1M Cam ipuy 
(LP (pes S W{LD, 


<{3}:15> ira'ndu 
ku'ndikkaayka'laiyum(ku'ndikkaayha'laiyum/ku'ndikkaayga'laiyum), 
avaika'linmeal(avaiha'linmeal/avaiga'linmeal) si'ru 
kudalka'linidaththil(kudalha'linidaththil/kudalga'linidaththil) irukki'ra 
kozhuppaiyum, 
ku'ndikkaayka'loadeakoodak(ku'ndikkaayha'loadeakoodak/ku'ndikkaa 
yga'loadeakoodak) kalleeralinmeal irukki'ra javvaiyum eduththu, 
karththarukkuth 
thakanapaliyaakach(thahanabaliyaahach/thaganabaliyaagach) 
seluththakkadavan. 


*EEE*<{3}:15> And the two kidneys, and the fat that is upon 
them, which is by the flanks, and the caul above the liver, with 
the kidneys, it shall he take away. 

HERE EEL ISS MSO GO0olg ABMLIGEONEMUILD, 
AMEUSMerGCwoe 4M G_ veo sev Q,s4hM 
GIEM(PUEMLIUjLD, Gsvotlg SHTUAGCEINGCL FarL& 
HOVCEOTO TCD QHSEM MeUueMEUujLD THSSHI, 
HHHHSGH HHUMUOUITIGE MEQ FAFSSL Ow. 
<{3}:16> aasaariyan palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) 
thakanikkakkadavan(thahanikkakkadavan/thaganikkakkadavan); ithu 
sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana 


thakana(thahana/thagana) aakaaram(aahaaram/aagaaram); 
kozhuppu muzhuvathum karththarudaiyathu. 


**E** <{3}:16> And the priest shall burn them upon the altar: it is 
the food of the offering made by fire for a sweet savour: all the 
fat is the LORD'S. 


HERRING OM FIP LCONMIL & HlooTCLoev 
AMMUAOMNM HSMALAAL OuoT; QH HHHS 

CUTF ENSUITE HHT QSTILO; GMLPUL] (LY(peugHlLo 
HHT (HOOL WS). 

<{3}:17> kozhuppaiyaavathu iraththaththaiyaavathu 
neengka'l(neengga'l) 
pusikkalaakaathu(pusikkalaahaathu/pusikkalaagaathu); ithu 
ungka'l(ungga'l) vaasasthalangka'l(vaasasthalangga'l) 
engkum(enggum) ungka'l(ungga'l) thalaimu'raithoa'rum niththiya 
katta'laiyaayirukkum en'ru sol en'raar. 


KEKE <{3}:17> It shall be a perpetual statute for your generations 
throughout all your dwellings, that ye eat neither fat nor blood. 


meres IZB417> CBM (PLENLIWITEUH| 
QISSFSHSMSWMUT! HIG YHSSoraTS!; QS! 

2 HIG OUTEFOOHOVIGEN 6THIGLO 2 Ml Ger 

HMO (SOMCHTMILO HMSAW S_LomenwituNn HSEGLO 
STOO] GIEMED 6TSOTMMTI. 

\leaviyaraakamam 4| 

***E* Leviticus 4| 


mre KE | OEY EMLLITITESLOLD 4| 


<{4}:1> pinnum karththar moaseayai noakki: 
*eE**<{4}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
FEE ALIS LNOTOILD STHHT CONGO CHA: 


<{4}:2> nee israveal puththiraridaththil sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal, oruvan karththarudaiya 
katta'laika'lil(katta'laiha'lil/katta'laiga'lil) yaathon'rai a'riyaamaiyinaal 
mee'ri, 
seyyaththakaathathaich(seyyaththahaathathaich/seyyaththagaathatha 
ich) seythu paavaththukku udpattaal a'riyavea'ndiyathaavathu: 


KEKE <SA}:2> Speak unto the children of Israel, saying, If a soul 
shall sin through ignorance against any of the commandments of 
the LORD concerning things which ought not to be done, and 
shall do against any of them: 


seeemooctg}2>  QerrjGaued ySSPHLSHled 

CIF TEVEVCEUSDTIG. IH) STOTSTCEUETMIMTED, €P(IhOI6oT 
ATHF(HOLW S_ LMM WITS MosremmM 
AMWITemouNested L6H, OFWWFHFETHOHE VEW! 
UTEUHHGG ®@LULLMED BMWCer6sotlg WH MTEUS!: 


<{4}:3> apisheakam(abisheaham/abisheagam) pet'ra aasaariyan, 
janangka'l(janangga'l) kut'raththi'rku 
udpadaththakkathaakap(udpadaththakkathaahap/udpadaththakkatha 
agap) paavagnseythaal, thaan seytha paavaththinimiththam 
pazhuthat'ra oru i'langkaa'laiyaip 
paavanivaara'napaliyaakak(paavanivaara'nabaliyaahak/paavanivaara'n 
abaliyaagak) karththarudaiya sannithiyil ko'nduvarakkadavan. 


*EEEK <IA}:3> If the priest that is anointed do sin according to the 
sin of the people; then let him bring for his sin, which he hath 
sinned, a young bullock without blemish unto the LORD for a sin 
offering. 


FH REEEEEEK CIAL ANCHO GILUMM OLE MPWLICOT, 
VHS GONMHHMG 2 LUL_FHS655T5L 


LITCHE_HOEFUIF MED, HMO EWG UTOUHSHloonlMNFSLO 
L(YSDM EG Qermanenetenwiu 
LITCUHOUTTSOUCNUITAS STHHIHOOLW FHiH|HluNev 
CLEMO (HOUT SSL 66. 

<{4}:4> avan anthak kaa'laiyai aasarippuk koodaaravaasalilea 


karththarudaiya sannithiyil ko'nduvanthu, athin thalaimeal than 
kaiyai vaiththu, karththarudaiya sannithiyil athaik kollakkadavan. 


*EEE*<{A}:4> And he shall bring the bullock unto the door of the 
tabernacle of the congregation before the LORD; and shall lay his 
hand upon the bullock's head, and kill the bullock before the 
LORD. 


TERE ALAS HON HHHS SATMMOU MBFHUYS 
FaLMVoUTrsFoOlCed SHH(HOLW FHiH|HluNev 
AAETCIHUA HHlooT AMVGCMI Hot MHL 
MUHA, SHH HOLW FHAAFUNGY BONS 
ClEMEVED HHL OUT. 

<{4}:5> appozhuthu, apisheakam(abisheaham/abisheagam) pet'ra 


aasaariyan anthak kaa'laiyin iraththaththil kogncham eduththu, 
athai aasarippuk koodaaraththil ko'nduvanthu, 


*EEE*K<IA}:5> And the priest that is anointed shall take of the 
bullock's blood, and bring it to the tabernacle of the 
congregation: 


FOIE CIAL > ALIGILIT(LPS!, ANCHWSW ClUMM 
HEFTMUCT HHHS STEOMUNET QIHHHHlOd ClGMEHELO 
THHHF, HOH HFPUYS FaLIPHHlevd CharosGouwsl, 


<{4}:6> than viralai iraththaththil thoayththu, parisuththa 
sthalaththin thiraikku ethirea karththarudaiya sannithiyil 
eazhutharam the'likkakkadavan. 


*EEE*<{A}:6> And the priest shall dip his finger in the blood, and 
sprinkle of the blood seven times before the LORD, before the 
vail of the sanctuary. 


LUNEGH MSVSH 61 HOG THC FHS GOLW 
FHAHHUNG JPSIO CHNESESL oro0T. 


<{4}:7> pinpu(pinbu), aasaariyan antha iraththaththil kogncham 
eduththu, aasarippuk koodaaraththilea karththarudaiya sannithiyil 
irukkum_ sukantha(suhantha/sugantha) 
thoopapeedaththuk(thoobapeedaththuk) 
kompuka'linmeal(kombuha'linmeal/kombuga'linmeal) poosi, 
kaa'laiyinudaiya mat'ra iraththam muzhuvathaiyum aasarippuk 
koodaaravaasalukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) irukki'ra 
thakanapalipeedaththin(thahanabalipeedaththin/thaganabalipeedatht 
hin) adiyilea oot'rivittu, 


*EEE*<‘A}:7> And the priest shall put some of the blood upon 
the horns of the altar of sweet incense before the LORD, which 
is in the tabernacle of the congregation; and shall pour all the 
blood of the bullock at the bottom of the altar of the burnt 
offering, which is at the door of the tabernacle of the 
congregation. 


TARE ECALTS (NETL, HETPUCT HHH QUISHHHlO0 
GEMEHFL THHS, BFMNUYS FrLmyHHICOo 

HFS GOLW SHAHN QGSEGW FHS 

HTUGL HHS Cat YseeorGioed 1 4, 


STOMSMUNEIEOL WI LOMM QIHHW Lp(oulsmsH w4Ld 
AEFMUYS FaLIPOUTéFQsge INouls QHSHM 
HSU FHT Siguiceo samMMlan_G, 


<{4}:8> paavanivaara'napaliyaana(paavanivaara'nabaliyaana) 
kaa'laiyin ellaak 
kozhuppumaakiya(kozhuppumaahiya/kozhuppumaagiya) 
kudalka'lai(kudalha'lai/kudalga'lai) moodiya kozhuppaiyum, 
avaika'lmeal(avaiha'lmeal/avaiga'lmeal) irukki'ra kozhuppu 
muzhuvathaiyum, 


*EEE*<{A}:8> And he shall take off from it all the fat of the 
bullock for the sin offering; the fat that covereth the inwards, 
and all the fat that is upon the inwards, 


THERE CIALSS LITEMIBIOUMPOOOLICOILITEOT SITE STUN 6or 
sTOOOUTH GSM PUYLOTAHW GSM elpig 
CIEM(IPLIEMLIL{LD, SiomeuHenGwoed QiHS4hlM Can ipuy 
(LP (pes S W{Lb, 

<{4}:9> ira'ndu 
ku'ndikkaayka'laiyum(ku'ndikkaayha'laiyum/ku'ndikkaayga'laiyum), 
avaika'Imeal(avaiha'lmeal/avaiga'lmeal) si'ru 
kudalka'linidaththil(kudalha'linidaththil/kudalga'linidaththil) irukki'ra 
kozhuppaiyum, 
ku'ndikkaayka'loadeakoodak(ku'ndikkaayha'loadeakoodak/ku'ndikkaa 
yga'loadeakoodak) kalleeralinmeal irukki'ra javvaiyum, 


*EEE*<‘A}:9> And the two kidneys, and the fat that is upon 
them, which is by the flanks, and the caul above the liver, with 
the kidneys, it shall he take away, 


THERE EE ALOS MITE GOOG SHTIAMETULILDO, 
AMUSNCIE AM) G_ vs sAev QEshmM 


GIEM(PUEMUUjLD, Gsvollg SHTUAGCEINTGCL FaL& 
HEOTOSTCLGD QHS4AIM NeUSHMEUWJLO, 

<{4}:10> samaathaanapaliyin(samaathaanabaliyin) kaa'laiyilirunthu 
edukki'rathupoala athilirunthu eduththu, 
avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) 
thakanapalipeedaththinmeal(thahanabalipeedaththinmeal/thaganabal 


ipeedaththinmeal) 
thakanikkakkadavan(thahanikkakkadavan/thaganikkakkadavan). 


*E***<{A\:10> As it was taken off from the bullock of the 
sacrifice of peace offerings: and the priest shall burn them upon 
the altar of the burnt offering. 


PEE ALIOD ELOTHMOMLICONUN GT SMTEMETUNE (HHH! 
THSAMAICUTOD BAO HHH THHH, AMUBMETS 
HSOUCNIL FH STC HAOMSEAADL 61601. 

<{4}:11> kaa'laiyin thoalaiyum, athin maamsam muzhuvathaiyum, 
athin thalaiyaiyum, 


thodaika'laiyum(thodaiha'laiyum/thodaiga'laiyum), athin 
kudalka'laiyum(kudalha'laiyum/kudalga'laiyum), athin saa'niyaiyum, 


ee <{AL11> And the skin of the bullock, and all his flesh, with 
his head, and with his legs, and his inwards, and his dung, 


THERE IALI I> FTOMETUNCT CHMOMEVUILD, BHT 
LOTLDELD (LP (LPCUEMHULD, HHlooT HomevsmwWiwWL, 
CETEML SEMETULD, HHT GL_VSEMENTULD, Hl 
F ITSO GO WILLD, 

<{4}:12> kaa'lai muzhuvathaiyum paa'layaththukkup 


pu'rampea(pu'rambea) saampal(saambal) 
kottuki'ra(kottuhi'ra/kottugi'ra) suththamaana idaththilea 


ko'ndupoay, kattaika'linmeal(kattaiha'linmeal/kattaiga'linmeal) 
poattu, akkiniyaalea sutterikkakkadavan; saampal(saambal) 
kottiyirukki'ra idaththilea athaich sutterikkakkadavan. 


*EEE* <{A}:12> Even the whole bullock shall he carry forth without 
the camp unto a clean place, where the ashes are poured out, 
and burn him on the wood with fire: where the ashes are 
poured out shall he be burnt. 


PEEK KLALIZ> HMO (LP (LPEU6HU{LD 
UTEMUAHISGL YMWGCU FMLOueo Cam_G&élm 
FHHOTT QL_HACov Clarovo1GHCunw, 
SELMLAM CMe GUTILG, HSSloolwiTGev 
FLOLMSSS5S5Leu61; FTLOUED DST ig. uNihS5M 
QLSEAGCO BnH5F FE_OL_PSSSESEL OU6T1. 


<{4}:13> israveal sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum a'riyaamaiyinaal 
paavagnseythu, kaariyam thangka'l(thangga'l) 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) ma'raivaayirukki'rathinaal, 
karththarudaiya katta'laika'lil(katta'laiha'lil/katta'laiga'lil) yaathon'rai 
mee'ri, 
seyyaththakaathathaich(seyyaththahaathathaich/seyyaththagaathatha 
ich) seythu, paavaththukkudpattuk 
kut'ravaa'lika'laanaal(kut'ravaa'liha'laanaal/kut'ravaa'liga'laanaal), 
*EEE*<{4}:13> And if the whole congregation of Israel sin through 
ignorance, and the thing be hid from the eyes of the assembly, 
and they have done somewhat against any of the commandments 
of the LORD concerning things which should not be done, and 
are guilty; 

KHER KIALIZ> MlervotCeued FEMUWIM sTeVevIT(BLD 


AMWMEMLOUNeTTED LITEUEOEWIS), SMW HMmHISET 


HTVNHACHAG WMMOUTUNHSAMA ned, SFHH(HEMLW 
S_LeMMseied Wits reoremm iin), 
QFUWFHFATHOHE CUA), UTEUHHSGL_UL_OS 
GMMeutreSeniteorirev, 

<{4}:14> avarka'l(avarha'l/avarga'l) seytha paavam 
theriyavarumpoathu, sapaiyaar(sabaiyaar) anthap 
paavaththinimiththam oru i'langkaa'laiyai aasarippuk 


koodaaraththukku munpaakap(munbaahap/munbaagap) 
paliyidak(baliyidak) ko'nduvaravea'ndum. 


*EEE* <{A}:14> When the sin, which they have sinned against it, is 
known, then the congregation shall offer a young bullock for the 
sin, and bring him before the tabernacle of the congregation. 


FREER IAL IAD HOUTHEN CLEWIG LIMTEUILO 
AFPWeu(HWGCUIS!, FOUWNT BMHSU 
LITEUBHIOMMFZSWO 62h QMsrommnmw SFHuys 
FaALMFASG (PoTUTS LEN s& 
QarcinPoiyGousin@. 

<{4}:15> sapaiyin(sabaiyin) mooppar karththarudaiya sannithivyil 
thangka'l(thangga'l) kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) athin thalaimeal 
vaikkakkadavarka'l(vaikkakkadavarha'l/vaikkakkadavarga'l); 


pinpu(pinbu) karththarudaiya sannithiyil anthak kaa'laiyaik 
kollavea'ndum. 


*EEE*<{A}:15> And the elders of the congregation shall lay their 
hands upon the head of the bullock before the LORD: and the 
bullock shall be killed before the LORD. 


TEER IALISS FOOLING CLOULIT STHH(HOOLW 
FHHAUNE SHAN HSHeHMET HHlooT HonevGwev 


MOUSHADL UPHEN; Nol SHHH(HOOLW! FHHlHluUNEo 
AHHS SATEMETEMUIEG ClaMevevGersvor(HLo. 
<{4}:16> appozhuthu, apisheakam(abisheaham/abisheagam) pet'ra 


aasaariyan athin iraththaththil kogncham eduththu, aasarippuk 
koodaaraththil ko'nduvanthu, 


*EEE*<{A}:16> And the priest that is anointed shall bring of the 
bullock's blood to the tabernacle of the congregation: 


PERE IALIOD SUIGIUIT PH), ANGASW GUMM 
HFT HHT QSHSHlOO ClanrEhed HSH, 
AEFMUYS FaLIPHHled Vsrov1Heuhsl, 

<{4}:17> than viralai iraththaththil thoayththu, karththarudaiya 
sannithiyil thiraikku ethirea eazhutharam the'liththu, 


**E**<{A}:17> And the priest shall dip his finger in some of the 
blood, and sprinkle it seven times before the LORD, even before 
the vail. 


HARA KR IK LAL TS HOO enitenev Qj 5S5S5Slv CHT SI, 
SJFFAHOLW FHHNHUNG HonjaeG THCY J(PHTLO 
AQHMNASI, 


<{4}:18> aasarippuk koodaaraththil karththarudaiya sannithivyil 
irukkum_ palipeedaththin(balipeedaththin) 
kompuka'linmeal(kombuha'linmeal/kombuga'linmeal) antha 
iraththaththil kogncham poosi, mat'ra iraththamellaam aasarippuk 
koodaaravaasalil irukki'ra 
thakanapalipeedaththin(thahanabalipeedaththin/thaganabalipeedatht 
hin) adiyilea oot'rivittu, 


*EEE*<{A}:18> And he shall put some of the blood upon the 
horns of the altar which is before the LORD, that is in the 


tabernacle of the congregation, and shall pour out all the blood 
at the bottom of the altar of the burnt offering, which is at the 
door of the tabernacle of the congregation. 


TAREE CIAL ISS HO FMUYH FLLIMHHO HHH (HOMOLW 
FHAHAUNE QHSGW VEILS Hleor 
GETDYSENTCIGD SHH QYHHHHlOd ClaTEHFW Ly Ai, 
LMM QYSSQWeveIM BAEeHluYys FaL_nyoursediev 
QHS4M HHOOUOUL FHloo BiqguniCev samMlan@, 
<{4}:19> athin kozhuppu muzhuvathaiyum athilirunthu eduththu, 


palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
thakaniththu(thahaniththu/thaganiththu), 


*****<{4}:19> And he shall take all his fat from him, and burn it 
upon the altar. 


HR IKK TALI OS AGO Gl&M (PUL (Lp (porte & WILD 
HAO HHH THEA, UCU FAooCwcd FHoNS HI, 


<{4}:20> paavanivaara'napaliyin(paavanivaara'nabaliyin) kaa'laiyaich 
seythapirakaaram(seythapirahaaram/seythapiragaaram) inthak 
kaa'laiyaiyum seythu, ivva'n'namaay aasaariyan 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) paavanivirththi 
seyyakkadavan; appozhuthu athu 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) mannikkappadum. 


eR <{A\:20> And he shall do with the bullock as he did with 
the bullock for a sin offering, so shall he do with this: and the 
priest shall make an atonement for them, and it shall be forgiven 
them. 


THERE IALIOS LITEUIBIOUMPOOOILIGOUNGST STEN eron ws 
GEFUSUTSIIW QHHS STMETEMWUIULO ClEWIAI, 


QeUSuSoTEHTLOTU AEFTMWICT HouUjysenaGu 
UTEUHONTHH) QEWWSHL oT; SUAUTS) HS! 
HAUTEOLSEG WevrenSSUUGL. 

<{4}:21> pinpu(pinbu) kaa'laiyaip paa'layaththukkup 
pu'rampea(pu'rambea) ko'ndupoay, munthina kaa'laiyaich 
sutteriththathupoalach sutterikkakkadavan; ithu 
sapaikkaakach(sabaikkaahach/sabaikkaagach) seyyappadum 
paavanivaara napali(paavanivaara'nabali). 

*EEE* <{A}:21> And he shall carry forth the bullock without the 


camp, and burn him as he burned the first bullock: it is a sin 
offering for the congregation. 


TERE KALI I> LNOTL| STEMETEOWIL LUITETIFAASGL 
LIMUWGCU GET HGCUTU, (ILPHSlor Stenenonws 
FL_OLPSS5SICUTOE S_OLMSESSEL OuUCT; QS! 
FOUSHTGF GEWWUUGHW Uteuthleuntyevorsed). 

<{4}:22> oru pirapu(pirabu) than 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
katta'laika'lil(katta'laiha'lil/katta'laiga'lil) yaathon'rai mee'ri, 
a'riyaamaiyinaal 
seyyaththakaathathaich(seyyaththahaathathaich/seyyaththagaathatha 
ich) seythu, paavaththukkudpattuk kut'ravaa'liyaanaal, 


REEEE <IA}:22> When a ruler hath sinned, and done somewhat 
through ignorance against any of the commandments of the 
LORD his God concerning things which should not be done, and 
is guilty; 

FERRER ESESEIANI2> 60(IH a) iyi HOO CS cusornrslw 
SVHSHHOLW S_Lonmseied witsreoronm iin, 


AMWUITEMOUNETTED QELWUFHHSTIHOHE CLEWSHI, 
LITCUHAASGLUL_OS GMMeutreNwiteoiren, 
<{4}:23> thaan seythathu paavam en'ru thanakkuth 
theriyavarumpoathu, avan 


ve'l'laaduka'lil(ve'l'laaduha'lil/ve'l'laaduga'lil) pazhuthat'ra oru 
i'langkadaavaip paliyaakak(baliyaahak/baliyaagak) ko'nduvanthu, 


eK <{A\:23> Or if his sin, wherein he hath sinned, come to his 
knowledge; he shall bring his offering, a kid of the goats, a male 
without blemish: 


HEHE KALIZ> HMTON CLEUIHH! LITEULD 6TeoTM! 
HUEGS CHPWO(GHMOGUTH), Mess CloucrenmhHerlev 
L(YSMM eh QermsL_Meneul! UCWTGS 

CATT HOuHSI, 

<{4}:24> anthak kadaavin thalaimeal than kaiyai vaiththu, 
karththarudaiya sannithiyil sarvaangka(sarvaangga) 


thakanapali(thahanabali/thaganabali) kollappadum idaththil athaik 
kollakkadavan; ithu paavanivaara'napali(paavanivaara'nabali). 


*EEE*<{A}:24> And he shall lay his hand upon the head of the 
goat, and kill it in the place where they kill the burnt offering 
before the LORD: it is a sin offering. 


THREE ALIAS HHH SMM CT HMCVCLOCY Hoo1 
MAM MUHH, ASFHOLW FHHAUND FHouNMs 
HHO GQEMVOUUGMW QL_HHev BnNHS 
GAETEOVSSL u6T; QA! LimeuthlonimyevorLied). 

<{4}:25> appozhuthu aasaariyan athin iraththaththil kogncham 


than viralaal eduththu, 
thakanapalipeedaththuk(thahanabalipeedaththuk/thaganabalipeedat 


hthuk) kompuka'linmeal(kombuha'linmeal/kombuga'linmeal) poosi, 
mat'ra iraththaththaith 
thakanapalipeedaththin(thahanabalipeedaththin/thaganabalipeedatht 
hin) adiyilea oot'rivittu, 

*EEE* <{A}:25> And the priest shall take of the blood of the sin 
offering with his finger, and put it upon the horns of the altar of 
burnt offering, and shall pour out his blood at the bottom of the 
altar of burnt offering. 


FIR CIALIS ALIGILIM (LPH! AEFTMWICT HHO 
QISS5HSHAlOO OSIEHFL Hoot QNjeoted s1HHHI, 
HFFTUOU FHS CETMOYSeMNetCioed 14, ommM 

QM F5HOHS FSOUOLL HFHlo1 Sig uNGev 

sam MONO, 

<{4}:26> athin kozhuppu muzhuvathaiyum, 
samaathaanapaliyin(samaathaanabaliyin) kozhuppaippoala, 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
thakaniththu(thahaniththu/thaganiththu), ivva'n'namaay aasaariyan 
avan seytha paavaththaikku'riththu 


avanukkaakap(avanukkaahap/avanukkaagap) paavanivirththi 
seyyakkadavan; appozhuthu athu avanukku mannikkappadum. 


*EEE*<{4}:26> And he shall burn all his fat upon the altar, as the 
fat of the sacrifice of peace offerings: and the priest shall make 
an atonement for him as concerning his sin, and it shall be 
forgiven him. 


PEE KLALIOD HSIN CBM(LPUIL| (LP (Peu6mHUjLO, 
FLOTHTSMUCOUNET CAM PLEMULIGLITED, 

LICOUL FACED HHoMHSH|, QeUerssor6so1Lo mW 
AFIPWET Hust VEUFH UTUHOFEGMSS! 


AUDI FATS UTEUHOMNTHH) CLEWIWIGBL oro; 
AUGUTLPH! AF) HUDFG WooreoMS SUL. 

<{4}:27> saathaara'na janangka'lil(janangga'lil) oruvan 
a'riyaamaiyinaal karththarin katta'laika'lil(katta'laiha'lil/katta'laiga lil) 
yaathon'rai mee'ri, 
seyyaththakaathathaich(seyyaththahaathathaich/seyyaththagaathatha 
ich) seythu, paavaththukkudpattuk kut'ravaa'liyaanaal, 


*e***<{4}:27> And if any one of the common people sin through 
ignorance, while he doeth somewhat against any of the 
commandments of the LORD concerning things which ought not 
to be done, and be guilty; 

TEER IALITS FTHMI OO VEMMIBEMNCV §P (Ih CU6T 
AMWNEMWOUNEITED STHHHloT S_Lemenseilev 

WTA Totem Ll, SFEWWFFSTHMHE EWS), 
LITCUHAASGLUL_OS GMMeutreNwiteoiren, 

<{4}:28> thaan seythathu paavam en'ru thanakkuth 
theriyavarumpoathu, avan thaan seytha paavaththinimiththam 


ve'l'laaduka'lil(ve'l'laaduha'lil/ve'l'laaduga'lil) pazhuthat'ra oru 
pe'nkuttiyaip paliyaakak(baliyaahak/baliyaagak) ko'nduvanthu, 


KEKE <IA}:28> Or if his sin, which he hath sinned, come to his 
knowledge: then he shall bring his offering, a kid of the goats, a 
female without blemish, for his sin which he hath sinned. 


HEHE KALIB> HTON CLEUIHH! LITEUILD 6TSoTM) 
HUEGS OHPWO(GHWOGCUIG, Hous Hot EWS 
LITEUHHOMUOHHLD CleueroinGhaailed UYWSOM ew 
QUBTIGL ig. OWL UGCOUITSS Varco Heuhsl, 


<{4}:29> paavanivaara'napaliyin(paavanivaara'nabaliyin) thalaimeal 
than kaiyai vaiththu, sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyidum(thahanabaliyidum/thaganabaliyidum) idaththil 
anthap paavanivaara'napaliyaik(paavanivaara'nabaliyaik) 
kollakkadavan. 

*EEE*<{4}:29> And he shall lay his hand upon the head of the 
sin offering, and slay the sin offering in the place of the burnt 
offering. 

HEHE IALIOS LITEUBIOUMIOOOTLIGOUNEST FonevG Lov 
HO MAO! HNUHH, FUMES HFHCOTLICONUNGLO 
QL H#Aed BHU UToumleuryevoIusolmwus 
CIBMEVED HHL 660. 


<{4}:30> appozhuthu aasaariyan athin iraththaththil kogncham 
than viralaal eduththu, 
thakanapalipeedaththuk(thahanabalipeedaththuk/thaganabalipeedat 
hthuk) kompuka'linmeal(kombuha'linmeal/kombuga'linmeal) poosi, 
mat'ra iraththamellaam palipeedaththin(balipeedaththin) adiyilea 
oot'rivittu, 

*EEE*<{A}:30> And the priest shall take of the blood thereof with 
his finger, and put it upon the horns of the altar of burnt 
offering, and shall pour out all the blood thereof at the bottom 
of the altar. 


PK LALZO> SIIGILIM(LDH) SFTPC HVT 
QISS5HSHAlOO OSIMEHEL Hoo QNjeoted s1HSHI, 
HFFTUOI FHS OETMOYSeMNerCiwoed 4, ommM 
QHSSOWEML VEOH SF Hoot 1g. uNGev 

sam MeN |, 


<{4}:31> samaathaanapaliyilirunthu(samaathaanabaliyilirunthu) 
kozhuppai eduppathupoala, athin kozhuppu muzhuvathaiyum 
eduththu, aasaariyan palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
karththarukkuch sukantha(suhantha/sugantha) 
vaasanaiyaakath(vaasanaiyaahath/vaasanaiyaagath) 
thakaniththu(thahaniththu/thaganiththu), ivva'n'namaay avanukkup 
paavanivirththi seyyakkadavan; appozhuthu athu avanukku 
mannikkappadum. 


*EEE* <{A}:31> And he shall take away all the fat thereof, as the 
fat is taken away from off the sacrifice of peace offerings; and 
the priest shall burn it upon the altar for a sweet savour unto 
the LORD; and the priest shall make an atonement for him, and 
it shall be forgiven him. 


RHEE ALZ1> EFLOMHMOOLIOOUNEO (IE Hl C&M (LPLEML 
STHULAIGUTOD, HHlooT GAM IPUL, LP(YeulomH WL 
THHH, SEMWT UCI FHloiCwed HHH HSGE 
FHHH UIFMOOMUTAA HSOMHH!, Qlevei6soosvor Lo mw 
AUD AGU UTeuHoNTSH) CEWWIGHL orto; 

AUGUT PH! AF) AHUDSG WooreoNSSULGHLD. 

<{4}:32> avan 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru aattukkuttiyaik 


ko'nduvaruvaanaakil(ko'nduvaruvaanaahil/ko'nduvaruvaanaagil), 
pazhuthat'ra pe'nkuttiyaik ko'nduvanthu, 


*EEE* <{A}:32> And if he bring a lamb for a sin offering, he shall 
bring it a female without blemish. 


THERE CIALZIS OMEN6T LIMCUIHCUTITSOOOLICOWITES € (I 
AL CSEGLQOUS CancsiGeug curciné&les, Upson 
QUBTGL 9. OWS VATE HUGS, 


<{4}:33> anthap paavanivaara'napaliyin(paavanivaara'nabaliyin) 
thalaimeal than kaiyai vaiththu, sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapali(thahanabali/thaganabali) kollappadum idaththil athaip 
paavanivaara'napaliyaakak(paavanivaara'nabaliyaahak/paavanivaara'n 
abaliyaagak) kollakkadavan. 


*EEE* <{A}:33> And he shall lay his hand upon the head of the 
sin offering, and slay it for a sin offering in the place where they 
kill the burnt offering. 

pee eee Et ciA) 33> ABH LIMeEUIH EU evoTLIGO UN 6oT 
HMUVGCMI HO MOBO MUHH!, FVOUNMA HHL 
GEMEVEOVUILIGLD QL SEHlev BenNHu 
LITEUHEUTTSOOLUCNITSES ChAaMEVCVSSL 6U6o. 


<{4}:34> appozhuthu aasaariyan anthap 
paavanivaara'napaliyin(paavanivaara'nabaliyin) iraththaththil 
kogncham than viralaal eduththu, thakana(thahana/thagana) 
palipeedaththuk(balipeedaththuk) 
kompuka'linmeal(kombuha'linmeal/kombuga'linmeal) poosi, mat'ra 
iraththamellaam palipeedaththin(balipeedaththin) adiyilea 
oot'rivittu, 

*e***<{4}:34> And the priest shall take of the blood of the sin 
offering with his finger, and put it upon the horns of the altar of 
burnt offering, and shall pour out all the blood thereof at the 
bottom of the altar: 


FIR CIAL ZAS AUIGILIM (LPS! AHEFTMWICT HHH 
LITCUHSUTTSOTLGNUNEST Q\IAHHASIOD GAMEHFLO Hoot 


QMPeoTed THHH, SSC UCNML_ HHS 
GEM YSetetGwed WF, LoMM QjHSHClOcvevM1d 
HOOUL SHloot SiguniCev samMan@, 


<{4}:35> samaathaana paliyaana(baliyaana) aattukkuttiyin kozhuppai 
edukki'rathupoala, athin kozhuppu muzhuvathaiyum eduththu, 
karththarukku idappadum 
thakanapalika'laippoala(thahanabaliha'laippoala/thaganabaliga'laippo 
ala), palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) aasaariyan 
thakanikkavea'ndum(thahanikkavea'ndum/thaganikkavea'ndum); 
ivva'n'namaay avan seytha paavaththukku aasaariyan 
paavanivirththi seyyakkadavan; appozhuthu athu avanukku 
mannikkappadum. 


*EEE* <{A}:35> And he shall take away all the fat thereof, as the 
fat of the lamb is taken away from the sacrifice of the peace 
offerings; and the priest shall burn them upon the altar, 
according to the offerings made by fire unto the LORD: and the 
priest shall make an atonement for his sin that he hath 
committed, and it shall be forgiven him. 


HERES AL ZS FLOMHMOO LIGOMLIMET 
ALGSGLGUNi6oT VST(PUEMU sTHSEMSHIGuMOv, 
AICO GETIPUL] (P(PUenH UL HSH), S)SS GHG 
QLUUGW HFFooTUS SoMMUCUTED, LEONML FS§leotCioev 
HEFTMUCT HAOMSSCOUMHLO; OQeueusvorsvorco mw 
HUT NEUF UTUFHAG BEFMHwet ureuhonyssl 
CIFWIWISSL U6; SUGUTS) AF! HAUSE 
LOSHOONSSULIGLD. 


|leaviyaraakamam 5| 


**EE* I eviticus 5| 


mE | OEY) OMIT LOLD 5| 


<{5}:1> saadchiyaakiya(saadchiyaahiya/saadchiyaagiya) oruvan, 
idappatta aa'naiyaik keattirunthum, thaan ka'ndathaiyum 
a'rinthathaiyum theriviyaathirunthu paavagnseythaal, avan than 
akkiramaththaich sumappaan. 


**E**<{5}:1> And if a soul sin, and hear the voice of swearing, 


and is a witness, whether he hath seen or known of it; if he do 
not utter it, then he shall bear his iniquity. 


eer StI > FTLATAL (hous, QLUULL 
AMONG CHLIg (HHH, HTT HOVoL oH WjLO 
AMHSMHYL CENOMUTH HHS UTeuE_COFWSMv, 
HAUT HOT HEATWOHOHE SHLOULMTCT. 

<{5}:2> asuththamaana kaattu 
mirukaththin(miruhaththin/mirugaththin) udalaiyaavathu, 
asuththamaana naattu mirukaththin(miruhaththin/mirugaththin) 
udalaiyaavathu, asuththamaana oorum 
piraa'nika'lin(piraa'niha'lin/piraa'niga'lin) udalaiyaavathu, ivvitha 
asuththamaana yaathoru vasthuvaiyaavathu, oruvan a'riyaamal 
thottaal, avan theettum kut'ramum u'l'lavanaavaan. 


KEKE <{5}:2> Or if a soul touch any unclean thing, whether it be 
a carcase of an unclean beast, or a carcase of unclean cattle, or 
the carcase of unclean creeping things, and if it be hidden from 
him; he also shall be unclean, and guilty. 


THREE IEE I> HRHAHOMOT SMG AHHH 
DL MOOUITEUA, HAHHUOMT HIG MGhSS Hloor 
2 LMVLITUA, HAHHOMET VAHL Mijrooon Herleor 


DL MVLITEUAH, Quan HAHH OMT WMH 
CUSVAIMOULITEUH), (Hussy SMIWMTLOED CHM _Liev, 
Aust F_GW GMMCUPL 2 enener6orrer6or. 


<{5}:3> allathu, entha 
asuththaththinaalaakilum(asuththaththinaalaahilum/asuththaththinaa 
laagilum) theettuppatta oru manithanai oruvan a'riyaamal thottu, 
pinpu(pinbu) athai a'rinthuko'ndaal, avan kut'ramu'l'lavanaavaan. 


KEES <{5}:3> Or if he touch the uncleanness of man, whatsoever 
uncleanness it be that a man shall be defiled withal, and it be 
hid from him; when he knoweth of it, then he shall be guilty. 


HEHE ISL Z> HOVEVA!, HH AAHHH Hloormev Tl ayiLo 
SL OGUULL Qh WeFencor soe(horisor SIMIWIMTLoev 
QHD, Net HHH AMNHHIVSMoIL Mev, Qer601 
GMM (Lp eleneu6ormeuireor. 


<{5}:4> manithar patha'ri aa'naiyidum enthak 
kaariyaththilaanaalum, oruvan theemai 
seyki'ratha'rkaavathu(seyhi'ratha'rkaavathu/seygi'ratha'rkaavathu) 
nanmai 
seyki'ratha'rkaavathu(seyhi'ratha'rkaavathu/seygi'ratha'rkaavathu), 
than manam a'riyaamal, than 
uthaduka'linaal(uthaduha'linaal/uthaduga'linaal) patha'ri aa'naiyittu, 
pinpu(pinbu) avan athai a'rinthuko'ndaal, athaikku'riththuk 
kut'ramu'l'lavanaavaan. 


*EEE*<{5}:4> Or if a soul swear, pronouncing with his lips to do 
evil, or to do good, whatsoever it be that a man shall pronounce 
with an oath, and it be hid from him; when he knoweth of it, 
then he shall be guilty in one of these. 


TAREE IELAD LON USM) ALoNSOUNGLO chAS 
STMUFHICVMTETMEYILD, —P(hoso HenLo 
QEUAMSMSIOUT] Horomr QEWAMSMSMOUT!, Hoo 
LOSOTLD SIMIWINWED, Hoot 2 HHSoMlooited USM) 
HLONCMUNI_G, NETL] QUST Bons 
AMHAOATSA TED, HOHSGMAHS 

GMM (Lp eleneu6ormeuireor. 


<{5}:5> ippadippattavaika'l(ippadippattavaiha'l/ippadippattavaiga'l) 
on'ril, oruvan 
kut'ramu'l'lavanaakumpoathu(kut'ramu'l'lavanaahumpoathu/kut'ramu 
'l'lavanaagumpoathu), avan thaan seythathu paavam en'ru 
a'rikkaiyittu, 

*EEE*<{5}:5> And it shall be, when he shall be guilty in one of 
these things, that he shall confess that he hath sinned in that 
thing: 


ISL SS OILIQUULL NEUSE EPoorMmlen, 
EQ(HOUO GOM(PenenreusoIGOGCUTH), Qeu6swo HITEor 
GEWIHH! LIMEULD sTooTM! AIM AMSUNL(O, 


<{5}:6> thaan seytha paavaththukkup 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga), aaduka'lilaavathu(aaduha'lilaavathu/aaduga'lilaavathu) 
ve'l'laaduka'lilaavathu(ve'l'laaduha'lilaavathu/ve'l'laaduga'lilaavathu), 
oru pe'nkuttiyaik kut'ranivaara'na paliyaakak(baliyaahak/baliyaagak) 
karththarudaiya sannithiyil ko'nduvaravea'ndum; athinaalea 
aasaariyan avan seytha paavaththaikku'riththu 
avanukkaakap(avanukkaahap/avanukkaagap) paavanivirththi 
seyyakkadavan. 


*eE**<{5}:6> And he shall bring his trespass offering unto the 
LORD for his sin which he hath sinned, a female from the flock, 
a lamb or a kid of the goats, for a sin offering; and the priest 
shall make an atonement for him concerning his sin. 


TERE OLS HTN CLEWUIH LITUHASGL 
LITEUMHOUMTSOONLCONWITS, A HseNeo tes! 
ClUETETTHSEMNMUA, 2h CTE L lg. OWS 
GOMMounpoor UOTE SHHHHOLW Fhh|Hlutev 
DAETVTIHSUTCEUCHTHLO; HASMCE OSLFMPWi6ot Beu6or 
QU UTUFMOFSGNSS HUD SETS 
LITEUHONTHS) QAWIWISSL oni6or. 

<{5}:7> aattukkuttiyaik ko'nduvara avanukkuch 
sakthiyillaathirunthaal, avan seytha kut'raththinimiththam ira'ndu 
kaattuppu 'raakka'laiyaavathu, ira'ndu 
pu'raakkugnchuka'laiyaavathu(pu'raakkugnchuha'laiyaavathu/pu'raakk 
ugnchuga'laiyaavathu), on'raip 
paavanivaara'napaliyaakavum(paavanivaara nabaliyaahavum/paavaniv 
aara'nabaliyaagavum) mat'ron'raich sarvaangka(sarvaangga) 


thakanapaliyaakavum(thahanabaliyaahavum/thaganabaliyaagavum), 
karththarudaiya sannithiyil ko'nduvarakkadavan. 


*EEE*<{5}:7> And if he be not able to bring a lamb, then he 
shall bring for his trespass, which he hath committed, two 
turtledoves, or two young pigeons, unto the LORD; one for a sin 
offering, and the other for a burnt offering. 


TAREE TS OL PSEGLQOMUIS CMH euy 
AUMDIAGE FHA UNOOMIHGHHSHM, Hoc CWS 
GOOF HA OMM SSO OijsvorG 


STL GULYMISSOOTWIMEUH!, Qiyooo1rg 
LIMTEGEHASMOMLMUH!, (Poem 
LITEUHEUTTSOOOUCOWITSEYL LOMOUMMeeMMs FOUTHIE 
HHOOUCOMITSEYLO, ATHS(HOOLW FHHHuNev 
CLEMO (HOUT SSL 66. 

<{5}:8> avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) aasaariyanidaththil 
ko'nduvaruvaanaaka(ko'nduvaruvaanaaha/ko'nduvaruvaanaaga); 
avan paavanivaara'na palikkaanathai(balikkaanathai) munnea 


seluththi, athin thalaiyai athin kazhuththinidaththil ki'l'li, athai 
ira'ndaakkaamal vaiththu, 


*EEE*<{5}:8> And he shall bring them unto the priest, who shall 
offer that which is for the sin offering first, and wring off his 
head from his neck, but shall not divide it asunder: 


TAREE E CIOL BS HENEUBOOEMT BL FMPWLICONL HF HEv 
CETUNT HOU OUMETTS; HEUET LITEUHIEUMY vor 
UONGATMMS (pomCot VEVIHH), Alor Homevenuw 
AT APH HOM FHled Here, Hons 

QYOML_ TESST MEH Hl, 

<{5}:9> athin iraththaththil kogncham eduththu, 
palipeedaththin(balipeedaththin) pakkaththil the'liththu, 
meethiyaana iraththaththaip palipeedaththin(balipeedaththin) 
adiyilea 
vadiyaviduvaanaaka(vadiyaviduvaanaaha/vadiyaviduvaanaaga); ithu 
paavanivaara napali(paavanivaara'nabali). 


*EEEE<{5}:9> And he shall sprinkle of the blood of the sin 
offering upon the side of the altar; and the rest of the blood 
shall be wrung out at the bottom of the altar: it is a sin offering. 


HEHE KISLG> HHT QYHHSHIOV CIGMEHFL oTHHSHI, 
LUGO SF Hloot USHA CHoNSS, LAH wireor 
QIHSFHOHU UCM FAHleor Sig unCev 

UIQ WONHeitenrs, Qs! Limeuihleuryeoor.s60). 


<{5}:10> mat'rathai niyamaththinpadiyea avan 
thakanapaliyaaych(thahanabaliyaaych/thaganabaliyaaych) 
seluththakkadavan; ivvithamaaka(ivvithamaaha/ivvithamaaga) avan 
seytha paavaththai aasaariyan nivirththiseyyakkadavan; appozhuthu 
athu avanukku mannikkappadum. 


*****<{5}:10> And he shall offer the second for a burnt offering, 
according to the manner: and the priest shall make an 
atonement for him for his sin which he hath sinned, and it shall 
be forgiven him. 


EES IO> LOM MOMS MUILOGHICOTLUIG CUI SOr601 
HSMUOMMIMUEF QCEQIFFHSL OCT; Qeuomo ns .w1rs 
HOUT GFW UTCUHOH OLSFIMMPIWor 
HoMjSACFUWSSL ou6ot; SIUCUTIPS! DWH 
AUDI AG WoorsmlSSUUOLD. 

<{5}:11> ira'ndu kaattuppu'raakka'laiyaavathu ira'ndu 
pu'raakkugnchuka'laiyaavathu(pu'raakkugnchuha'laiyaavathu/pu'raakk 
ugnchuga'laiyaavathu) ko'nduvara avanukkuch 
sakthiyillaathirunthaal, paavam seythavan 
paavanivaara'naththukkaaka(paavanivaara'naththukkaaha/paavanivaa 
ra'naththukkaaga) oru eppaa a'lavaana melliya maavilea paththil 
oru pangkaith(panggaith) than 
kaa'nikkaiyaakak(kaa'nikkaiyaahak/kaa'nikkaiyaagak) 
ko'nduvaruvaanaaka(ko'nduvaruvaanaaha/ko'nduvaruvaanaaga); 
athu paavanivaara'na paliyaayiruppathinaal(baliyaayiruppathinaal), 


athinmeal e'n'ney vaarkkaamalum thoopavarkkam(thoobavarkkam) 
poadaamalum irunthu, 

*EEE*<{5}:11> But if he be not able to bring two turtledoves, or 
two young pigeons, then he that sinned shall bring for his 
offering the tenth part of an ephah of fine flour for a sin 
offering; he shall put no oil upon it, neither shall he put any 
frankincense thereon: for it is a sin offering. 


FERRE IOL I> QIOTH STL GUYMMSSoMeTWIMEUS| 
QIHTH UMTEGEHASMMUTEUA) ATI ouy 
AUD AGE FHA uUNevevrs(GHHSMev, Limeuo 
QEUIFHOUT UITMUMOUMONHFASHATS (1H TULIT 
AMET Giosvedw LOTANCE UBHleo Qh UMEHHS 
HOT HATOMAMASUITHAD GSMO HEU Suro, HH! 
LITCUHSUTToooT LEOWIMTUNBUUGlsottey, SHleorGioev 
STOOTTIGICOOTIUL] CUT SSTLOGIL HATUOUVHSLO CLM Moyo 
QGHSI, 

<{5}:12> athai aasaariyanidaththil ko'nduvaravea'ndum; athilea 
aasaariyan 
gnaapakakku'riyaana(gnaabahakku'riyaana/gnaabagakku'riyaana) 
pangkaakath(panggaahath/panggaagath) than kaippidi ni'raiya 
eduththu, karththarukku idum 
thakanapalika'laippoala(thahanabaliha'laippoala/thaganabaliga'laippo 
ala), palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 


thakanikkakkadavan(thahanikkakkadavan/thaganikkakkadavan); ithu 
paavanivaara napali(paavanivaara'nabali). 


*EEE*<{5}:12> Then shall he bring it to the priest, and the priest 
shall take his handful of it, even a memorial thereof, and burn it 


on the altar, according to the offerings made by fire unto the 
LORD: it is a sin offering. 


TAREE ION TIS HOON OFIMIWSML FHE0 
DAETVIHEUTCEUCTHLO; AACE OBEFIMflWior 
EMUSSEGMWNTT UMFTSH HOT HSUMNG thlommw 
THHH, SHHHHSEG QOW FSoIUCOSMNLUGLITE, 
LIGNUL FACED HHMASSSL OUT; QS! 
LIMEUIH EU EvOTLIEO). 

<{5}:13> ivvithamaaka(ivvithamaaha/ivvithamaaga) mea'rsolliya 
kaariyangka'l(kaariyangga'l) on'ril avan seytha 
paavaththukkaaka(paavaththukkaaha/paavaththukkaaga) aasaariyan 
paavanivirththi seyyakkadavan; appozhuthu athu avanukku 
mannikkappadum, meethiyaanathu 


poajanapaliyaippoala(poajanabaliyaippoala) aasaariyanaich searum 
en'raar. 


*EEE*<{5}:13> And the priest shall make an atonement for him 
as touching his sin that he hath sinned in one of these, and it 
shall be forgiven him: and the remnant shall be the priest's, as 
meat offering. 


TAXES ISLIZ> MEUOMBUOTH CLOMClEMeveoiw 
SIPUIMAT QerMled Houct QEUFH UTEUHHSSTG 
AEFI WIT UTEUHOMNTHSH) CE WWI or6or; 
AUGUTLPH! AF) HUDSG WooreomMSSULGL, 
BAITS! CUTQCTUCIMWLIGLITED AFM wieneoré 
GCE (RLD sTeorMny. 


ied) 


<{5}:14> pinnum karththar moaseayai noakki: 
*****<{5}:14> And the LORD spake unto Moses, saying, 


FHA EVV AD LNeorsm |p HHS CLlonGE&enuw GHresl: 


<{5}:15> oruvan karththarukkuriya 
parisuththamaanavaika'lil(parisuththamaanavaiha'lil/parisuththamaan 
avaiga'lil) kut'ragnseythu, a'riyaamaiyinaal paavaththukkudpattaal, 
avan than kut'raththinimiththam parisuththa sthalaththuch seakkal 
ka'nakkinpadiyea, nee avanmeal sumaththum 
aparaatham(abaraatham) evva'lavoa, avva'lavu ve'l'lich seakkal 
pe'rum pazhuthat'ra oru aattukkadaavaik kut'ra nivaara'na 
paliyaakak(baliyaahak/baliyaagak) karththarudaiya sannithiyil 
ko'nduvanthu, 


KEES <{5}:15> If a soul commit a trespass, and sin through 
ignorance, in the holy things of the LORD; then he shall bring for 
his trespass unto the LORD a ram without blemish out of the 
flocks, with thy estimation by shekels of silver, after the shekel 
of the sanctuary, for a trespass offering: 


TEREREERERISLISS EO(HOUCO HHH (HSS IW 

LIN FHSWMTovIMeUseNes GOMEHCOEWSI, 
AMWIMTEMOUNETTED UTEUFAASGLULLMED, O61 Hoo 
GOOSFSAOMMNFHN UPKRHS CVHOHHF CESS 
HOONSASTUIG. CW, fh HOUCTCOC SOHAL BUPMHLO 
eTEMEUETCEUT, Heueuete Cleuerense CFSE CILIMILO 
LUYSDM EG ALGSSLMeneus GMM ihleuryeoor 
LOOWUITSA STHS(HOOLW FHAHAUNED Chars enh Hl, 
<{5}:16> parisuththamaanathaikku'riththuth thaan seytha 
thappithaththinaal u'ndaana nashdaththaich seluththi, athinoadu 
ainthil oru pangkai(panggai) 


athikamaakak(athihamaahak/athigamaagak) kootti, aasaariyanukkuk 
koduppaanaaka(koduppaanaaha/koduppaanaaga); 


kut'ranivaara'napaliyaakiya(kut'ranivaara'nabaliyaahiya/kut'ranivaara 
nabaliyaagiya) aattukkadaavinaalea 
avanukkaaka(avanukkaaha/avanukkaaga) aasaariyan paavanivirththi 
seyyakkadavan; appozhuthu athu avanukku mannikkappadum. 
*****<{5}:16> And he shall make amends for the harm that he 
hath done in the holy thing, and shall add the fifth part thereto, 
and give it unto the priest: and the priest shall make an 
atonement for him with the ram of the trespass offering, and it 
shall be forgiven him. 


KIEL IGS LIMAHHOMOMOFAGMAAH HIM6o1 
GES HUN,FHHloorled 2 volo Hao HngEs 
QEVISH), AHCOTO KHHed ewe Unions 
HAGWOTSS Falla, BFMUD FSGS CAMGULIMIS; 
GHOMOHeunporUOuUrswW I GHSSLMoncomGeo 
AHAUDISSTS AEM Woo imeuhanys §) 

CFWIWISSL U6; SUGUTS) AF) HAUSE 
LOSoTOONSSULICGLD. 

<{5}:17> oruvan 
seyyaththakaathen'ru(seyyaththahaathen'ru/seyyaththagaathen'ru) 
karththarudaiya katta'laika'linaal(katta'laiha'linaal/katta'laiga'linaal) 
vilakkappatta yaathon'raich seythu paavaththukkudpattaal, athai 


avan a'riyaamaiyinaal seythaalum, avan kut'ramu'l'lavanaayirunthu, 
than akkiramaththaich sumappaan. 


*EEE*<{5}:17> And if a soul sin, and commit any of these things 
which are forbidden to be done by the commandments of the 
LORD; though he wist it not, yet is he guilty, and shall bear his 
iniquity. 


PEERS IT> EP(HONCT CF WIIG HSM H OOM) 
HATHF(HOLW S_LomMseiertes MevsSUULL 
LITA TSoOME CEU) UTEUHFSGLUL_LMOV, MMH 
AUT AMWMEMOUNSTTED CLEWIHMTEYILO, O60 
GOO MM ETEuso4nuNGHH), HOT HATO SO SE 
FLOLILIT6OT. 

<{5}:18> athinimiththam avan 
kut'ranivaara'napaliyaaka(kut'ranivaara'nabaliyaaha/kut'ranivaara'nab 
aliyaaga), un mathippukkuch sariyaana pazhuthat'ra oru 
aattukkadaavai aasaariyanidaththil 
ko'nduvaruvaanaaka(ko'nduvaruvaanaaha/ko'nduvaruvaanaaga); 
avan a'riyaamal seytha thappithaththai aasaariyan 


avanukkaaka(avanukkaaha/avanukkaaga) nivirththiseyyakkadavan; 
appozhuthu athu avanukku mannikkappadum. 


**E**<{5}:18> And he shall bring a ram without blemish out of 
the flock, with thy estimation, for a trespass offering, unto the 
priest: and the priest shall make an atonement for him 
concerning his ignorance wherein he erred and wist it not, and it 
shall be forgiven him. 


FEREEEEEER ISL IGS MFM HLO BEUT 
GFHOMMEUTTPoTUCHNUITS, 2 6oT WAUYSGHF FMW 
L(YSDM HGH ALGSSLioMeu SpFMpflwiooil HHlev 
CETMOIHOUHeUuTINS; Sous SIMWMTMOe EWS 
HUNGFHOS SEI WET BUMSSTS 
HoMjTSACEFWWGSL ou6o; SIUGUTIPS! DWH 
AUDISG LWceNSSUUGLD. 


<{5}:19> ithu kut'ranivaara'napali(kut'ranivaara'nabali); avan 
karththarukku viroathamaayk kut'ragnseythaan enpathu(enbathu) 
nichchayam en'raar. 


*EEE*<{5}:19> It is a trespass offering: he hath certainly 
trespassed against the LORD. 


HEHEHE IOD MH] GMMMOUMTSVTLIEO; Sleu6o 
HHH(HHG MCHTHOTMS GOMEHUFWUSHMON 61ST Ls) 
HIFFWILO TOOTH. 

\leaviyaraakamam 6] 

**EE* I avyiticus 6| 


kK | OEY OMIT LOLD 6| 


<{6}:1> pinnum karththar moaseayai noakki: 
*****<{6}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
FELIS NOTOILD GTHST CONGFOW CHIGA: 


<{6}:2> oruvan karththarukku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) aniyaayam seythu, 
than vasaththil oppuvikkappatta poru'lilaavathu, kodukkal 
vaangkalilaavathu(vaanggalilaavathu), than ayalaanukku 
maa'raattampa'n'ni, allathu oru vasthuvaip 
palaathkaaramaayp(balaathkaaramaayp) pa'riththukko'ndu, allathu 
than ayalaanukku idukka'nseythu, 


*EEE*<{6}:2> If a soul sin, and commit a trespass against the 
LORD, and lie unto his neighbour in that which was delivered 
him to keep, or in fellowship, or in a thing taken away by 
violence, or hath deceived his neighbour; 

KHER KIELIS EO(HOUCT ANHHHSG MICHTHLOTG 
AHWIMWIL EWS), HoT uUFHH Od eOuULYONSSUULL 


GUM BeENeonreud!, IETHSS60 UMMA SITEUH), Hoor 
AHWOTDISEG LOMMMTLL Ovo, Sevevs] eh 
CUEVAJMEUL! UEVMHSMLOMUL UMBASOSMovaH, 
AVVA HOT HUVIDSG QHSSHOICFWS, 

<{6}:3> allathu kaa'naama'rpoanathaik ka'ndadainthum athai 
ma'ruthaliththu, athaikku'riththup poyyaa'naiyittu, manithar seyyum 
ivaimuthalaana yaathoru kaariyaththil 
paavagnseythaaneayaakil(paavagnseythaaneayaahil/paavagnseythaan 
eayaagil), 

*E***<{6}:3> Or have found that which was lost, and lieth 
concerning it, and sweareth falsely; in any of all these that a 
man doeth, sinning therein: 


TREE EKELZ> HOVEVA! STOVOMMTOM CUMMINS & 


FOTL_OLHHID HOF WOMFUFH|, AHOFEGOSSHIU 
GIUITUIWITEMSOTUNL (, oN ClFWIW{LO 


QAMouPHvMoot WIIG SIMs Heo 
LITEUE_OFUFMTCoorwir lev, 


<{6}:4> avan seytha paavaththinaalea kut'ravaa'liyaanapadiyaal, 
thaan palaathkaaramaayp(balaathkaaramaayp) 

pa riththukko'ndathaiyum, idukka'nseythu pet'rukko'ndathaiyum, 
than vasaththilea oppuvikkappattathaiyum, kaa'naama'rpoayirunthu 
thaan ka'ndeduththathaiyum, 


*E**E*<{6}:4> Then it shall be, because he hath sinned, and is 
guilty, that he shall restore that which he took violently away, or 
the thing which he hath deceitfully gotten, or that which was 
delivered him to keep, or the lost thing which he found, 


THEE EL AS HON CEWG LITEUSH Hoorn Cev 
GOMOUTENMMTUg Wired, Sloot WETS SMLOMWL 
LIMFASAVATT MBUjLO, MHSH1C FIG) 

GUM MISVSTOTL MUL, Hoot uFHH|COd 
ULONSSUULL MOGUL, SMTOOMLOMCLUNTUNG HA] HM6or 
HOOOICIL HS HONG WILD, 

<{6}:5> poyyaa'naiyittuch sampaathiththa(sambaathiththa) 


poru'laiyum thirumpak(thirumbak) kodukkakkadavan; antha 
muthalaik kodukki'rathum allaamal, athinoadu ainthil oru 


pangku(panggu) 
athikamaakavung(athihamaahavung/athigamaagavung) kootti, 
athaith thaan kut'ranivaara'napaliyai(kut'ranivaara'nabaliyai) idum 
naa'lil, atha'rkuriyavanukkuk koduththuvittu, 


*EEE*<{6}:5> Or all that about which he hath sworn falsely; he 

shall even restore it in the principal, and shall add the fifth part 
more thereto, and give it unto him to whom it appertaineth, in 
the day of his trespass offering. 


TAREE EL SS GIUIMUIITENOOOTUNL HE FLOLUTHHS 
QIUITIREMETWjLO H(HWUS VCETHSSSSL OUT; DHF 
(WHMVS GETHS4AMSID Sevevtned, AACoomnG 
KHAO Qh UMG AFSGOTHYM! Garlig, HOSS 
FIO GOMMeurypowIrusoMu OQ GHW wHreilev, 
AFNGNUAUD EGS OETGSHONLG, 

<{6}:6> than 
kut'ranivaara'napaliyaaka(kut'ranivaara'nabaliyaaha/kut'ranivaara'nab 


aliyaaga), un mathippukkuch sariyaana pazhuthat'ra 
aattukkadaavaik karththarukkuch seluththumpadi, athai 


aasaariyanidaththil 
kut'ranivaara'napaliyaakak(kut'ranivaara'nabaliyaahak/kut'ranivaara'n 
abaliyaagak) 
ko'nduvaruvaanaaka(ko'nduvaruvaanaaha/ko'nduvaruvaanaaga). 


*****<{6}:6> And he shall bring his trespass offering unto the 
LORD, a ram without blemish out of the flock, with thy 
estimation, for a trespass offering, unto the priest: 


THEE IE ED HOT GMOMMHCUMPOOOILIEOWITG, 2 661 
WOHUYSQGE FHMC USOM Bi GSSL_MoMEuUs 
HHH(HOGE CEQIFSHILOLIG, HOH 
HAEFIMWEM FH GMMleuryoorucsonwuirss 
ClBMSSOT(H OUT CUT OOTITS. 

<{6}:7> karththarudaiya sannithiyil avan paavaththai aasaariyan 
nivirththiseyyakkadavan; appozhuthu avan 
kut'ravaa'liyaakach(kut'ravaa'liyaahach/kut'ravaa'liyaagach) seytha 


appadippatta enthak kaariyamum avanukku mannikkappadum 
en'raar. 


*EEE*<{6}:7> And the priest shall make an atonement for him 
before the LORD: and it shall be forgiven him for any thing of all 
that he hath done in trespassing therein. 


TEE IELTS FTHHIHOOLW FHHHUNED Ber6o1 
LITEUHOS BMFIPWoT HanvsAQewiwissL ou6os; 
AUGUTPH! Sesot GMMouMEMuTss ClEWIS 
AUUIQGHULL 6HhSS SIMUL BHUOSEG 
WOSOTOOASULUCHLO sreormnnsy. 

<{6}:8> pinnum karththar moaseayai noakki: 

*EE**<{6}:8> And the LORD spake unto Moses, saying, 


FRR CIEL BS Neore|Lo HHS GlomGé&enw CHhrs&l: 


<{6}:9> nee aaroanukkum avan kumaararukkum ka'rpikkavea'ndiya 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalikkuriya(thahanabalikkuriya/thaganabalikkuriya) 
piramaa'nam ennaven'raal, sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaanathu(thahanabaliyaanathu/thaganabaliyaanathu) 
iraamuzhuvathum vidiya'rkaalamattum 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) eriyavea'ndum; 
palipeedaththinmealu'l'la(balipeedaththinmealu'l'la) akkini 
erinthuko'ndea irukkavea'ndum. 


*EEE*<{6}:9> Command Aaron and his sons, saying, This is the 
law of the burnt offering: It is the burnt offering, because of the 
burning upon the altar all night unto the morning, and the fire 
of the altar shall be burning in it. 


FAK EL OD  MCITMISGD BOs GOT (HSGW 
ENMNFSCOUCMIQW FHOUTHIA HSOUMOSGMW 
LNTLOMEVOTLD cTeoTeoTGleueoTMMey, FVEUMMmE 
HSCIUCMITETH! QHITUP(PUHILD Nig wuMsmeoLor Gb 
LIGNILSAleoTGoed ctiflwsiGeussor@ 1d; 
LIGUL FA loorCroayieon HASAN HHH CsMovo1Cr 
Q\HSsGoucinG 1. 

<{6}:10> aasaariyan than sa'nalnool angkiyaith(anggiyaith) 
thariththu, than sa'nalnool jalladaththai araiyil poattukko'ndu, 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) akkiniyil erintha 
sarvaangka(sarvaangga) 


thakanapaliyin(thahanabaliyin/thaganabaliyin) saampalai(saambalai) 
eduththu, palipeedaththup(balipeedaththup) pakkaththil kotti, 


*****<{6}:10> And the priest shall put on his linen garment, and 
his linen breeches shall he put upon his flesh, and take up the 
ashes which the fire hath consumed with the burnt offering on 
the altar, and he shall put them beside the altar. 


KIEL IOD QLEMPLICN HO FOOTE IHMEV 
AMAOUIH HPHH, HOT FovtevHled YevevL Hong 
AMUN CUuUI_GHSAVSMovoG, UCL s HleorGioev 
ADSAoMuUNED sflhH FOUTS HFHOOTLIOOUN CT 
FTDLEHED AHHH), UCOUL_ HHI USSHH 00 VEL ig, 
<{6}:11> pinpu(pinbu) than vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) 
kazhat'ri, vea'ru vasthirangka'lai(vasthirangga'lai) uduththikko'ndu, 
anthach saampalaip(saambalaip) paa'layaththukkup 


pu'rampea(pu'rambea) suththamaana oru idaththilea ko'ndupoayk 
kottakkadavan. 


*****<{6}:11> And he shall put off his garments, and put on 
other garments, and carry forth the ashes without the camp unto 
a clean place. 


REESE IID NOL, HOT USVHIINMHISoON SOMM, 
CEM] USVHIITHAMET 2 GSASVNGTIONG, MhHEF 
FTLOUCMEVL UTETMUFHHAAGL YUMUOGCU KHHLLOMMoT eh 
QALHAlCo OaroconGHCumis OSTM_L SSL ou6o. 


<{6}:12> palipeedaththinmealirukki'ra(balipeedaththinmealirukki'ra) 
akkini aviyaamal erinthuko'ndirukkavea'ndum; aasaariyan 
kaalaithoa'rum athinmeal eriyumpadi 
kattaika'laip(kattaiha'laip/kattaiga'laip) poattu, athinmeal 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyai(thahanabaliyai/thaganabaliyai) 
varisaiyaaka(varisaiyaaha/varisaiyaaga) vaiththu, athinmeal 


Samaathaana palika'lin(baliha'lin/baliga'lin) kozhuppaip poattuth 
thakanikkakkadavan(thahanikkakkadavan/thaganikkakkadavan). 


*EEE*<{6}:12> And the fire upon the altar shall be burning in it; 
it shall not be put out: and the priest shall burn wood on it 
every morning, and lay the burnt offering in order upon it; and 
he shall burn thereon the fat of the peace offerings. 


FERRER ELI > LIOOMIL FHIOOCLIO(HSAM HSA 
AM WUIMTOED cMHHAC SMV Ig (HSSCOu6soIHLD; 
AFIT HTEOVCHTMILD BAATGLOCV eTHfIW{LOLIg 
SLOMOL SONU CUILG, HHeorGwed Fjourhis 
FHFOUOML UPMFUTS NUH, SHAOGO 
FLOTHTooT UlSseleot QaMPUCMUL GUTLOS 
FHOMALSSL OUT. 

<{6}:13> palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) akkini 
eppozhuthum erinthuko'ndirukkavea'ndum; athu orupozhuthum 


avinthupoakalaakaathu(avinthupoahalaahaathu/avinthupoagalaagaat 
hu). 


*****<{6}:13> The fire shall ever be burning upon the altar; it 
shall never go out. 

FERRERS (EL 13> LIOOMIL FHIOOCLOGD HSS 
STUIGILIT(IPHILD STH HHICOSModoTIg (HSSCCUSTHW; D5! 
EP HGUM PHD SMHHICUTBOOMST. 

<{6}:14> poajanapaliyin(poajanabaliyin) piramaa'nam ennaven'raal, 


aaroanin kumaarar athaik karththarudaiya sannithiyil 
palipeedaththukku(balipeedaththukku) munnea padaikkavea'ndum. 


*EEE*<{6}:14> And this is the law of the meat offering: the sons 
of Aaron shall offer it before the LORD, before the altar. 


THREE CIEL IAS CLITMOOTLICOIMN GOT LLOME00TLD 
TOHOTCIEUCTMITED, AGCHMomleo GLONIYT HOS 
HJHHF(HOLW FHHNAUNED UCOUL_FHGEG (LpoorGoor 
LIGNL SSCOUSHOTI(HLD. 


<{6}:15> avan poajanapaliyin(poajanabaliyin) melliya maavilum 
athin e'n'neyilum than kaippidi ni'raiya eduththu, 
poajanapaliyinmealu'l'la(poajanabaliyinmealu'l'la) 
thoopavarkkam(thoobavarkkam) yaavat'roadum kooda athai 
gnaapakakku'riyaakap(gnaabahakku'riyaahap/gnaabagakku 'riyaagap) 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) karththarukkuch 
sukantha(suhantha/sugantha) 
vaasanaiyaakath(vaasanaiyaahath/vaasanaiyaagath) 
thakanikkakkadavan(thahanikkakkadavan/thaganikkakkadavan). 


**EE*<{6}:15> And he shall take of it his handful, of the flour of 
the meat offering, and of the oil thereof, and all the frankincense 
which is upon the meat offering, and shall burn it upon the altar 
for a sweet savour, even the memorial of it, unto the LORD. 


TERE CIEL IOS MENT CUTMEMILICOIUI6ST CILO6VEOILI 
LOTEMGYILD HHT cTSIClovouNeyiLO Heor 6OALILNIg 
Heonmu THHS!, CuTRQcoTLcdluNcorCoayenen 
FTUOUTSSLO WTEUMCMOTHW Fal Bons 
EGNTUSSGMUTSU UGA F#looCuoed SVHHHSGE 
THHFH UTFOMOMUTGS HHONALSSL OUv6. 

<{6}:16> athil meethiyaanathai aaroanum avan kumaararum 
pusippaarka'laaka(pusippaarha'laaha/pusippaarga'laaga); athu 


pu'lippillaa appaththudan parisuththa sthalaththil 
pusikkappadakkadavathu; aasarippuk koodaaraththin 


piraakaaraththil(piraahaaraththil/piraagaaraththil) athaip 
pusikkavea'ndum. 


*e***<{6}:16> And the remainder thereof shall Aaron and his 
sons eat: with unleavened bread shall it be eaten in the holy 
place; in the court of the tabernacle of the congregation they 
shall eat it. 


FAERIE IED HAO HAWMTOS I, CMTEHILo 
AMC GMOTM(HW YAUUTTSTS;, BH! Yotueveor 
HUUHFHIL OF UPAHH TUHVHHlov 
YASSUULESLUG); BEMUYS FLIPS Hloor 
TENTH #led MOF YHSSCOUSOIGLD. 


<{6}:17> athaip 

pu liththamaavu'l'lathaakap(pu'liththamaavu'l'lathaahap/pu 'liththama 
avu'l'lathaagap) 
paakampa'n'navea'ndaam(paahampa'n'navea'ndaam/paagampa'n'nav 
ea'ndaam); athu enakku idappadum 
thakanangka'lil(thahanangga'lil/thaganangga'lil) naan 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) koduththa 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) pangku(panggu); athu 
paavanivaara'na paliyaippoalum(baliyaippoalum) kut'ranivaara'na 
paliyaippoalum(baliyaippoalum) makaa(mahaa/magaa) 
parisuththamaanathu. 


**E**<{6}:17> It shall not be baken with leaven. | have given it 
unto them for their portion of my offerings made by fire; it is 
most holy, as is the sin offering, and as the trespass offering. 


FARARREEER (ELT AM HL Lions SLoTeyeron HTS u 
LITSLOLIGHOTOOTCEUSCOTL_MLD; HH) THMEAG QUO 
HHTMBAMD HIT HUTSEHSGS VSTGHHS 


AMUTSEOLOLW UMIG, HAA) UMOuhleuryeoor 
LICNEMWLIGLITEYILO GMMhlounporor UENemwiiGuireay|Lo 
LOST Lifes FLOM]. 

<{6}:18> aaroanin pi'l'laika'lil(pi'l'laiha'lil/pi'l'laiga'lil) aa'nmakka’'l 
yaavarum athaip 
pusippaarka'laaka(pusippaarha'laaha/pusippaarga'laaga); 
karththarukku idappadum 
thakanapalika'lil(thahanabaliha'lil/thaganabaliga'lil) athu 
ungka'l(ungga'l) thalaimu'raithoa'rum niththiya katta'laiyaay 
irukkakkadavathu; avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) 


thoduki'ravanevanum(thoduhi'ravanevanum/thodugi'ravanevanum) 
parisuththamaay iruppaan en'ru sol en'raar. 


*EEE*<{6}:18> All the males among the children of Aaron shall 
eat of it. It shall be a statute for ever in your generations 
concerning the offerings of the LORD made by fire: every one 
that toucheth them shall be holy. 


KEKE CEL ISS MU CHMEET Merenenrserllev 
GHOONOAA WMTEUHO Hensho YMULUTTSNTES; 

HHH HSG QLUUGW FSU Seed 5) 2 hiSEN 
HMO (SOMCHTMIL HSAW S_Lonmerwinw 
QHS555L U5); SHMUBMENTE 

AFTHAMUC CTEUMILO UPAHHLOM Q\GHULMT ctoorm) 
GlEMeD 6TEOTMMNI. 

<{6}:19> pinnum karththar moaseayai noakki: 

*****<{6}:19> And the LORD spake unto Moses, saying, 

HEE KELIOD> [NOTMILD STHHT CLrCeonw! CHr4: 


<{6}:20> aaroan apisheakam(abisheaham/abisheagam) 
pa'n'nappadum naa'lil, avanum avan kumaararum karththarukkuch 
seluththavea'ndiya padaippu ennaven'raal, oru eppaa a'lavaana 
melliya maavilea paththil oru pangkai(panggai), kaalaiyil paathiyum 
maalaiyil paathiyum, niththiya 
poajanapaliyaakach(poajanabaliyaahach/poajanabaliyaagach) 
seluththakkadavarka'l(seluththakkadavarha'l/seluththakkadavarga'l). 


*EEE*<{6}:20> This is the offering of Aaron and of his sons, 
which they shall offer unto the LORD in the day when he is 
anointed; the tenth part of an ephah of fine flour for a meat 
offering perpetual, half of it in the morning, and half thereof at 
night. 


TERE EL IO> MCITET ANCAWSW LIMSSMLILIGLO 
HTENed, HUMID Heist GLOTT(HWO AHH HSGE 
FQ HASHCOMVTIG. WI LEML UL] cTeorsoTCleucomMirev, «eh 
STULUT Soreuet Glosvedlwi LoTANGes UB#lev eh 
LIRIOS, StoMevuNed UTHWILO LotemeouNevd wrs)w4L0, 
HFAW! CUTQCoOUCOMITGE CEQIHHSAL oul Hen. 


<{6}:21> athu sattiyilea e'n'neyvittup 
paakampa'n'nappadakkadavathu(paahampa'n'nappadakkadavathu/pa 
agampa'n'nappadakkadavathu); 
paakampa'n'nappattapinpu(paahampa'n'nappattapinbu/paagampa'n' 
nappattapinbu) athaik ko'nduvanthu, 
poajanapaliyaakap(poajanabaliyaahap/poajanabaliyaagap) 
paakampa'n'nappatta(paahampa'n'nappatta/paagampa'n'nappatta) 
thu'nduka'laik(thu'nduha'laik/thu'nduga'laik) karththarukkuch 
sukantha(suhantha/sugantha) 
vaasanaiyaakap(vaasanaiyaahap/vaasanaiyaagap) padaikkakkadavaay. 


KEES <{6}:21> In a pan it shall be made with oil; and when it is 
baken, thou shalt bring it in: and the baken pieces of the meat 
offering shalt thou offer for a sweet savour unto the LORD. 
HERE KIELI I> HR) FLIQUNGSD crovoClovoWiont Ou 
LITHLOLICOTSOTULL SSL UH); UTSLOLICHOTSVOTLILIL LMN6otL 
AMHE CEO UHA, CuTBcmLeowTse 
LITSMOUGOCOOULLL HON HSONS HHH LSGE 
FTHHH UTFMOMUTHL L6ML S55HL 6UMW. 


<{6}:22> avan kumaararil avanudaiya sthalaththilea 
apisheakampa'n'nappaduki'ra(abisheahampa'n'nappaduhi'ra/abisheag 
ampa'n'nappadugi'ra) aasaariyanum appadiyea seyyakkadavan; athu 
muzhuvathum 
thakanikkappadavea'ndum(thahanikkappadavea'ndum/thaganikkappa 
davea'ndum); athu karththar niyamiththa niththiya katta'lai. 


*EEE*<{6}:22> And the priest of his sons that is anointed in his 
stead shall offer it: it is a statute for ever unto the LORD; it shall 
be wholly burnt. 


HK IELII> HOUT GLOMPIE HEUMI6MLwW 
MTVFHVUHACH DINCHQSMLUEITETTULIG SIM 
AFTPWAILD SULIGCW CEWWESL uct; HH! 
((PeUFID HSOMSSUUL Cous1Gwo; Hdl SHS 
HUNG S HAW SLemen. 

<{6}:23> aasaariyanukkaaka(aasaariyanukkaaha/aasaariyanukkaaga) 
idappadum enthap poajanapaliyum(poajanabaliyum) 
pusikkappadaamal, muzhuvathum 


thakanikkappadavea'ndum(thahanikkappadavea'ndum/thaganikkappa 
davea'ndum) en'raar. 


*EEE*<{6}:23> For every meat offering for the priest shall be 
wholly burnt: it shall not be eaten. 


OK IELIZ> OFIPUO SSH QLUUGW 6hSv 
GCUTRSTHEOWL YASSUULMOSD, LP(Peusiid 
HHOMASUUL COusoHLO stsormony. 

<{6}:24> pinnum karththar moaseayai noakki: 

*EEE*<{6}:24> And the LORD spake unto Moses, saying, 
HEHE KELIA> NOTOILD SVHHT CLrCeonw! CHA: 
<{6}:25> nee aaroanoadum avan kumaararoadum 
sollavea'ndiyathaavathu, 

paavanivaara napaliyin(paavanivaara'nabaliyin) piramaa'nam 
ennaven'raal, sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapali(thahanabali/thaganabali) kollappadum idaththil 
paavanivaara napaliyum(paavanivaara'nabaliyum) karththarudaiya 


sannithiyil kollappadakkadavathu; athu makaa(mahaa/magaa) 
parisuththamaanathu. 


*EEE*<{6}:25> Speak unto Aaron and to his sons, saying, This is 
the law of the sin offering: In the place where the burnt offering 
is killed shall the sin offering be killed before the LORD: it is 
most holy. 


HARES ISD fh OCITCSMEHD BeU60 
GLOMTCHTGW GeFtevevGer6votig WH TEUSI, 
LITEUHEUTTSOOTLIEOUNGST LNTLOMENOTLD cTeoTeoTCleueormMiren, 
FTOUTHIA HHL GMvVOUUGW QL_HHlev 
LITEUISUTTSOTLCOULD SHHHHSEOLW FHHAUANCD 
QSETVULUL SSL UF); HH) WAST UPA HLOMTS!. 


<{6}:26> paavanivirththiseyya athaip 
paliyiduki'ra(baliyiduhi'ra/baliyidugi'ra) aasaariyan athaip 
pusikkakkadavan; aasarippuk koodaaraththin 
piraakaaramaakiya(piraahaaramaahiya/piraagaaramaagiya) 
parisuththa sthalaththilea athu pusikkappadavea'ndum. 


*EEE*<{6}:26> The priest that offereth it for sin shall eat it: in 
the holy place shall it be eaten, in the court of the tabernacle of 
the congregation. 

TERRE IGS LITEUHIOMT HAGE SENHL 
HOOUNGSAM BEM W6T HOH YHESESL UC; 
AHEFPUYS FLITHHlo NGTAMWCEHW vipa s 
MTVFVHACH BH! YHSSUUL COULD. 

<{6}:27> athin maamsaththil 
paduki'rathu(paduhi'rathu/padugi'rathu) ethuvum 
parisuththamaayirukkum; athin iraththaththilea kogncham oru 


vasthiraththil the'riththathaanaal, iraththanthe'riththa 
vasthiraththaip parisuththa sthalaththil kazhuvavea'ndum. 


*EEE*<{6}:27> Whatsoever shall touch the flesh thereof shall be 
holy: and when there is sprinkled of the blood thereof upon any 
garment, thou shalt wash that whereon it was sprinkled in the 
holy place. 


TREK EKKELIT> YHOT LOTOEHHOD UPAMH) sTHIOYLO 
LIPFHHSOMUNHSEGMO; HAT QISHSHCO OaTEHEW 
PG UMASHOY ASMSSS TOMI, QMSSHISMSS 
USVA HOH UPRHH COHVHH ld S(PouGersoo1 HD. 
<{6}:28> athu samaikkappatta ma'npaa'ndam 


udaikkappadavea'ndum; seppuppaanaiyil samaikkappattathaanaal, 
athu vi'lakkappattuth tha'n'neeril kazhuvappadavea'ndum. 


*E***<{6}:28> But the earthen vessel wherein it is sodden shall 
be broken: and if it be sodden in a brasen pot, it shall be both 
scoured, and rinsed in water. 


TAREE KIGLIB> YF) FOOLOGHUILILL LOGOOTLITEVOTL LO 
9 ML_SSHSUUL CousnHwo; QEUYULTEHMeoTUNev 
FOUOSSUULLSTONITED, HAH) MeTsSSUUL OF 
FOOSE H(LPEULILIL GoussorG Lo. 

<{6}:29> aasaariyaril aa'nmakka'l yaavarum athaip 
pusippaarka'laaka(pusippaarha'laaha/pusippaarga'laaga); athu 
makaa(mahaa/magaa) parisuththamaanathu. 

KEKE <16}:29> All the males among the priests shall eat thereof: 
it is most holy. 

HARE IEL IOSD O FIPS HL OOMLODAHEN WITEU(GLO 
AMHU YAUUTTSNTS, HH WHT uUPRHS OMCs). 


<{6}:30> enthap paavanivaara'napaliyin(paavanivaara'nabaliyin) 
iraththaththil kogncham parisuththa sthalaththil 
paavanivirththiyinporuttu aasarippuk koodaaraththi'rku'l'lea 
ko'nduvarappattathoa, anthap pali(bali) 
pusikkappadalaakaathu(pusikkappadalaahaathu/pusikkappadalaagaat 
hu), athu akkiniyilea 
thakanikkappadavea'ndum(thahanikkappadavea'ndum/thaganikkappa 
davea'ndum). 


***E*<{6}:30> And no sin offering, whereof any of the blood is 
brought into the tabernacle of the congregation to reconcile 
withal in the holy place, shall be eaten: it shall be burnt in the 
fire. 

HEHE ICL 30> 6TIHHLI LITEUHOUM OOOTLICOUDN COT 


QysFSSHSH ed VSETEHED uUNKHS oSvsHlev 


LITEUHOMTFAUNSTOUTH G BEFHuys 
FaLIVHAMGNCH Qs GHujuuL_ CHT, SHH 
LID) YAISSUUL METS, HH HSAlooMuNCeo 
HHOMASULUL CoussorH.. 

|leaviyaraakamam 7| 

**EEE I aviticus 7| 

wemeeermm | CED OMLITTBLOLD 7| 

<{7}:1> kut'ranivaara'na paliyin(baliyin) piramaa'nam ennaven'raal, 
athu makaa(mahaa/magaa) parisuththamaanathu. 

*****<{7}:1> Likewise this is the law of the trespass offering: it is 
most holy. 

HEKKEE ITE IS GMMHlUNTooo UEO UN MNTLOMOOTLD 
CTO STCICUSOMMED, HH) WSM Liflsrs HOM Sy. 


<{7}:2> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapali(thahanabali/thaganabali) kollappadum idaththil, 
kut'ranivaara'na paliyum(baliyum) kollappadavea'ndum; athin 
iraththaththaip palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) sut'rilum 
the'liththu, 

KEEE*<I7}:2> In the place where they kill the burnt offering shall 
they kill the trespass offering: and the blood thereof shall he 
sprinkle round about upon the altar. 


THEE ITVS FTOUMIG HHL CAMTEVCOUUGLO 
QLSHe, GHmmeunyeror veuyLd 

GEMEVEVLILIL CousIH; BH lor QISHHHOSU 
UGOL SFHeCioed sMMlayitd Heiss, 


<{7}:3> athinudaiya kozhuppu muzhuvathaiyum, athin vaalaiyum, 
kudalka'lai(kudalha'lai/kudalga'lai) moodiya kozhuppaiyum, 
*E***<{71:3> And he shall offer of it all the fat thereof; the 
rump, and the fat that covereth the inwards, 
ERECT ZS OHIO) IOOL UW Clam LPUL 
(LP(PCUEMHUjLD, HHl61 ouTeMeoujih, GL evsenen 
CLPIQ.W Gl&M(LPHEMLIWILD, 


<{7}:4> ira'ndu 
ku'ndikkaayka'laiyum(ku'ndikkaayha'laiyum/ku'ndikkaayga'laiyum), 
avaika'linmeal(avaiha'linmeal/avaiga'linmeal) si'ru 
kudalka'linidaththilirukki'ra(kudalha'linidaththilirukki'ra/kudalga'linidat 
hthilirukki'ra) kozhuppaiyum, 
ku'ndikkaayka'loadeakoodak(ku'ndikkaayha'loadeakoodak/ku'ndikkaa 
yga'loadeakoodak) kalleeralinmeal irukki'ra javvaiyum eduththuch 
seluththuvaanaaka(seluththuvaanaaha/seluththuvaanaaga). 


*EEE*<I7}:4> And the two kidneys, and the fat that is on them, 
which is by the flanks, and the caul that is above the liver, with 
the kidneys, it shall he take away: 


THERE TLAS MTS GOOG SHTUIAMETWLILO, 
AMEUSMNeorGCuoe nM! G vse s Heo Hsam 
GIEM(PUEHUIUjLD, Gsvotlg SHTUAGCEINGCL FarL& 
HOVEOTOOCTCLOGD Q\HSAM YcusMEiwjLD THAIS 
ClFQY HAHICUMMME. 

<{7}:5> ivaika'lai(ivaiha'lai/ivaiga'lai) aasaariyan 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) karththarukkuth 
thakanapaliyaakath(thahanabaliyaahath/thaganabaliyaagath) 


thakanikkakkadavan(thahanikkakkadavan/thaganikkakkadavan); athu 
kut'ranivaara'na pali(bali). 


*EEE*<{7}:5> And the priest shall burn them upon the altar for 
an offering made by fire unto the LORD: it is a trespass offering. 


FARE TESS MENCUBOEN FMW 
HOOUL SF AlsoCLoed SHHH(HSGH HHOOUOUIGS 
HEMBS5SL UM, AS GOMleumyooor Lied). 
<{7}:6> aasaariyaril aa'nmakka'l yaavarum athaip 
pusippaarka'laaka(pusippaarha'laaha/pusippaarga'laaga); athu 


parisuththa sthalaththil pusikkappadavea'ndum; athu 
makaa(mahaa/magaa) parisuththamaanathu. 


*EEE*<‘7}:6> Every male among the priests shall eat thereof: it 
shall be eaten in the holy place: it is most holy. 


TERE ITY ES OEMS A OOTLOSSEMT WITLI LO 
AMHU YAUUTTSNTS, HH UPARHS vGHVSHlOd 
YASSUUL GOUGH; HH WAT uUPKHSLOMCoTSH). 
<{7}:7> paavanivaara'napali(paavanivaara'nabali) eppadiyoa 
kut'ranivaara'napaliyum(kut'ranivaara'nabaliyum) appadiyea; 


avvira'ndi'rkum piramaa'nam on'rea; athinaalea 
paavanivirththiseytha aasaariyanai athu searum. 


*****<{7}:7> As the sin offering is, so is the trespass offering: 
there is one law for them: the priest that maketh atonement 
therewith shall have it. 


THREE TETS LITOMIHIOUMPOVOLIGO! 6TLILILG. CWIT 
GFMOMHUTTSoOMUCONWL SULIg Cw; Seve wMyovorig MGW 
TLL spooTCM; H#loinGed UneuwhloanjsH AGEs 
AFT WHET HH) C&L. 


<{7}:8> oruvanudaiya sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaich(thahanabaliyaich/thaganabaliyaich) seluththina 


aasaariyan thaan seluththina 
thakanapaliyin(thahanabaliyin/thaganabaliyin) thoalaith 
thanakkaaka(thanakkaaha/thanakkaaga) vaiththukko'l'lavea'ndum. 


*EEE*<I7}:8> And the priest that offereth any man's burnt 
offering, even the priest shall have to himself the skin of the 
burnt offering which he hath offered. 


TERRE KITY BS EO(HOUMIOOL WI FCUMAG 
HHCMUOMUE EAHA BEM Wo Hirer 
EQ HH Co HSIN CHTEHOVE HUSSTES 
MUHA HCATETENTG C601 (HD. 

<{7}:9> aduppilea 
paakampa'n'nappattathum(paahampa'n'nappattathum/paagampa'n'n 
appattathum), sattiyilum thattinmealum samaikkappattathumaana 
poajanapali(poajanabali) yaavum athaich 
seluththuki'ra(seluththuhi'ra/seluththugi'ra) 


aasaariyanudaiyavaika laayirukkum(aasaariyanudaiyavaiha laayirukku 
m/aasaariyanudaiyavaiga' laayirukkum). 


*EEE*<I7}:9> And all the meat offering that is baken in the oven, 
and all that is dressed in the fryingpan, and in the pan, shall be 
the priest's that offereth it. 


HERE KITI-OS O(PLINGED LITSLOLICOOTOOOTLILILL BILD, 
FLIQGUNGILD FLig soTCMeyILN FOMLOSSULLL SILOM CT 
GCUTEQCOLICN WITEYLD HNHE ChEAYISHIAIM 

A FTP WADI ONL WienNeUHEMMTUN (hE GLD. 

<{7}:10> e'n'neyilea pisainthathum e'n'neyilea pisaiyaathathumaana 
sakala(sahala/sagala) poajanapaliyum(poajanabaliyum) aaroanudaiya 


kumaarar yaavarukkum 
saripangkaakach(saripanggaahach/saripanggaagach) searavea'ndum. 


*EEE*<{7}:10> And every meat offering, mingled with oil, and dry, 
shall all the sons of Aaron have, one as much as another. 


EET IOD ETONCOOMUNGED Mon IhH HILO 
STOOTIGIOOOTIUNGED LICHEFLITH AION FHE0 
GCUTYQCoUEONUILD AGCITDIOLW! GLOMY Wires GLO 
FPUMSTSE CeTCoucvor 1. 


<{7}:11> karththarukkuch 
seluththuki'ra(seluththuhi'ra/seluththugi'ra) 
samaathaanapalika'lin(samaathaanabaliha'lin/samaathaanabaliga'lin) 
piramaa'nam ennaven'raal, 


*EEE*<{7}:11> And this is the law of the sacrifice of peace 
offerings, which he shall offer unto the LORD. 


TEE KTLIID GYHHHOGE CEQMHHAM 
FLOMHMSOUCONSEM6oT MITLOMSVOILD stesteotGleueormMirev, 


<{7}:12> athai 
sthoaththiraththukkaakach(sthoaththiraththukkaahach/sthoaththirath 
thukkaagach) seluththuvaanaanaal, avan sthoaththira 
paliyoadungkooda(baliyoadungkooda) e'n'neyilea pisaintha 
pu'lippillaa athirasangka'laiyum(athirasangga'laiyum), e'n'ney 
poosappatta pu'lippillaa adaika'laiyum(adaiha'laiyum/adaiga'laiyum), 
e'n'neyilea pisainthu va'rukkappatta melliya maavinaal seytha 
athirasangka 'laiyum(athirasangga'laiyum) padaikkakkadavan. 


*EEE*<{7}:12> If he offer it for a thanksgiving, then he shall offer 
with the sacrifice of thanksgiving unleavened cakes mingled with 
oil, and unleavened wafers anointed with oil, and cakes mingled 
with oil, of fine flour, fried. 

FEE EKTEIID HOH CUCHTHAITSASSASE 


GEQIFHAOUTOMTED, Hous VGHTHSHIM 


HOOIGUITEOMIFalL stovoiClesouNCes MNengFhs 
HENuNeveot AAVFMIGMETUjLO, cTovorCleoorws Ly FULL L 
HEMUMEdeoT BEML SoMenwjlLo, stesorGlevoruNGev 
NnFHA UNISSUULL Clocvedw LoTaietme CEWS 
HATFMISMOETWALD U6ML SSSSL OU. 


<{7}:13> avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) padaikki'rathum 
allaamal, pu'liththamaavinaal seytha appaththaiyum, thannudaiya 
Samaathaana paliyaakiya(baliyaahiya/baliyaagiya) 
sthoaththirapaliyoadukooda(sthoaththirabaliyoadukooda) 
padaikkavea'ndum. 


*EEE*<{7}:13> Besides the cakes, he shall offer for his offering 
leavened bread with the sacrifice of thanksgiving of his peace 
offerings. 


EEE TEIZ> HEMNEUSMENL LENL AAMHILO 
HVEMLOED, YENHHOMMCTMTED CEWH HUUHOMHUWLO, 
HU MIML WI FLOTH Moot WEOWTSIW 
SVGCHTHFSINUOICUIGEaL UsmlL FSCoucIGLD. 


<{7}:14> anthap padaippu muzhuvathilum 
vakaikku(vahaikku/vagaikku) ovvon'rai eduththuk karththarukku 
ea'reduththup padaikkum paliyaakach(baliyaahach/baliyaagach) 
seluththuvaanaaka(seluththuvaanaaha/seluththuvaanaaga); athu 
Samaathaana paliyin(baliyin) iraththaththaith the'liththa 
aasaariyanudaiyathaakum(aasaariyanudaiyathaahum/aasaariyanudaiy 
athaagum). 


*E***<{71:14> And of it he shall offer one out of the whole 
oblation for an heave offering unto the LORD, and it shall be the 
priest's that sprinkleth the blood of the peace offerings. 


RK TNT AS ABH Liem LLL (Lp (pouHlayiio 
CUMAAG QEuGouTon1nmM MHHAS HHH FSG 
JAINMNGHHHU UML_SEGW VOWMNTHE Che qu SSF Ouoos; 
AF) FOTFToT UOUNT QI FHHOSS CHOMAS 
AFT WADI EOL WH TEL. 

<{7}:15> 
samaathaanapaliyaakiya(samaathaanabaliyaahiya/samaathaanabaliya 
agiya) sthoaththira paliyin(baliyin) maamsamaanathu 
seluththappatta an'raiththinamea pusikkappadavea'ndum; athil 


on'rum vidiya'rkaalamattum 
vaikkappadalaakaathu(vaikkappadalaahaathu/vaikkappadalaagaathu). 


*EEE*<I7}:15> And the flesh of the sacrifice of his peace offerings 
for thanksgiving shall be eaten the same day that it is offered; 
he shall not leave any of it until the morning. 


EEE ITE ISS FLOTHMOOLOCOUMTAL OCHS AT 
LICOUN6oT LOTLDELOMTSTH! ChE aySSULILL 
ACTOMNHH ICL YASSUUL CousvmGHw; SHlev 

FPO MILD MIQgWMSTEW GW sMeuSSULIL COMSIM. 
<{7}:16> avan seluththum pali(bali) poruththanaiyaayaavathu 
u'rchaakapaliyaayaavathu(u'rchaahabaliyaayaavathu/u'rchaagabaliyaa 


yaavathu) irukkumaanaal, athu seluththappadum naa'lilum, athil 
meethiyaanathu ma'runaa'lilum pusikkappadalaam. 


*EE**<{7}:16> But if the sacrifice of his offering be a vow, or a 
voluntary offering, it shall be eaten the same day that he 
offereth his sacrifice: and on the morrow also the remainder of it 
shall be eaten: 


FREE TEIED HOUT CEQIAHHILO Lied) 

GUMS AMOMIMUITUA 2 MFTSLICOWMLITEUS) 
QHS6GMMoTE, AH GFQIFSSULIGLO Hiremeyiio, 
AS led HHwirsis) LOMIBTeNeyiw YASSUUL evo. 
<{7}:17> paliyin(baliyin) maamsaththil meethiyaayirukki'rathu 
moon'raam naa'lil akkiniyilea sutterikkappadakkadavathu. 


*E***<71:17> But the remainder of the flesh of the sacrifice on 
the third day shall be burnt with fire. 


HOO TITS LIGNUNGT LOMTLDESH HOV 
BAWINTUNGEAMS) CLPsoMNMLd Hrenes HsAoouNnCev 
&_QLfsSuuLésS_ ous. 

<{7}:18> samaathaanapaliyin(samaathaanabaliyin) maamsaththil 
meethiyaanathu moon'raam naa'lil pusikkappadumaanaal, athu 
angkikarikkappadaathu(anggiharikkappadaathu/anggigarikkappadaath 
u); athaich seluththinavanukku athu palikkaathu(-); athu 


aruvaruppaayirukkum; athaip pusikki'ravan than akkiramaththaich 
suMappaan. 


*e***<{7}:18> And if any of the flesh of the sacrifice of his 
peace offerings be eaten at all on the third day, it shall not be 
accepted, neither shall it be imputed unto him that offereth it: it 
shall be an abomination, and the soul that eateth of it shall bear 
his iniquity. 

HEHE ITLIS> FLOMHMOOLICOUNET LOMDEH Hlev 
LBAWITSTH! CLNSoMMLd Heed YASSUUG OMIT, 
AF AHHASPSSUULMTH, HOHE MEQ HAC UM AG 
AF) UCSF]; HH) AH HUGHUUTUNGSGW; HOH 
HASBAMCUCT Hoot HSATOHAMHS FLOLILITCOT. 


<{7}:19> theettaana entha vasthuvilaavathu antha maamsam 
pattathaanaal athu pusikkappadaamal akkiniyilea 
sutterikkappadakkadavathu; mat'ra maamsaththaiyoa 
suththamaayirukki' ravanevanum pusikkalaam. 


*e***<{7}:19> And the flesh that toucheth any unclean thing shall 
not be eaten; it shall be burnt with fire: and as for the flesh, all 
that be clean shall eat thereof. 

ARE IO> HLLMOM HH UMVHIOM CMU! HHH 
LOTLDELD WILL SMerned AS) YHSSUULMOED 
ASACMUNGHY F_AL_MSSUUL_GEHL eu); LOM 
LOTLDEFHOMOHRGCUT HHHLOTUNGHSAM CuCl ooTeuswIL0 
LIGISSOvIML. 

<{7}:20> oruvan theettu'l'lavanaayirukkaiyil karththarudaiya 
sSamaathaanapaliyin(samaathaanabaliyin) maamsaththaip 


pusiththaal, avan than janaththaaril iraathapadikku 
a'ruppu'ndupoavaan. 


*EEE*<L7}:20> But the soul that eateth of the flesh of the 
sacrifice of peace offerings, that pertain unto the LORD, having 
his uncleanness upon him, even that soul shall be cut off from 
his people. 


POI TLIOD EPI OUOT 
FL HMNMUTUN HSAMASUNE AHH HOMLW 
FLOMHMSOUCOUNGET LOTEF HOH YAHHMED, DOr6o Hoo1 
YoMHHTME QYTHUGSE SMILLYCoIH GME. 
<{7}:21> manusharudaiya theettaiyaavathu, theettaana 
mirukaththaiyaavathu(miruhaththaiyaavathu/mirugaththaiyaavathu), 


aruvarukkappadaththakka theettaana mat'ra entha 
vasthuvaiyaavathu oruvan thottirunthu, karththarudaiya 


samaathaanapaliyin(samaathaanabaliyin) maamsaththilea 
pusiththaal, avan than janangka'lil(janangga'lil) iraathapadikku 
a'ruppu'ndupoavaan en'raar. 


*EEE*<{7}:21> Moreover the soul that shall touch any unclean 
thing, as the uncleanness of man, or any unclean beast, or any 
abominable unclean thing, and eat of the flesh of the sacrifice of 
peace offerings, which pertain unto the LORD, even that soul 
shall be cut off from his people. 


AOKI > DOIOOIHOLW HLoMLWMeUSHI, 
FLL Too AGHSHOHFUMUS, HHOUGHS6HUUL FHSS 
FLLMOT WOMM 6h USVSFSMOUMITCUT) Ph O60 
AHTLig(HHS), STHS(HOOLW FLOTHMooTLEoO UN cor 
LOTLDEF HHICOOD YAHHMEV, Ges Hoot VovrmhiHerilev 
QIT HUG SEG AMIULYSTHGCUTEuTSoT stsormMnsy. 

<{7}:22> pinnum karththar moaseayai noakki: 

*EEE*<{7}:22> And the LORD spake unto Moses, saying, 
FEE KITEIIS [NOTMOID STHHT CLrCeonw! CHA: 
<{7}:23> nee israveal puththiraroadea sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal, maadu aadu ve'l'laadu 
enpavaika'lin(enbavaiha'lin/enbavaiga'lin) kozhuppai 


neengka'l(neengga'l) 
pusikkalaakaathu(pusikkalaahaathu/pusikkalaagaathu). 


*EEE* <L7}:23> Speak unto the children of Israel, saying, Ye shall 
eat no manner of fat, of ox, or of sheep, or of goat. 


HR HHH IK I TLI ZS 5 QrerojGeuev YS SlNCnnGe 
CETEVCUGCUCGIMIG. IS) sTeoTeoTCleusoiMmed, LOTH IAG 


ClUGTEITH sToTLMEusefloot AEM PLEO Hmisei 
YASSOOMTSMTS. 


<{7}:24> thaanaaych seththa 
mirukaththin(miruhaththin/mirugaththin) kozhuppaiyum, pee'ru'nda 
mirukaththin(miruhaththin/mirugaththin) kozhuppaiyum palavitha 
vealaika'lukku(vealaiha'lukku/vealaiga'lukku) 
vazhangkalaam(vazhanggalaam); aanaalum neengka'l(neengga'l) 
athai orupoathum 
pusikkalaakaathu(pusikkalaahaathu/pusikkalaagaathu). 


KEKE <I71:24> And the fat of the beast that dieth of itself, and 
the fat of that which is torn with beasts, may be used in any 
other use: but ye shall in no wise eat of it. 

THERE TLIAS HTOOMUIE EHH A (HSS Hloor 

CEM PUEHUULD, HimMisoorL LA GSs Sloot m(ipuemLujLo 
LIVONG CUMVUSEELSE ULPMIHOVMLD; 9) correy|Lo 
HAT ANS E(HCUIGIW YMSSOTSTH. 

<{7}:25> karththarukkuth 
thakanapaliyaakach(thahanabaliyaahach/thaganabaliyaagach) 
seluththappadum mirukaththin(miruhaththin/mirugaththin) 


kozhuppaip pusikki'ra entha aaththumaavum than 
janangka'lil(janangga'lil) iraathapadikku a'ruppu'ndupoavaan. 


*EEE*<{7}:25> For whosoever eateth the fat of the beast, of 
which men offer an offering made by fire unto the LORD, even 
the soul that eateth it shall be cut off from his people. 


HEHE ITISS FYHR( HGH HHOLOCOINTGSE 
CEMIFSUUGM A GSHHloo Can pusmun YAS4\M 


THE BSHLOMOYLD Hoo Qeowhisemled OTH SG 
AIMILILJOHOHGUMTEUTEOT. 

<{7}:26> ungka'l(ungga'l) vaasasthalangka'lil(vaasasthalangga lil) 
engkum(enggum) yaathoru pa'ravaiyin iraththaththaiyaavathu, 
yaathoru mirukaththin(miruhaththin/mirugaththin) 


iraththaththaiyaavathu 
pusikkalaakaathu(pusikkalaahaathu/pusikkalaagaathu). 


*EEE*<{7}:26> Moreover ye shall eat no manner of blood, 
whether it be of fowl or of beast, in any of your dwellings. 


KHER ITVIES O IGE CUTEFOVHOVIGEMED 6TMAlGLO 
WITT UMMIUiet QyFSHHMHUIMUT!, WITTE 
LA HS5 HoT QIFSHSSMSFUIMTOUG UYMSESOOTSMS. 

<{7}:27> evvitha 
iraththaththaiyaakilum(iraththaththaiyaahilum/iraththaththaiyaagilum 


) pusikki'ra evanum than janangka'lil(janangga'lil) iraathapadikku 
a'ruppu'ndupoavaan en'ru sol en'raar. 


*EEE*<{7}:27> Whatsoever soul it be that eateth any manner of 
blood, even that soul shall be cut off from his people. 


THEE KITLIT> CTENOMNG QISHHMHWIMAYILO 
YASAM HUMID Hot Qovrhisees QMITSUGZEG 
AIMIULJOSOHGCLUMTEUTET 6T6oTM] ClEMed sTSSTMNT. 

<{7}:28> pinnum karththar moaseayai noakki: 

*EEE*<{7}:28> And the LORD spake unto Moses, saying, 

HEHE ITLIBS [NOTOID STHHT CLICeonw! CGHreEA: 


<{7}:29> nee israveal puththiraroadea sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal, karththarukkuch samaathaanapali(samaathaanabali) 


seluththuki'ravan(seluththuhi'ravan/seluththugi'ravan) thaan 
seluththum samaathaanapaliyaik(samaathaanabaliyaik) 
karththarudaiya sannithiyil 
ko'nduvaruvaanaaka(ko'nduvaruvaanaaha/ko'nduvaruvaanaaga). 


*EEE*<S7}:29> Speak unto the children of Israel, saying, He that 
offereth the sacrifice of his peace offerings unto the LORD shall 
bring his oblation unto the LORD of the sacrifice of his peace 
offerings. 

FERRER ITN IOS fh MPeronGeued USHICTGL 

CF TEVEVCEUGTTIG. UI] CTHOTSMCIEUCTMIMED, AHH HOGE 
FLOMHMTSNLOO CEeQyggAmMeico Hirer CheaujH HILO 
FLOTHTSOUOMUS STHAHOOLW FHHAUNCD 
ClBMSSOT (HOUT CUT OTITS. 


<{7}:30> karththarukkuth 
thakanapaliyaakap(thahanabaliyaahap/thaganabaliyaagap) 
padaippavaika'lai(padaippavaiha'lai/padaippavaiga'lai) avan 
kaika'lea(kaiha'lea/kaiga'lea) ko'nduvaravea'ndum; 
maarkka'ndaththaiyum athanoadukooda athinmeal vaiththa 
kozhuppaiyum karththarudaiya sannithiyil asaivaattum 
paliyaaka(baliyaaha/baliyaaga) asaivaattumpadikkuk 
ko'nduvarakkadavan. 


***** <{7}:30> His own hands shall bring the offerings of the 
LORD made by fire, the fat with the breast, it shall he bring, that 
the breast may be waved for a wave offering before the LORD. 


HEHE ITY 30> HYHR(HSGH HHOOLOEOWTSL 
LEMLULUENHUBMEN BUC MBSCEr 
CEMTHEUTCEUNHLD; LOMTSSOOTL Fon WLO 
AFCOMOHFL HHENCWC MUHH CAM PLEMLIU{Lo 


HHF(HOOLW FHHAHUNE SenFouNm_ Hw veolhwui4rs 
AHAMFOUM HOUGSGHS ATI HOuUTSSL ou6o. 
<{7}:31> appozhuthu aasaariyan anthak kozhuppaip 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 


thakanikkavea'ndum(thahanikkavea'ndum/thaganikkavea'ndum); 
maarkka'ndamoa aaroanaiyum avan kumaararaiyum searum. 


**E**<{7}:31> And the priest shall burn the fat upon the altar: 
but the breast shall be Aaron's and his sons’. 


PK KTEZ1> HUGIUIM(IPH) BMW DHHS 

CEM PUHUL! UENUL HAC Wed HSoNSSGouswoT GLO; 
LOTT SSO CLOT HBCHTEMEMUL Hust GLONMTEMPULO 
Gé& (ILD. 

<{7}:32> ungka'l(ungga'l) 
samaathaanapalika'lil(samaathaanabaliha'lil/samaathaanabaliga lil) 
valathu munnanthodaiyai ea'reduththup padaikkum 
paliyaakap(baliyaahap/baliyaagap) padaikkumpadi 
aasaariyanidaththil 
koduppeerka'laaka(koduppeerha'laaha/koduppeerga'laaga). 


**EE*<{7}:32> And the right shoulder shall ye give unto the priest 
for an heave offering of the sacrifices of your peace offerings. 


HEHEHE ITEZI> OD IGE FLOMHMOLICNGEMED Cuevs| 
(OTSTHIHATEOL OW! SOMPHHIL Lom SGD 
HOOWUITSH UML SEGWUG SFTW 5Hlev 
QErHuULaT Sens. 

<{7}:33> aaroanudaiya kumaararil, 


samaathaanapaliyin(samaathaanabaliyin) iraththaththaiyum 
kozhuppaiyum 


seluththuki'ravanukku(seluththuhi'ravanukku/seluththugi'ravanukku), 
valathu munnanthodai pangkaakach(panggaahach/panggaagach) 
searum. 


*EEE* <{7}:33> He among the sons of Aaron, that offereth the 
blood of the peace offerings, and the fat, shall have the right 
shoulder for his part. 


KKK 33> HO CTTEIMOLW GLONMIHev, 
FLOTHTSMUCONUNET QISHDHMSBWLO GSM PUEHMUUWjLD 


ADEFQIFFAAM UD SG, UV! (LN ownevihes ton 
URMISTSE C&L. 


<{7}:34> israveal puththirarin 
samaathaanapalika'lil(samaathaanabaliha'lil/samaathaanabaliga lil) 
asaivaattum maarkka'ndaththaiyum ea'reduththuppadaikkum 
munnanthodaiyaiyum naan avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaiyil 
vaangki(vaanggi), avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) aaroanukkum 
avan kumaararukkum israveal puththirarukku'l nadakkum niththiya 
katta'laiyaakak(katta'laiyaahak/katta'laiyaagak) koduththean en'ru 
sol en'raar. 


*E***<{71:34> For the wave breast and the heave shoulder have | 
taken of the children of Israel from off the sacrifices of their 
peace offerings, and have given them unto Aaron the priest and 
unto his sons by a statute for ever from among the children of 
Israel. 


HEREEEEEES ITE BAS MerotGeuen USAIN Cor 
FLOMTHMTSOTUCOSEMNE BonNFouml Ho 

LOTT SHOT HOHUL JAINGHSHILLICML SEGLO 
(LPSOSTHCHMEML MUIULD Heo HeuTHeT smsuNev 


UTHIEA, HMNUSMOE HFIP WCMAW I,CyrEoHis GLO 
HOUT GWM GSE Oervjpooucsd yHHT GEG 
HLEGLM HSHW SLL_MMUTSS VATIGHHCHoo ctoorm) 
GlEMeD 6TEOTMNT. 


<{7}:35> karththarukku aasaariya oozhiyam seyyumpadi aaroanum 
avan kumaararum niyamikkappatta naa'lilea, ithu 
apisheakampa'n'nappatta(abisheahampa'n'nappatta/abisheagampa'n 
nappatta) avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
karththarudaiya thakanapalika'lil(thahanabaliha'lil/thaganabaliga lil) 
kidaikkumpadi u'ndaana katta'lai. 


*EEEE <L7}:35> This is the portion of the anointing of Aaron, and 
of the anointing of his sons, out of the offerings of the LORD 
made by fire, in the day when he presented them to minister 
unto the LORD in the priest's office; 


HRT 3S > GYHH(HSG BASFMW SALA WILD 
GIFWIUjLOLIIG. SGCITDILO Sous GLOM (GLO 
AULNSSUULLL mHreNGes, Qs! 
ANGOSFWOUMSOMUULL BHuUujysenaGgs 
HTHF(HOLW HHOUCFMND Hom &GLOUIG 

D 6OOILM6oT SLL onen. 

<{7}:36> ippadi avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) israveal 
puththirar thangka'l(thangga'l) thalaimu'raithoa'rum niththiya 
niyamamaakak(niyamamaahak/niyamamaagak) kodukkumpadi 
karththar avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 


apisheakampa'n'nina(abisheahampa'n'nina/abisheagampa'n'nina) 
naa'lilea katta'laiyittaar. 


KEKE * <17}:36> Which the LORD commanded to be given them of 
the children of Israel, in the day that he anointed them, by a 
statute for ever throughout their generations. 


HEHEHE ITY ZES QILILIG GOUTHELSG OerojGeuev 
USAT SHISET SMV IpMMCSIMID H5HW 

AW LOTSS QCETHSGWUG STHST Qoulpaonen 
ANCOQSOUCo eet HreiCes S_LenmenuNt_Lay. 


<{7}:37> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalikkum(thahanabalikkum/thaganabalikkum) 
poajanapalikkum(poajanabalikkum) paavanivaara'na 
palikkum(balikkum) kut'ranivaara'na palikkum(balikkum) pirathishdai 
palika'lukkum(baliha'lukkum/baliga'lukkum) samaathaana 
palika'lukkum(baliha'lukkum/baliga'lukkum) aduththa piramaa'nam 
ithuvea. 


*EEE*<I7}:37> This is the law of the burnt offering, of the meat 
offering, and of the sin offering, and of the trespass offering, and 
of the consecrations, and of the sacrifice of the peace offerings; 


THERE ZT > FTOUMMID HHOTLICNAGLO 
CUTMsoUENSGWDO Utcuihleunyjovor UCISGO 
GHOMMounyoor UMOSGO UFHacmL vsdseEpaGw 
FLOTH TOT UCMSEFSGWM AGHS UGWMovIL QaHiCou. 
<{7}:38> karththarukkuth thangka'l(thangga'l) 
palika'laich(baliha'laich/baliga'laich) seluththavea'ndum en'ru avar 
israveal puththirarukkuch seenaay vanaantharaththilea 


ka'rpikkumpoathu ivaika'lai(ivaiha'lai/ivaiga'lai) moaseakkuch 
seenaay malaiyil katta'laiyittaar. 


*EEE* <{7}:38> Which the LORD commanded Moses in mount 
Sinai, in the day that he commanded the children of Israel to 
offer their oblations unto the LORD, in the wilderness of Sinai. 


HHHEKEREX* ITY 38> HYHR(HIGH SHIGE UOOBMené 
AQFQIFHCUOMGHLD stom! Seu OleropGeuev 
HUSH GEGE Fortis usotmhsTSHICOv 
SMNNSGWCUIT] Qenousomen ConiCEsSGE Foorrw 
Weneoued S_Lenetuyiqay. 


|leaviyaraakamam 8| 
***E* | aviticus 8| 


mE | OEY EMLLITITESLOLD 8| 


<{8}:1> karththar moaseayai noakki: 
*****<{8}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
THEIRS BTHHY CLTGFOOW CHIGA: 


<{8}:2> nee aaroanaiyum avan kumaararaiyum varavazhaiththu, 
vasthirangka'laiyum(vasthirangga laiyum), 
apisheakathailaththaiyum(abisheahathailaththaiyum/abisheagathailat 
hthaiyum), paavanivaara'napalikku(paavanivaara'nabalikku) oru 
kaa'laiyaiyum, ira'ndu aattukkadaakka'laiyum, oru koodaiyil 
pu'lippillaa appangka'laiyum(appangga'laiyum) ko'nduvanthu, 


*EEE*<{8}:2> Take Aaron and his sons with him, and the 
garments, and the anointing oil, and a bullock for the sin 
offering, and two rams, and a basket of unleavened bread; 


HH HHH BUDS i 1, CITED) 6oT LILO AHCUGOT GLONTomyuwjLo 
CUTCUC PHA], UV MHISENEMWLD, 
ANG WMFMFHVHOGWjLO, UTEUHSUTTSOUONSE —L(h 


ATMMEMWUIULD, QING AE GHSSLTSSOMOTUWLO, EPH 
Fao L_wWeod YEMNUMNEveoT BULIMIGEHMETWILO 

CATS HOuHSI, 

<{8}:3> sapaiyaiyellaam(sabaiyaiyellaam) aasarippuk 


koodaaravaasalukku munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
koodivarachsey en'raar. 


*EEE*<{8}:3> And gather thou all the congregation together unto 
the door of the tabernacle of the congregation. 


TAREE 3S FENLIOUICIICVVMLD BEFMUYS 
FALMOUTFUISE IPSTUTSS FalQeujysClew eroormny. 
<{8}:4> karththar thanakkuk katta'laiyittapadiyea moasea seythaan; 


Sapai(Sabai) aasarippuk koodaaravaasalukku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) koodina poathu, 


*E***<18}:4> And Moses did as the LORD commanded him; and 
the assembly was gathered together unto the door of the 
tabernacle of the congregation. 


FERHEEEEEK CIQLAS HHS FOTHGHS 
&LLENMUNLLLUig CW CLTGE OQEFWHMET; FOL 
AEFMUYS FaLMOUTFQEEG (PSHUTGS Foigoor GUTH, 
<{8}:5> moasea sapaiyai(sabaiyai) noakki: seyyumpadi karththar 
katta'laiyitta kaariyam ithuvea en'ru solli, 


*EE**<{8}:5> And Moses said unto the congregation, This is the 
thing which the LORD commanded to be done. 


THERE CBESS GIOTCE FOONUEMW! CHIE: 
GEWIUWjLOLIG. STHST SLLOMMUNLL SIMWL QaiCou 
sTOOTM Gl TEVEO), 


<{8}:6> karththar thanakkuk katta'laiyittapadiyea, moasea 
aaroanaiyum avan kumaararaiyum varavazhaiththu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) jalaththinaal snaanampa'n'nuviththu, 


*****<{8}:6> And Moses brought Aaron and his sons, and washed 
them with water. 


HIE ES HHH HOHE 

ALL EMOTUNLLLUGCW, CLOTCE QBGCHMEMSMUILD Seu6o 
GWOMTFSOOTULO UPUM PH), HUTSON Nev Hloorrev 
ETOH EO LDLIGHT EOD) ION H HI, 

<{8}:7> avanukku_ u'l'langkiyaip(u'l'langgiyaip) poattu, 
idaikkachchaiyaik katti, mealangkiyai(mealanggiyai) uduththi, 


eapoaththaith(eaboaththaith) thariththu, athinmeal 
eapoaththin(eaboaththin) visiththiramaana kachchaiyaik katti, 


*EEE*<‘B}:7> And he put upon him the coat, and girded him with 
the girdle, and clothed him with the robe, and put the ephod 
upon him, and he girded him with the curious girdle of the 
ephod, and bound it unto him therewith. 

KEE BETS HOUOIEG LETMIACOWIL! Cum_E, 
AML ESEMFOOUE Sig, COMVMAEMU 2OHHSH), 
JCLTFMSS SMHS, sHlesrGwoed qCunsseor 

CMA FKATWMOT SFENFEMUG SLIiq, 


<{8}:8> avanukku maarppathakkaththai a'ninthu, 
maarppathakkaththilea ooreem thummeem 
enpavaika'laiyum(enbavaiha'laiyum/enbavaiga'laiyum) vaiththu, 


*EEE*<‘8}:8> And he put the breastplate upon him: also he put 
in the breastplate the Urim and the Thummim. 


TERRE KIBY BS HENUOIGG LOMTUUBSSHOOG BCMA, 
LOMTUUZEDHAICD DAP LO FILO ctoousMeiseMeEMwjLo 
MgB 


<{8}:9> avan thalaiyilea paakaiyaith(paahaiyaith/paagaiyaith) 
thariththu, paakaiyinmeal(paahaiyinmeal/paagaiyinmeal) avan 
net'riyilea parisuththa kireedam ennum po'rpattaththaik kattinaan. 


*EE**<{8}:9> And he put the mitre upon his head; also upon the 


mitre, even upon his forefront, did he put the golden plate, the 
holy crown; as the LORD commanded Moses. 


HHHEKEREREIBLO> ENT HONCVUNCED LITENBOMWIS 
HPNHH), UNEMSuUNSTCed Qeucot CHMMuNGeo upasgs 
APL THAI QUMULL FMS SL iq correo. 
<{8}:10> pinpu(pinbu) moasea, 
apisheakathailaththai(abisheahathailaththai/abisheagathailaththai) 
eduththu, vaasasthalaththaiyum athilu'l'la yaavat'raiyum 
apisheakampa'n'ni(abisheahampa'n'ni/abisheagampa'n'ni), 
parisuththappaduththi, 

*****<{8}:10> And Moses took the anointing oil, and anointed 
the tabernacle and all that was therein, and sanctified them. 


He A IKK B17 > LN6oTL GCLomGe, ANCASENHVHNS 


THHH, UTFSVHVHAOHUL BFlayienor 
WITEUMEOMUjJLD ANOS wucdioon, uMRHSUUGSHH, 


<{8}:11> athil kogncham eduththu, 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) eazhutharam the'liththu, 
palipeedaththaiyum(balipeedaththaiyum) athin sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
thottiyaiyum athin paathaththaiyum 


parisuththappaduththumpadikku 
apisheakampa'n'ni(abisheahampa'n'ni/abisheagampa'n'ni), 
*EEE*<{8}:11> And he sprinkled thereof upon the altar seven 
times, and anointed the altar and all his vessels, both the laver 
and his foot, to sanctify them. 


HEHE BLEIIT> HHO CMEHFLD TOSS, 
LOONUL SF AeoiGoed TPS HMMs sy, 

HOOUL FoMHUjLO BHO FEO Vow pL HSemenw Lp, 
CETL GEMWIWIL HAT UTH HONG WILO 
LINAFHSFUUIGHSHFIOUG SE BDNCAGLOiICTMMN, 
<{8}:12> 
apisheakathailaththilea(abisheahathailaththilea/abisheagathailaththile 
a) kogncham aaroanudaiya sirasinmeal vaarththu, avanaip 
parisuththappaduththumpadi 
apisheakampa'n'ninaan(abisheahampa'n'ninaan/abisheagampa'n'nina 
an). 

*EEE*<{8}:12> And he poured of the anointing oil upon Aaron's 
head, and anointed him, to sanctify him. 

RE FIBI IIS GINGCOQSMHVAACE CSMEHELD 
ACITDIOLW ATAsTCLOEd OUMTHHI, HOUT 
LINFHSULIGHFSHILOLUIG. HINCHSLO LEST Corr or. 
<{8}:13> pinpu(pinbu) moasea, karththar thanakkuk 
katta'laiyittapadiyea, aaroanin kumaararai varavazhaiththu, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
angkika'lai(anggiha'lai/anggiga'lai) uduththi, 
idaikkachchaika'laik(idaikkachchaiha'laik/idaikkachchaiga'laik) katti, 
kullaakka'laith thariththu, 


*EE**<{8}:13> And Moses brought Aaron's sons, and put coats 
upon them, and girded them with girdles, and put bonnets upon 
them; as the LORD commanded Moses. 


HHH EEK IBIIZ> LNOOTL| CLOTCE, STHHT HTSGS 
ALLEMMUNL_LLUGCWH, BGCHTeileot GLOTMony 
UTOUMISA HUHEFES BMASO 2 OHH, 
QOL_SEHEMESOOME Sig, GVOTSSEOME SMHS, 


<{8}:14> paavanivaara'na palikkaana(balikkaana) kaa'laiyaik 
ko'nduvanthaan; athinudaiya thalaiyinmeal aaroanum avan 
kumaararum thangka'l(thangga'l) kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l); 

*EEE*<{8}:14> And he brought the bullock for the sin offering: 


and Aaron and his sons laid their hands upon the head of the 
bullock for the sin offering. 


THERE EEC BETAS LITEUIHIOUITI OOO LIGOSITEOT 
HTOMMMOU VCHTHIHUHHTT;, HHO EOL wW 
HFMOVUNCTCMOED ACHTADIMW BleusoT GLONT HL HhISeEr 
MHAMENT NEUF HM BEM; 


<{8}:15> appozhuthu athu kollappattathu; moasea athin 
iraththaththai eduththu, than viralinaal 
palipeedaththin(balipeedaththin) 
kompuka'linmeal(kombuha'linmeal/kombuga'linmeal) sut'rilum 
poosi, 
palipeedaththi'rkaakap(balipeedaththi'rkaahap/balipeedaththi'rkaaga 
p) piraayachchiththagnseythu(piraayachsiththagnseythu), mat'ra 
iraththaththaip palipeedaththin(balipeedaththin) adiyil oot'rivittu, 
athinmeal paavanivirththi seyyumporuttu athaip 
parisuththappaduththinaan. 


*eE***<{8}:15> And he slew it; and Moses took the blood, and 
put it upon the horns of the altar round about with his finger, 
and purified the altar, and poured the blood at the bottom of 
the altar, and sanctified it, to make reconciliation upon it. 


RREEEEEEBEIOD> SHUIGILIT(IPH! AH! ClME06E0UULL Gi; 
GCTCE BAO QIHHHMOS THHSH), HoT ONeodlcorev 
LIGOUL HFHloot CaM YseNerGioey HMMleyiio A, 
UCL SF 4AlHarau WTTWéASZSFEHNEWIS), LOMM 
QIHSHOHU UCL FHloor Squier sammMlanie, 
AA eoGCwoed UTEUHOMTHH QEWUWWOUTBG MMH 
LIP AH SULUGS Hloorreor. 

<{8}:16> pinpu(pinbu) moasea, karththar thanakkuk 
katta'laiyittapadiyea, kudalka'lmeal(kudalha'lmeal/kudalga'lmeal) 
iruntha kozhuppu muzhuvathaiyum, kalleeralinmeal iruntha 
javvaiyum, ira'ndu 
ku'ndikkaayka'laiyum(ku'ndikkaayha'laiyum/ku'ndikkaayga'laiyum), 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) kozhuppaiyum eduththu, 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
thakaniththu(thahaniththu/thaganiththu), 


*EEE*<{8}:16> And he took all the fat that was upon the 
inwards, and the caul above the liver, and the two kidneys, and 
their fat, and Moses burned it upon the altar. 


Heer BV I6> Nest] CLICE, STHST SOIEGS 
SLL EMNMUNLLUGGUW, G_ vsnCwocd QhHs 
CEMIPLIL| (LO (IYeu6EMs WILD, HEEOTOOSIGLOGD QihbHsS 
NEUEMEUULD, QSHOT(H EGovoilg SSTUIBEMEMLILO, 


AMEUSST6T GM IPLEMLUU{LD sTHH SI, 

LIGNUL FAloorCroed HHoMNHSHI, 

<{8}:17> kaa'laiyaiyum athin thoalaiyum maamsaththaiyum 
Saa'niyaiyum paa'layaththukkup pu'rampea(pu'rambea) akkiniyilea 
sutteriththaan. 

*E**E*<{81:17> But the bullock, and his hide, his flesh, and his 
dung, he burnt with fire without the camp; as the LORD 
commanded Moses. 

THEE EBLITS FHTOOEOUIUILD SHOT CHMEMEvuwWLO 
LOTLDFHMHBUjLD FTOOMEMWUIWIL UTEOMIF FSG 
UMUWGCU HsbAeomMuNCe H_OL_PHSHMo. 

<{8}:18> pinpu(pinbu) avan sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalikku(thahanabalikku/thaganabalikku) aattukkadaavaik 
ko'nduvanthaan; athin thalaiyinmeal aaroanum avan kumaararum 
thangka'l(thangga'l) kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). 

*EEE*<{8}:18> And he brought the ram for the burnt offering: 
and Aaron and his sons laid their hands upon the head of the 
ram. 

THEREBY IBS [NOL] HOUT FHOMUIMIG HHOUOSG 
AL GSSELMMUS ETOH OUGHT; SH 
HFMOVUNCTCLMOCD ACHTADIMW Bust GLONT (HO HhISeEr 
MHAMEN MCUHHM HEM. 

<{8}:19> appozhuthu athu kollappattathu; moasea athin 


iraththaththaip palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) sut'rilum 
the'liththaan. 


*EEE*<{8}:19> And he killed it; and Moses sprinkled the blood 
upon the altar round about. 


FRRRESEEEEB}IQ> SHUIGILITPH! AH ClSME0E0UULL Gi; 
GLNTGE BFloor QIHHHOOSHU VOOML S HloorCioev 
FMM IL NS HIT6o1. 

<{8}:20> aattukkadaa santhu santhaakath(santhaahath/santhaagath) 
thu'ndikkappattathu; karththar thanakkuk katta'laiyittapadiyea, 
moasea athin thalaiyaiyum thu'ndangka'laiyum(thu'ndangga'laiyum) 
kozhuppaiyum thakaniththaan(thahaniththaan/thaganiththaan). 


KEKE <{B}:20> And he cut the ram into pieces; and Moses burnt 
the head, and the pieces, and the fat. 


HEREBY IO> ML HSSLMT FHA FHHTHS 

FONG SSUUL_LGF]; SHH) HUMGSGS 

FLL EMSTUN_LUGCW, CLTGE BH lor HoMeveMwWiWjLO 
FIOL MIACHEMWLD ClBM(LPLICMUUJLD F HOTS STOO. 


<{8}:21> kudalka'laiyum(kudalha'laiyum/kudalga'laiyum) 
thodaika'laiyum(thodaiha'laiyum/thodaiga'laiyum) tha'n'neeraal 
kazhuvinapin, moasea aattukkadaa muzhuvathaiyum 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) karththarukkuch 
sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaikkaana 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaakath(thahanabaliyaahath/thaganabaliyaagath) 
thakaniththaan(thahaniththaan/thaganiththaan). 


*EEEE<{8}:21> And he washed the inwards and the legs in water; 
and Moses burnt the whole ram upon the altar: it was a burnt 
sacrifice for a sweet savour, and an offering made by fire unto 
the LORD; as the LORD commanded Moses. 


KEKE IBEIIT> GLOEVHOMOMUL CLAMEML SOMEMUILO 
Hovooinyjne Sipe, GlorGe 91 OSSLT 
((PUMBWYLD UO FHAomCwced SHH GSGE FHHS 
CUTFENSMBSTOO FPOUTHIA HSOOUCOWMSS 

HHO HITT. 


<{8}:22> pinpu(pinbu) pirathishdaippaduththuvatha'rkuriya mat'ra 
aattukkadaavaik ko'nduvanthaan; athin thalaiyinmeal aaroanum 
avan kumaararum thangka'l(thangga'l) kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). 

*KEEE* <{8}:22> And he brought the other ram, the ram of 
consecration: and Aaron and his sons laid their hands upon the 
head of the ram. 


EK IBEDI> NETL, NTHOVML_UUGSHAUSMOEGMW 
LMM AL GSSLMMEUE VQSMTIHUH TT, BHO 
HFMOVUNCTCMOCD ACHTADIMW Bust GLONT (HL HhISeEr 
MHAMEN NCUHHM HEM. 

<{8}:23> pinpu(pinbu) athu kollappattathu; moasea athin 
iraththaththil kogncham eduththu, aaroanudaiya valathukaathin 


madalilum valathukaiyin peruviralilum valathukaalin peruviralilum 
poosinaan. 


*EK*E* <{8}:23> And he slew it; and Moses took of the blood of it, 
and put it upon the tip of Aaron's right ear, and upon the 
thumb of his right hand, and upon the great toe of his right 
foot. 


HERE IBI-I3> [NETL] AH) CMVCULLLS); Clore 
AH CT QISHSHSHOV QSEMEHELD TOSS), BCITDIEOL Ww 
CUOVAFISTAIOT LOL olayiLn UVM SUN cor 


GLICHONTOO ILD UVASTO CT CLCanyedlayiLp 
L} Floorrosr. 


<{8}:24> pinpu(pinbu) aaroanudaiya kumaararaiyum azhaiththaan; 
moasea antha iraththaththilea kogncham 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) valathukaathin 
madalilum valathukaiyin peruviralilum valathu kaalin peruviralilum 
poosi, iraththaththaip palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
sut'rilum the'liththu, 


*EEE*<{8}:24> And he brought Aaron's sons, and Moses put of 
the blood upon the tip of their right ear, and upon the thumbs 
of their right hands, and upon the great toes of their right feet: 
and Moses sprinkled the blood upon the altar round about. 


HERE KIBYIAD [NETL] QLCITDIONL WI GLOMPSMUjLO 
AM NHHTT;, CLOTCE BHF QHHFHHHAGCOD ClATEHFW 
AMUTSEOLMLW CUCVFATHlooT LOL oolayiio 
CUVAIMSUNGT GLCHANTEOayILO ousos| SMTEodleo1 
GUGaNTyooleyiLo YA, QISHHoMOHU VEAL FHloorGioev 
SM MQVILD ClH oS BI, 


<{8}:25> kozhuppaiyum, vaalaiyum, 
kudalka'lmealiruntha(kudalha'lmealiruntha/kudalga'lmealiruntha) 
kozhuppu muzhuvathaiyum, kalleeralinmealiruntha javvaiyum, 
ira'ndu 
ku'ndikkaayka'laiyum(ku'ndikkaayha'laiyum/ku'ndikkaayga'laiyum), 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) kozhuppaiyum, valathu 
munnanthodaiyaiyum eduththu, 

*e***<{8}:25> And he took the fat, and the rump, and all the fat 


that was upon the inwards, and the caul above the liver, and the 
two kidneys, and their fat, and the right shoulder: 


FICK (QUIS > GlBM(LPUEMLIWILD, 6UIT6OEV LILD, 
GLVSAMNCWIONGHS GSMPUL LP(PeuemHwjLd, 
HEVEOTOOSICLOOON (HHH VQCUEHMEUWILD, QijovorH 
GOMIGSSMUSMOETUILD, HOUPS MET CSM PUEMUUILD, 
CUVA! (IPSTSMHAOHATEOL MULL sTHHSI, 

<{8}:26> karththarudaiya sannithiyil vaiththiruntha pu'lippillaa 
appangka'lin(appangga'lin) koodaiyilu'l'la pu'lippillaa athirasaththil 
on'raiyum, e'n'neyitta appamaakiya(appamaahiya/appamaagiya) 
athirasaththil on'raiyum, oru adaiyaiyum eduththu, anthak 
kozhuppinmealum, munnanthodaiyinmealum vaiththu, 

eR <181:26> And out of the basket of unleavened bread, that 
was before the LORD, he took one unleavened cake, and a cake 
of oiled bread, and one wafer, and put them on the fat, and 
upon the right shoulder: 

THEE IBYIGS HYHHIHOOLIWL FMHHUNED 

MUHA (HHS YSTUMedSoN SUM AeNeor 
FaMLuNeyienan Yonuineoocot BAF HHleo 

FOTO MUILO, sTOSIGMOUNI_L BHUULOTAW! HATFHSlO0 
EQOLEOMUILD, PH HEMLCMWIUJLD THHH), HHHS 
CIEM(LPUNGTGCLOGYILD, (LN SoTooThGlS Mem wN6oTG Lo eyILo 
CNEUHSHI, 

<{8}:27> avaika'laiyellaam(avaiha'laiyellaam/avaiga'laiyellaam) 
aaroanudaiya u'l'langkaika'lilum(u'l'langkaiha'lilum/u'l'langkaiga'lilum) 
avan kumaararudaiya 
u'l'langkaika'lilum(u'l'langkaiha'lilum/u'l'langkaiga'lilum) vaiththu, 
asaivaattum paliyaakak(baliyaahak/baliyaagak) karththarudaiya 
sannithiyil asaivaatti, 


*EEE*<{8}:27> And he put all upon Aaron's hands, and upon his 
sons’ hands, and waved them for a wave offering before the 
LORD. 


FEHEEEEEEECIQVITS DEO EUDSO) EM CILLIGUEVITLD 
ACITDIOML WI @ETSTMMASHEMAYILO DOi6o 
GLOMT(HOLW! ®STTMIEMAHHEMEYILO CEU HI, 
AMFOUM BLO UOWISS SFHFHOOLW FHHAlUNCD 
HONE CUT Ia., 


<{8}:28> pinpu(pinbu) moasea avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
u'l'langkaika'lilirunthu(u'l'langkaiha'lilirunthu/u'l'langkaiga'lilirunthu) 
eduththu, palipeedaththinmealirukki'ra(balipeedaththinmealirukki'ra) 
thakanapaliyinmeal(thahanabaliyinmeal/thaganabaliyinmeal) 
thakaniththaan(thahaniththaan/thaganiththaan); 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) sukantha(suhantha/sugantha) 
vaasanaiyaana pirathishdaip palika'l(baliha'l/baliga'l); ithu 
karththarukkuth 
thakanapaliyaanathu(thahanabaliyaanathu/thaganabaliyaanathu). 


*E***<18}:28> And Moses took them from off their hands, and 
burnt them on the altar upon the burnt offering: they were 
consecrations for a sweet savour: it is an offering made by fire 
unto the LORD. 


FREER IBVIBS NETL] CLOTGE BIMEUHOMEN HEUTE 
D MMMM SHEMOMH HH THHHI, 

HOLL SAlooCHOoOlHS4M HFooruEduNsoGioev 
FHOMABAHTON; HMCUSEM AHF CUTEONSMMMT 


MPA. UMS; HHI 5755 ESOS 
HSOOLIGOWLIT ETS]. 


<{8}:29> pinpu(pinbu) moasea maarkka'ndaththai eduththu, athaik 
karththarudaiya sannithiyil asaivaattum 
paliyaaka(baliyaaha/baliyaaga) asaivaattinaan. karththar 
moaseakkuk katta'laiyittapadiyea pirathishdaiyin aattukkadaavilea 
athu moaseayin pangkaayit'ru(panggaayit'ru). 


*EEE* <{8}:29> And Moses took the breast, and waved it for a 
wave offering before the LORD: for of the ram of consecration it 
was Moses’ part; as the LORD commanded Moses. 


HEHEHE IBYIGS LNOOL| CLOTCE LOMTHSOTL HONS 
THHH), AOHS SSH GOLW FHiHFUNED 
AMFEUM_ HW UEOWTS BHeMFOUML iq ooen. AHS 
GCLNGEEGS S_LEMMUNLLUIQGCHW ATHlagemL ues 
ALGSSLTANGS 9H) CLonGEuler UmstuNMM. 


<{8}:30> moasea 
apisheakathailaththilum(abisheahathailaththilum/abisheagathailaththi 
lum), palipeedaththinmealiruntha(balipeedaththinmealiruntha) 
iraththaththilum kogncham eduththu, aaroanmealum avan 
vasthirangka'Imealum(vasthirangga'lmealum), avan kumaararmealum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vasthirangka'Imealum(vasthirangga'Ilmealum) the'liththu, 
aaroanaiyum avan vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum), avan 
kumaararaiyum, avan kumaararin 
vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum) parisuththappaduththinaan. 


*EEE*<{8}:30> And Moses took of the anointing oil, and of the 
blood which was upon the altar, and sprinkled it upon Aaron, 
and upon his garments, and upon his sons, and upon his sons' 


garments with him; and sanctified Aaron, and his garments, and 
his sons, and his sons' garments with him. 


HEHE (BY ZO> CLOTGE HNGCAHNHVG HAIL, 
HIGCNHL FAC olhHS QHSHSHSHAQVIW CEMEHELW 
THHH, ACIMTCLO IM Hust Usv#IhISETCLOeyILo, 
AMT GOTTCMEy IW HBouyHent uev§jmiSEeTGio ayo 
AHOMFH!, BCIMTEMSMWL Beso uevHImIHomenwjLo, 
HUT GLOTTEOYUjLD, Heu6so GLOMHleor 
CUSVAIMIBMENL LIP FSHULGDS Hloortroor. 

<{8}:31> pinpu(pinbu) moasea aaroanaiyum avan kumaararaiyum 
noakki: neengka'l(neengga'l) antha maamsaththai aasarippuk 
koodaaravaasalilea veaviththu, aaroanum avan kumaararum athaip 
pusippaarka'laaka(pusippaarha'laaha/pusippaarga'laaga) en'ru 
katta'laiyittirukki'rapadiyea, angkea(anggea) athaiyum 
ungka'l(ungga'l) pirathishdaip palika'lu'l'la(baliha'lu'l'la/baliga'lu'l'la) 
koodaiyil irukki'ra appaththaiyum pusiththu, 


*****<{8}:31> And Moses said unto Aaron and to his sons, Boil 
the flesh at the door of the tabernacle of the congregation: and 
there eat it with the bread that is in the basket of consecrations, 
as | commanded, saying, Aaron and his sons shall eat it. 


AEE IBY 31> LNOTL] CLOTCE BLCHMEMEMUILD EU6oT 
GOTTMTUL CHTGA: HHS SHH WTMEHOOS 
AEFMUYS FaLMpoursFoiGe Cuanlgsgl, SL, CyMaHyio 
AUT GLOTMGHWO HOSU YAULNTSONTS cteorm) 
FLL EMMUNL Ig (HSAMUIGCW, AHMICH BMBHWLO 


29 hide NAOH UOSERENET From uiev 
QGEEAM sWUFZMsF WY YASH, 

<{8}:32> maamsaththilum appaththilum meethiyaanathai akkiniyilea 
sutteriththu, 

KEKE <{8}:32> And that which remaineth of the flesh and of the 
bread shall ye burn with fire. 

HEE (BYZI> LOTDEHAOYI QIULUGHIAYILO 
BAWUINTSHOS HbAOMUNGY HOLM, 


<{8}:33> pirathishdaiyin naadka'l ni'raivea'rumvaraikkum, eazhunaa'l 
aasarippuk koodaaravaasalai vittup 

pu 'rappadaathirungka'l(pu'rappadaathirungga'l); eazhunaa'la'lavum 
neengka'l(neengga'l) 
pirathishdaippaduththappaduveerka'l(pirathishdaippaduththappaduve 
erha'l/pirathishdaippaduththappaduveerga'l). 


*EEE*<{8}:33> And ye shall not go out of the door of the 
tabernacle of the congregation in seven days, until the days of 
your consecration be at an end: for seven days shall he 
consecrate you. 


FARERE EE IBI 33> [NTHIOLQOOL UNG MTL SEI 
HonMGeuMIDUMTSEGD, TPH TET BFHUYS 
FaLIveurgomMed ONL GU YMUUL MH msn; 
JT(PHTMMEYL HIST NjHarm_UuGsSuUGaMysen. 
<{8}:34> in'ru seythathupoala, ungka'l(ungga'l) 


paavanivirththikkaaka(paavanivirththikkaaha/paavanivirththikkaaga) 
inimealum seyyavea'ndum en'ru karththar katta'laiyittaar. 


*EEEE<IB}:34> As he hath done this day, so the LORD hath 
commanded to do, to make an atonement for you. 


HEHE K(BYZA> DTM] CLEWIHHIGLIMED, 2 Mier 
LITCUHONTHASSTS OoflCroayiLy CE WIWIGeievo1 Gio 
TOTM) BYHHT S_LoMeTUNLLATV. 

<{8}:35> neengka'l(neengga'l) 
saakaathapadikku(saahaathapadikku/saagaathapadikku) eazhunaa'| 
iravum pakalum(pahalum/pagalum) aasarippuk 
koodaaravaasalilirunthu, karththarudaiya kaavalaik 


kaakkakkadaveerka'l(kaakkakkadaveerha'l/kaakkakkadaveerga'l); 
ippadi naan ka'rpikkappattean en'raan. 


*EEE*<{8}:35> Therefore shall ye abide at the door of the 
tabernacle of the congregation day and night seven days, and 
keep the charge of the LORD, that ye die not: for so | am 
commanded. 


eB) 35> HIGHT FTSTHUG HE (LPHITen 
QOYL UISEYILD SEFHOYS FarL_Myeumsoodledi (5 HHI, 
HJHH(HOLW STUMHVE STSSSSL OTHE; Q\ULIG 
Hoot SHNSSUUL GCL oT 6Teormiesr. 

<{8}:36> karththar moaseayaikko'ndu katta'laiyitta ellaak 


kaariyangka'laiyum(kaariyangga'laiyum) aaroanum avan 
kumaararum seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*EEE*<{8}:36> So Aaron and his sons did all things which the 
LORD commanded by the hand of Moses. 


KEE IBY 36> HHH CLTCEMUISC SMOG 
SLLMMUINLL steveors SMHWMISoMetwjLo 
AGCITADIM Boruc GLO HW EWA SEN. 
|leaviyaraakamam 9| 


**EE* I ayiticus 9| 


mK | OEY EMITS LOLD 9| 


<{9}:1> ettaam naa'lilea moasea aaroanaiyum avan kumaararaiyum 
isravealin moopparaiyum azhaiththu, 


*EEE*<{Q}:1> And it came to pass on the eighth day, that Moses 
called Aaron and his sons, and the elders of Israel; 


TEXTE IOLI> ETLLITLD HlemGe CLlorGe 
AGCIMEVNSMUjLD HeusoT GLONTFEMUjL OeroyGCeued cor 
CLOLILIEO TUL HOOPS HI, 


<{9}:2> aaroanai noakki: nee 
paavanivaara'napaliyaakap(paavanivaara'nabaliyaahap/paavanivaara’ 
nabaliyaagap) pazhuthat'ra oru kan'rukkuttiyaiyum, 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaakap(thahanabaliyaahap/thaganabaliyaagap) 
pazhuthat'ra oru aattukkadaavaiyum therinthuko'ndu, 
karththarudaiya sannithiyil paliyidakkadavaay(baliyidakkadavaay). 


**EE*<{9}:2> And he said unto Aaron, Take thee a young calf for 
a sin offering, and a ram for a burnt offering, without blemish, 
and offer them before the LORD. 


AREER EKKOLIS OCHTENET CHT: fh 
UITEUHeUTTSoOUGONWITSH ULPSOM EUG 
HTIMSGL 1G. OWUWLO, FVOUTHS HSOTLIOONWTAL 
LU(YSDM GH AL GSSLiMuUYw VSHHHIOarcso1g, 
HTHF(HOOLW FHHAHUNeD UEOUN SSL oumwu. 

<{9}:3> mealum israveal puththirarai noakki: karththarudaiya 
sannithiyil paliyidumpadikku(baliyidumpadikku), neengka'l(neengga'l) 


paavanivaara'napaliyaakap(paavanivaara'nabaliyaahap/paavanivaara’ 
nabaliyaagap) pazhuthat'ra oru ve'l'laattukkadaavaiyum, 


sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) oru 
vayathaana pazhuthat'ra oru kan'rukkuttiyaiyum, oru 
aattukkuttiyaiyum, 


**E**<{Q}:3> And unto the children of Israel thou shalt speak, 
saying, Take ye a kid of the goats for a sin offering; and a calf 
and a lamb, both of the first year, without blemish, for a burnt 
offering; 


HEHE (ALZ> CLNEVILD MleroTCoued YSHNony 
CHISA: SFHHHOOLW FHHAHUNED vOOUNGWuUGSS, 
HMISET UTOUPEUTTSOUCNWUITSL UYSOM —EW 
ClUCHSTMT_HSSLMoMOUUL, FTOUTHIA HHSOLICOWTS 
EPH UUHTOT UYSOM EG HAOMISSGL lg oMWIUW{LO, 
QH A GSEGL lg MUL, 

<{9}:4> 
samaathaanapalika'laaka(samaathaanabaliha'laaha/samaathaanabalig 
a'laaga) oru kaa'laiyaiyum, oru aattukkadaavaiyum, e'n'neyilea 
pisaintha poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum) 


ko'nduvaarungka'I(ko'nduvaarungga'l); in'ru karththar 
ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) tharisanamaavaar en'ru sol en'raan. 


*EEE*<{Q}:4> Also a bullock and a ram for peace offerings, to 
sacrifice before the LORD; and a meat offering mingled with oil: 
for to day the LORD will appear unto you. 


TEER IOLA FLOTHMOOUCISONNS (15 
ATMSEMWIULD, Oh AE HSSL_MoMEUW{LO, 
CTOHUIGIVOUNGED Meng CuMMooiLieolomuiwjLo 


GAETOIHEUTHMISE; Qin) SVHS) 2HSELSEGH 
HPFOTLOMEUMY sToorm) CleMevd eTesrMITesr. 

<{9}:5> moasea 
katta'laiyittavaika'lai(katta'laiyittavaiha'lai/katta'laiyittavaiga' lai) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) aasarippuk koodaaraththukku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 
Sapaiyaar(Sabaiyaar) ellaarum searnthu, karththarudaiya sannithivyil 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*EEE*<{Q}:5> And they brought that which Moses commanded 
before the tabernacle of the congregation: and all the 
congregation drew near and stood before the LORD. 


FEFEEEEEEECIONSS CIOTCE SLLEMOMUNLL Meigsonmen 
AUTEN BFEPUYS FLIIHHSEG (NOTUTGS 
GQATOTHUSITSE. FOOUMIM sTeEUTBLD CGEIHSI, 
HTHF(HOOLW FHMHAUNED thleoormnmysen. 

<{9}:6> appozhuthu moasea: karththar katta'laiyitta inthak 
kaariyaththaich seyyungka'l(seyyungga'l); karththarudaiya 


makimai(mahimai/magimai) ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) 
kaa'nappadum en'raan. 


*E***<{Q}:6> And Moses said, This is the thing which the LORD 
commanded that ye should do: and the glory of the LORD shall 
appear unto you. 


memrrrrree<f9h-6> HUGILITIDS! GOTGE: SHS 
SLLEOMUILL QHHS SIMWFHMHE CEWWMIGEM; 
HTHF(HOOL WI WAM 2X MSEOLSGH SMOOTULIGLO 
6TOOTMITOT. 


<{9}:7> moasea aaroanai noakki: nee 
palipeedaththa'ndaiyil(balipeedaththa'ndaiyil) searnthu, karththar 
katta'laiyittapadiyea, un paavanivaara'na paliyaiyum(baliyaiyum) un 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) seluththi, 
unakkaakavum(unakkaahavum/unakkaagavum) 
janangka'lukkaakavum(janangga'lukkaahavum/janangga'lukkaagavum) 
paavanivirththi seythu, janangka'ludaiya(janangga'ludaiya) 
paliyaiyum(baliyaiyum) seluththi, 
avarka'lukkaakavum(avarha'lukkaahavum/avarga'lukkaagavum) 
paavanivirththi sey en'raan. 


*****<{9}:7> And Moses said unto Aaron, Go unto the altar, and 
offer thy sin offering, and thy burnt offering, and make an 
atonement for thyself, and for the people: and offer the offering 
of the people, and make an atonement for them; as the LORD 
commanded. 


HARKER OLTS> GCLOTCE BACHMTeMsr CHITA: fh 
HICNHL FS ovIeMLuNe CFIHH, STHST 
SLLMMUINLLUg Cw, 2 61 LITEUMleUuMySvor 
LIGOIEMUIUJLD 2 6oT FOUTS HFSOOTLICOEMWIUILO 
AQEQUHH), 2 CGFSTHOYLO VYoviMlSELSSTSOYLO 
LITEUMHONTHS) QUA), QooMAGHMLW! LIEOSMUIUILD 
QEQMHH, HUPSOLSSIGOYLO LiTeuhloaonyss) ClEW 
6TOOTMITOOT. 

<{9}:8> appozhuthu aaroan 
palipeedaththa'ndaiyil(balipeedaththa'ndaiyil) searnthu, than 


paavanivaara'napaliyaakiya(paavanivaara'nabaliyaahiya/paavanivaara' 
nabaliyaagiya) kan'rukkuttiyaik kon'raan. 


*E***<{9}:8> Aaron therefore went unto the altar, and slew the 
calf of the sin offering, which was for himself. 


RRR IOVS ALIGILIM LPS! 1, CIT 6OT 
LICNUL FHopeMLuNed C&IHHI, Hoor 
LITEUHSUTHSOOUCOWITAW! STMISGL lq cows 
ClEMoOTMIT6oT. 


<{9}:9> aaroanin kumaarar athin iraththaththai avanidaththil 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); avan 
than viralai antha iraththaththil thoayththu, 
palipeedaththin(balipeedaththin) 
kompuka'linmeal(kombuha'linmeal/kombuga'linmeal) poosi, mat'ra 
iraththaththaip palipeedaththin(balipeedaththin) adiyilea oot'ri, 


*EEE*<{Q}:9> And the sons of Aaron brought the blood unto him: 
and he dipped his finger in the blood, and put it upon the horns 
of the altar, and poured out the blood at the bottom of the 
altar: 

TAREE EION OS OLCOTT GLOMIY HHO 

QI F55OS5 HUM HHlev Asie HeuhHty ser; 
AUT HOT MFO Mh QSHHHlo CHMUSSH|, 
LEONEL HFHloot Can yseeGioevy 1.4, omm 


QISSSOSHU UGOMML FHleot Sig uNGev vars), 


<{9}:10> paavanivaara'napaliyin(paavanivaara'nabaliyin) 
kozhuppaiyum, 
ku'ndikkaayka'laiyum(ku'ndikkaayha'laiyum/ku'ndikkaayga'laiyum), 
kalleeralil eduththa javvaiyum, karththar moaseakkuk 
katta'laiyittapadiyea, palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
thakaniththu(thahaniththu/thaganiththu), 


*****<{9}:10> But the fat, and the kidneys, and the caul above 
the liver of the sin offering, he burnt upon the altar; as the 
LORD commanded Moses. 


HERERO IOS LITEUIHIOUITI OOOTLIGOILN 6oT 
GIEM(LPUEMLIU{LD, GFsooilg ASME EMAL, HeveoTyedlev 
THHS MEUMOUUjLO, STHSY CWMCFEGS 

SLL METUNLLUig Gu, UE FHo1Gwed HSovlS Hy, 
<{9}:11> maamsaththaiyum thoalaiyum paa'layaththukkup 
pu'rampea(pu'rambea) akkiniyilea sutteriththaan. 

*****<{9}:11> And the flesh and the hide he burnt with fire 
without the camp. 

RHEE IOLIIT> LOTDFHMBWL CHMOMEOUWLO 
UITEMHFAAISGL YUMOCU BsSHleoiuNnGCeo 

FL OLS Slo. 

<{9}:12> pinpu(pinbu) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) kon'raan; 
aaroanin kumaarar athin iraththaththai avanidaththil 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); athai 


avan palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) sut'rilum 
the'liththaan. 


*EEE*<{Q}:12> And he slew the burnt offering; and Aaron's sons 
presented unto him the blood, which he sprinkled round about 
upon the altar. 


TEER IOLII> [NETL] FTOUMHIG F HOOTLICOCMWIWLILO 
CEMSTMMT6T; BCHreileot GOI HAlot QISHHMS 
AUML_ FHC QTM HPUHAITSEN, HonNH HOUT 
HIGCOUL FAleoorCioed HMMayiILd aos sir60r. 


<{9}:13> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyin(thahanabaliyin/thaganabaliyin) 
thu'ndangka'laiyum(thu'ndangga'laiyum) thalaiyaiyum avanidaththil 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); avan 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
thakaniththu(thahaniththu/thaganiththu), 


*EEE*<{9}:13> And they presented the burnt offering unto him, 
with the pieces thereof, and the head: and he burnt them upon 
the altar. 


HAE IOLIZ> FTOUMMIA FHOOLICOUNGT 
F/ONL_MIHMETWILD HMEVSMOWIWLO HCusviL HAlev 
CET HOUHHTTSEM; HOUT BEMNEUBEMETL 
LIGUL FAloorCLoed HHoMNHSHI, 

<{9}:14> kudalka'laiyum(kudalha'laiyum/kudalga'laiyum) 
thodaika'laiyum(thodaiha'laiyum/thodaiga'laiyum) kazhuvi, 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) iruntha 
sarvaangka(sarvaangga) 


thakanapaliyinmeal(thahanabaliyinmeal/thaganabaliyinmeal) 
thakaniththaan(thahaniththaan/thaganiththaan). 


*EEE*<{Q}:14> And he did wash the inwards and the legs, and 
burnt them upon the burnt offering on the altar. 


TREE IOV IAD GLOEVHMOMULD ClHMEML SEM EMULILO 
Span, UG HH o1Goe QHHSH FHOUIMS 
HHOOUCOUNTCLOCD H HOON SHIM. 

<{9}:15> pinpu(pinbu) avan janangka'lin(janangga'lin) 


paliyaik(baliyaik) ko'nduvanthu, janangka'lin(janangga'lin) 
paavanivirththikkuriya ve'l'laattukkadaavaik kon'ru, munthinathaip 


paliyittathupoala(baliyittathupoala), athaip 
paavanivaara napaliyaakki(paavanivaara nabaliyaakki), 


*EEE*<{Q}:15> And he brought the people's offering, and took the 
goat, which was the sin offering for the people, and slew it, and 
offered it for sin, as the first. 


AHEKEEEEECIOLIOS LNOOL] HOUCT VEMhlHeiloor LIME 
STU HUbA, QooMSeneon Uiteuhonjys5 ge @iw 
CUTE _ FSS ToNUS CAMTM!, (LNhAlorensi 
LICOUNLLGICUTED, SMH UTEuhleuryoomLeconwirss, 


<{9}:16> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) 
ko'nduvanthu, niyamaththinpadi athaip paliyittu(baliyittu), 
**E**<{Q}:16> And he brought the burnt offering, and offered it 
according to the manner. 


THERE IOLIG> FTOUMMIA FHOOLICOSOUWIULD 
GATE HOUBH! MUL HlTUIg HN LIOOUNL(G, 


<{9}:17> poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum) ko'nduvanthu, athil 
kaini'raiya eduththu, athaik kaalaiyil seluththum 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyudanea(thahanabaliyudanea/thaganabaliyudanea) 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
thakaniththaan(thahaniththaan/thaganiththaan). 


*EEE*<{Q}:17> And he brought the meat offering, and took an 
handful thereof, and burnt it upon the altar, beside the burnt 
sacrifice of the morning. 


EEE OLIT> CLITMOTILICOMUIULD CEM Hou sl, 
AAO OBHOONW THA, AHMHS SMoneounev 


GEQIFHHID FVOUTHIG HSoTLIGO UL Coor 
HOOUL FAlooTCLoed HHONH HMC. 


<{9}:18> pinpu(pinbu) janangka'lin(janangga'lin) 
samaathaanapalika'laakiya(samaathaanabaliha'laahiya/samaathaanab 
aliga'laagiya) kaa'laiyaiyum aattukkadaavaiyum kon'raan; aaroanin 
kumaarar athin iraththaththai avanidaththil 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); avan 
athaip palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) sut'rilum 
the'liththu, 


*eE***<{9}:18> He slew also the bullock and the ram for a 
sacrifice of peace offerings, which was for the people: and 
Aaron's sons presented unto him the blood, which he sprinkled 
upon the altar round about, 


FREER (OVIB> LNOOTL] S260TIRIDEMOOT 
FLOMTHMOTUCOGSENMTAW HTeMeT6mnWi1WjLO 

AL GFSSLMOMCUUL CETooMNMT;, B,CHroileor Gory 
AHO MQYFHHOH Dou6oil Flv 

CET HOUHHTTSEN, HOUT BONHL 

GIL SFHleGCioed sMMleayith Heiss, 

<{9}:19> kaa'laiyilum aattukkadaavilum eduththa kozhuppaiyum, 
vaalaiyum, kudalka'lai(kudalha'lai/kudalga'lai) moodiya javvaiyum, 


ku'ndikkaayka'laiyum(ku'ndikkaayha'laiyum/ku'ndikkaayga'laiyum), 
kalleeralinmeal iruntha javvaiyum ko'nduvanthu, 
*EEE*<{Q}:19> And the fat of the bullock and of the ram, the 


rump, and that which covereth the inwards, and the kidneys, and 
the caul above the liver: 


HERE IQ} 19> HTEMOOMUNGYIL IL HSSLMeMeyILO 
THHS GSMIPUEMUWUjLD, UTEMEdU{LD, GL evasenen 
CLPIQ. WL) MENCHEUUILD, GHOVolg HHMLIGEMEMWILO, 
HOVEOTOONCTCLOGY OHHH MEUMMCUULD ClAMovoIHeuthS, 
<{9}:20> kozhuppai 
maarkka'ndangka'linmeal(maarkka'ndangga'linmeal) 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l); anthak kozhuppaip 


palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
thakaniththaan(thahaniththaan/thaganiththaan). 


*EEE*<{Q}:20> And they put the fat upon the breasts, and he 
burnt the fat upon the altar: 


FIR ION-IO> Gl&M(LPUEHL LOM & S60TL Mh! Hert oor Go ev 
MUHHMIAMN, HHHS CAM PUCHUL UCNUL FHloorGioev 
FHOON HM. 

<{9}:21> maarkka'ndangka'laiyum(maarkka'ndangga'laiyum) valathu 
munnanthodaiyaiyum, moasea katta'laiyittapadiyea, aaroan 


karththarudaiya sannithiyil asaivaattum 
paliyaaka(baliyaaha/baliyaaga) asaivaattinaan. 


*EEE*<{Q}:21> And the breasts and the right shoulder Aaron 
waved for a wave offering before the LORD; as Moses 
commanded. 


AREER FKIQNI1> LOTT SSONL MIGMENMLILD CHES! 
(IPSTSOUHCFTEML MUIWLO, CLorGE 
&LLEMMMUNLUGCW, ACHTeoT BATHS HOLW 
FHAHAHAUNE HBHMFOUTL_ GHW WOOWTS 
HONE CUITL Lg. 6OTIT60T. 


<{9}:22> pinpu(pinbu) aaroan janangka'lukku(janangga'lukku) 
nearaakath(nearaahath/nearaagath) than kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) 
uyarththi, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) aaseervathiththu, thaan 
paavanivaara napaliyaiyum(paavanivaara'nabaliyaiyum), 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum), 
samaathaana palika'laiyum(baliha'laiyum/baliga'laiyum) seluththina 
idaththilirunthu i'rangkinaan(i'rangginaan). 


*EEE*<{Q}:22> And Aaron lifted up his hand toward the people, 
and blessed them, and came down from offering of the sin 
offering, and the burnt offering, and peace offerings. 

TEER KIOLIIS LNOOL] BCI Movs ChAG 
CHITHESH HOO MSHONET 2 WITHA), HeuTsonen 
HFTUNHH!, HTT LIMEUHlEUMPooorLseOlemwWiw4Ld, 
FYOUTHIA HHOOUCOSMWUIULD, FLOMHMeot LIEOBeMetwjLo 
QEVISFHlT QL SHO GHS Q\omisleorreor. 


<{9}:23> pinpu(pinbu) moaseayum aaroanum aasarippuk 
koodaaraththukku'l piraveasiththu, ve'liyea vanthu, 
janangka'lai(janangga'lai) 
aaseervathiththaarka'l(aaseervathiththaarha'l/aaseervathiththaarga'l); 
appozhuthu karththarudaiya makimai(mahimai/magimai) 
sakala(sahala/sagala) janangka'lukkum(janangga'lukkum) 
kaa'nappattathu. 


*EEE*<{Q}:23> And Moses and Aaron went into the tabernacle of 
the congregation, and came out, and blessed the people: and the 
glory of the LORD appeared unto all the people. 


ERE K<IQ}-I3> LNOTL] GLOTCEWLD 9G MTaDILD 
AEFMUYS FaLMHHSGN MNPCUAGS), QeueNew 


CUD), QOUMAMET HUBFTUHHATTSENT, SUCILM PS! 
HTHF(HEOL WI WAH FEO MoohlSEhAGLWO 
SHITOOOTLILIL_L 

<{9}:24> an'riyum karththarudaiya sannithiyilirunthu akkini 
pu'rappattu, palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) iruntha 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) 
kozhuppaiyum eriththuvittathu; 
janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) athaik ka'ndapoathu 


aaravaariththu mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l). 


*E***<{Q}:24> And there came a fire out from before the LORD, 
and consumed upon the altar the burnt offering and the fat: 
which when all the people saw, they shouted, and fell on their 
faces. 


TEER IOLIAS DHOOMULD HHH (HOOLW 
FHHNAUNIONGHS HASAN YMLIUI_E, 

HOLL SAloorCLoed QihHS FOUTS HBL SMWUIWILO 
CEM PUMUUL sTHHHIONLL GF, QoimaClereveom (GLb 
AMHH SUM CUI AITUTHSH (NSHIGUYO 

EN (LPH HM Her. 

|leaviyaraakamam 10| 

*****|Laviticus 10| 

wm | OY EMLLITITESLOLD 10| 

<{10}:1> pinpu(pinbu) aaroanin 


kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
naathaapum(naathaabum) apiyoovum(abiyoovum) thanthan 


thoopakalasaththai(thoobakalasaththai) eduththu, 
avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) akkiniyaiyum athinmeal 
thoopavarkkaththaiyum(thoobavarkkaththaiyum) poattu, karththar 
thangka'lukkuk(thangga'lukkuk) katta'laiyidaatha anniya akkiniyai 
avarudaiya sannithiyil 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 
*****<{10}:1> And Nadab and Abihu, the sons of Aaron, took 
either of them his censer, and put fire therein, and put incense 
thereon, and offered strange fire before the LORD, which he 
commanded them not. 


THREE IOI > NOL] SCH Mevtloor GLOITVTAW 
BHTHMTULD HME HEH STUSVESOS HSH, 
AMUBAMED HSASMMUUL BHloorGwoev 
FANUCUTSSHOOHUjLO CUI, SHTIHST SHISOLSEGS 
GLLEMMUNLTS SHH HSSlMEMW Deu(eml wi 
FHHAHUNED Oarev1Heuhaniyaen. 

<{10}:2> appozhuthu akkini karththarudaiya sannithiyilirunthu 
pu'rappattu, avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) padchiththathu; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarudaiya sannithiyil 
seththaarka'l(seththaarha'l/seththaarga'l). 


*E**E*<110}:2> And there went out fire from the LORD, and 
devoured them, and they died before the LORD. 


IHR HRI ONID AUIGILIM (LPS! HASAN ST HH(HEOLW 
FHAAUNIOMGHS! YUMUUILG, HUPHoMNU U_ AHS; 
AUTSN SFFHOLW FHHH UN OFS SMISEM. 
<{10}:3> appozhuthu moasea aaroanai noakki: ennidaththil 


searuki'ravarka'laal(searuhi'ravarha'laal/searugi'ravarga'laal) naan 
parisuththam pa'n'nappattu, sakala(sahala/sagala) 


janangka'lukkum(janangga'lukkum) munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
naan makimaippaduvean(mahimaippaduvean/magimaippaduvean) 
en'ru karththar sonnathu ithuthaan en'raan; aaroan 
peasaathirunthaan. 


*****<1{10}:3> Then Moses said unto Aaron, This is it that the 
LORD spake, saying, | will be sanctified in them that come nigh 
me, and before all the people | will be glorified. And Aaron held 
his peace. 


IKK I ON3> ALIGILIM (LPH! GLOTGE QCHTeneo1 
CHISE&: cTeotoon_FHlev C&HAMouTSeITED Mhit6or 
LIPAFHHD UVM6OUUL_G, FHO MoohlSELSGW 
CPSTLITEG Het WAHOULIGCOuCT sT6TM) BSS 
CETSMOMA! OAH croormMreot; SGM 
GCUETEH) (Hh HMO. 

<{10}:4> pinpu(pinbu) moasea aaroanin si'riya 
thakappanaana(thahappanaana/thagappanaana) oosiyealin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) meesavealaiyum 
elsaapaanaiyum azhaiththu: neengka'l(neengga'l) kittavanthu, 
ungka'l(ungga'l) sakoathararaip(sahoathararaip/sagoathararaip) 


parisuththa sthalaththukku munnin'ru eduththu, paa'layaththukkup 
pu'rampea(pu'rambea) ko'ndupoangka'l(ko'ndupoangga'l) en'raan. 


*****<{10}:4> And Moses called Mishael and Elzaphan, the sons 
of Uzziel the uncle of Aaron, and said unto them, Come near, 
carry your brethren from before the sanctuary out of the camp. 


HERE IOLAD Nol] CLOTGE BL GCyreoileot Fw 
HELLIS MAGUS GoM TTAwW Hs GoucmevwjLo 
STEVETLIMENSTULD HOMLPHH!: HIST HLL ous, 

2 MISH FCSTHIOIU UNAHS MSVHHSEG 


(Pomona) THHSH!, UTEOTUIHHASGU YMLOG 
CIEMOOIGHGCLMMIBEM 6TEOTMIT6or. 


<{10}:5> moasea sonnapadi avarka'l(avarha'l/avarga'l) kittavanthu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
uduththiyiruntha sattaika'loadum(sattaiha'loadum/sattaiga'loadum) 
eduththup paa'layaththukkup pu'rampea(pu'rambea) 
ko'ndupoanaarka'l(ko'ndupoanaarha'l/ko'ndupoanaarga'l). 


*****<{10}:5> So they went near, and carried them in their coats 
out of the camp; as Moses had said. 


THEE IIONSS GCLOTGCE GEMSOTSSTLIIG. Deusen 
ALLOA, Bayan Soujsent 2 CSHuNGys 
FLOMLEAGCHMOLW THHAL UTEOTUIHHASGO YMG 
ClEMovor (Hh CLIMTSOITI Serr. 


<{10}:6> moasea aaroanaiyum eleyaasaar iththaamaar ennum avan 
kumaararaiyum noakki: neengka'l(neengga'l) 
saakaathapadikkum(saahaathapadikkum/saagaathapadikkum), 
Sapaiyanaiththinmealum(sabaiyanaiththinmealum) 
kadungkoapam(kadungkoabam) varaathapadikkum, 
neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
thalaippaakaiyai(thalaippaahaiyai/thalaippaagaiyai) 
eduththuppoadaamalum, ungka'l(ungga'l) 
vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) kizhikkaamalum 
iruppeerka'laaka(iruppeerha'laaha/iruppeerga'laaga); ungka'l(ungga'l) 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) israveal 
kudumpaththaar(kudumbaththaar) yaavarum karththar ko'luththina 
intha akkinikkaakap(akkinikkaahap/akkinikkaagap) 
pulampuvaarka'laaka(pulambuvaarha'laaha/pulambuvaarga 'laaga). 


*****<{10}:6> And Moses said unto Aaron, and unto Eleazar and 
unto Ithamar, his sons, Uncover not your heads, neither rend 


your clothes; lest ye die, and lest wrath come upon all the 
people: but let your brethren, the whole house of Israel, bewail 
the burning which the LORD hath kindled. 


EERE KIOLNED> CLOTCE BCHIMTEMEMULO eTCOOWITENT 
QHHMLOM TTI Beso GLOToMPUjLo CHrsé: 
HAT FTETHUQ SGD, FEOULICHN CTS Hoot io eyiLo 
SOHMICSIUD UTTHUGAGLD, HSE 2 mise 
HMVULITMAOWL THHAILIGUM MOLD, 2hisErT 
UevsIManns AMSSTOGIL QBUGTSens; 

29 hide ¢CargnyrAw QervjCeuey GGWuUSHII 
WITEU(hLO STFS) OETEHSH oor QOH HSACNSSISU 
LICOLDLICUITIT HOTS. 

<{10}:7> neengka'l(neengga'l) 
saakaathapadikku(saahaathapadikku/saagaathapadikku) aasarippuk 
koodaaravaasalilirunthu 

pu 'rappadaathirungka'l(pu'rappadaathirungga'l); karththarudaiya 
apisheakathailam(abisheahathailam/abisheagathailam) 
ungka'lmeal(ungga'lmeal) irukki'rathea en'raan; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) moaseayinudaiya vaarththaiyinpadiyea 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*****<{10}:7> And ye shall not go out from the door of the 
tabernacle of the congregation, lest ye die: for the anointing oil 
of the LORD is upon you. And they did according to the word of 
Moses. 


HOKE IOLTS HIS FTSTSUGHS BFMUYS 
FaLMUuTFOOOO (HHA MULL TH mIsen; 
HTHF(HOLW XINCAWMHEO 2 MiSertCwoev 


QGS4AMCS storm; Soauysent CrortrCeulewionrwi 
EUTTHOOGUNETUIQ CUI QUEWAMI Sen. 

<{10}:8> karththar aaroanai noakki: 

*****<{10}:8> And the LORD spake unto Aaron, saying, 
TAKEO E> GTHHT OBGCIMencr CHhraé: 

<{10}:9> neeyum unnoadeakooda un kumaararum 
saakaathirukkavea'ndumaanaal(saahaathirukkavea'ndumaanaal/saaga 
athirukkavea'ndumaanaal), aasarippuk koodaaraththukku'| 


piraveasikki'rapoathu, thiraadcharasaththaiyum mathuvaiyum 
kudikkavea'ndaam. 


*****<{10}:9> Do not drink wine nor strong drink, thou, nor thy 
sons with thee, when ye go into the tabernacle of the 
congregation, lest ye die: it shall be a statute for ever throughout 
your generations: 


HEEKEEEIIOLOS (HUILD 2 6oTGOOITGL Gal. 9601 

GLONT (HO FTATH(HSSCOUMIGHLOMSTED, BEHUYS 
FaLMFHASGN MTCUASAMCuTS!, 

AIM ETFHMHULD WF/EMOUWLO Gig SHGOUSVTL ML. 
<{10}:10> parisuththamu'l'latha'rkum parisuththamillaathatha'rkum, 


theettu'l'latha'rkum theettillaathatha'rkum, 
viththiyaasampa'n'numpadikkum, 


**EE*<{10}:10> And that ye may put difference between holy and 
unholy, and between unclean and clean; 


HERR LIONIO> LIM SHH (LN MOTHM GLO 
LIFE SS MevoTHSVHGW, S-_CGerons 0G 
HFLig VUMGFFMEGLM, ONS HWITEFLOLICTGDH|LOLIg. SGL, 


<{10}:11> karththar moaseayaikko'ndu israveal puththirarukkuch 
sonna sakala(sahala/sagala) 
piramaa'nangka'laiyum(piramaa'nangga laiyum) 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) poathikkumpadikkum, 
ithu ungka'l(ungga'l) thalaimu'raithoa'rum niththiya 
katta'laiyaayirukkum en'raar. 


*EEE*<{10}:11> And that ye may teach the children of Israel all 
the statutes which the LORD hath spoken unto them by the hand 
of Moses. 


THER IONII> STHHT CONMGCFOOWACETOTG 
HerojGoued UFPBAITHSGE CleMovieo FHEv 

PLO TooOMSMNMWL HeUuTseh SGU 
GCUTHISGWOUQSEGWO, QS) 2 mise 

HMO (SOMCHTMILO HSAW S_Lomenwitun HSGLO 
6TOOTMOTI. 

<{10}:12> moasea aaroanaiyum meethiyaayiruntha avan 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) eleyaasaaraiyum 
iththaamaaraiyum noakki: neengka'l(neengga'l) karththarudaiya 
thakanapalika'lil(thahanabaliha'lil/thaganabaliga'lil) meethiyaana 
poajanapaliyai(poajanabaliyai) eduththu, 
palipeedaththa'ndaiyilea(balipeedaththa'ndaiyilea) 

pu lippillaathathaakap(pu'lippillaathathaahap/pu'lippillaathathaagap) 
pusiyungka'l(pusiyungga'l); athu makaa(mahaa/magaa) 
parisuththamaanathu. 


*****<{10}:12> And Moses spake unto Aaron, and unto Eleazar 
and unto Ithamar, his sons that were left, Take the meat offering 
that remaineth of the offerings of the LORD made by fire, and 
eat it without leaven beside the altar: for it is most holy: 


HEE IONII> CLOMCE BL GCIMENSoTU{LD 
KAWTuN(hHs Sleusot GWIMTTAwW TOeownrenonnuwjip 
QSSTOMMPWL CHISA: HIST STHS(HOMLW 
HHOUOBENE HAWN CuI sTHH S|, 
HOOUL SH oeMLUNGeD YMNUMNeveors5T5u 
HAWS; HS) WMT uiflags HLOMTsy. 

<{10}:13> athaip parisuththa sthalaththilea 
pusiyungka'l(pusiyungga'l); athu karththarudaiya 
thakanapalika'lil(thahanabaliha'lil/thaganabaliga'lil) unakkum un 


kumaararukkum ea'rpaduththappattathaayirukki'rathu; ippadik 
katta'lai pet'rirukki'rean. 
*****<{10}:13> And ye shall eat it in the holy place, because it is 


thy due, and thy sons' due, of the sacrifices of the LORD made 
by fire: for so | am commanded. 


KERR EECIONIZ> HOB UPARHH WHVHHCOD 
YAWN, HF) SSH HOLW HSooUO Sarilev 

D EEG 26 GONHSGWO 

JOUGHSUUILL STUNGSEAMS|!; QULIQGS S_Lenen 
QIUIM MN &4)GM 60. 


<{10}:14> asaivaattum maarkka'ndaththaiyum, ea'reduththup 
padaikkum munnanthodaiyaiyum, neeyum unnoadeakooda un 
kumaararum 
kumaaraththika'lum(kumaaraththiha'lum/kumaaraththiga'lum) 
suththamaana sthalaththilea 
pusippeerka'laaka(pusippeerha'laaha/pusippeerga'laaga); israveal 
puththirarudaiya 
samaathaanapalika'lil(samaathaanabaliha'lil/samaathaanabaliga lil) 


avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) unakkum un 
pi'l'laika'lukkum(pi'l'laiha'lukkum/pi'l'laiga'lukkum) kidaikkumpadi 
ea'rpaduththappattirukki'rathu. 


*E***<{10}:14> And the wave breast and heave shoulder shall ye 
eat in a clean place; thou, and thy sons, and thy daughters with 
thee: for they be thy due, and thy sons’ due, which are given 
out of the sacrifices of peace offerings of the children of Israel. 


TREE IONIAD GOOMEFCUM HL LOMHAOOL FONG WILD, 
JTUNGHAIU UM _SEGLW LP corsownwhelH Mom omwiwjLo, 
HUjLO 2 coTGornGL_gal 2 oo GLONT CHW 
GOMNHFHSEHO HHHOMOT evHvVHH Cov 
YAULTSeTsS; QeropCoued YHA UHomL wi 
FLOMHMEOUCNGEMED HoMECUGEMT D2 6S GLD 2 667 
NerenmsE,aGwW Hem SG LOvUIg 
TOUGH SUL 1g HEE MS. 

<{10}:15> kozhuppaakiya(kozhuppaahiya/kozhuppaagiya) 
thakanapalika'loadea(thahanabaliha'loadea/thaganabaliga'loadea) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarudaiya sannithiyil asaivaattum 
paliyaaka(baliyaaha/baliyaaga) asaivaattumpadi ea'reduththup 
padaikkum munnanthodaiyaiyum, asaivaattum 
maarkka'ndaththaiyum 
ko'nduvaruvaarka'l(ko'nduvaruvaarha'l/ko'nduvaruvaarga'l); athu 
karththar katta'laiyittapadiyea unakkum un 
pi'l'laika'lukkum(pi'l'laiha'lukkum/pi'l'laiga'lukkum) niththiya 
katta'laiyaaka(katta'laiyaaha/katta'laiyaaga) 
ea'rpaduththappattirukki'rathu en'raan. 

*****<{10}:15> The heave shoulder and the wave breast shall 


they bring with the offerings made by fire of the fat, to wave it 
for a wave offering before the LORD; and it shall be thine, and 


thy sons’ with thee, by a statute for ever; as the LORD hath 
commanded. 


KKK IKK LI OLISS C&M LPULITEW HHOOLONSGC TTL 
AUTSN SHSHOLW FHHAH UND BomFoutlOw 
LICOWITS HMOFOUM_ OLOUIG. SAOMGHHSIU Lom GLO 
(IPSOSOTHCRATEML MUIULD, HoMFouMlL HO 

LOTT SHOT HOHULO CTE HOuCHeuMyseT; HHI 
HTHST SL _LEMOTUNLLUGGCW 2 TFGW 2 607 
NerenmsEFSG HMSHwW S_Lenenwirs 
JOUGHSUUL 1g (HSSIMH) sToormrenr. 

<{10}:16> 
paavanivaara'napaliyaakach(paavanivaara'nabaliyaahach/paavanivaar 
a'nabaliyaagach) seluththappatta ve'l'laattukkadaavai moasea 
theadippaarththaan; athu 
thakanikkappattirunthathu(thahanikkappattirunthathu/thaganikkappa 
ttirunthathu); aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), meethiyaayiruntha 


eleyaasaar iththaamaar ennum aaroanin kumaararmeal avan 
koapangko'ndu(koabangko'ndu): 


*****<{10}:16> And Moses diligently sought the goat of the sin 
offering, and, behold, it was burnt: and he was angry with 
Eleazar and Ithamar, the sons of Aaron which were left alive, 
saying, 

KHER EC (IOLI E> LIMOUIHOUMIOOOTLIGCO LITE 


GEQIFHSULLL Cleuenent GFSSLMoneu Crore 
GHQUUMNTHS TOO, HH) SSMSSUUL 1g (HHH; 
AMSWITE, HAWTUNHHS TOUTE QSHMoIT 


TOMO ILD BGCHToMest GLOTTCWed Be6o 
CSErUMIOsrevr: 


<{10}:17> paavanivaara'napaliyai(paavanivaara'nabaliyai) 
neengka'l(neengga'l) parisuththa sthalaththil 
pusiyaama'rpoanathenna? athu makaa(mahaa/magaa) 
parisuththamaayirukki'rathea; sapaiyin(sabaiyin) akkiramaththaich 
sumanthu theerppatha'rkuk karththarudaiya sannithiyil 
avarka'lukkaakap(avarha'lukkaahap/avarga'lukkaagap) paavanivirththi 
seyyumporuttu, athai ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) koduththaarea. 


*****<{10}:17> Wherefore have ye not eaten the sin offering in 
the holy place, seeing it is most holy, and God hath given it you 
to bear the iniquity of the congregation, to make atonement for 
them before the LORD? 


HARE IIONI7> LITCUHOUTTOOOLICO SOUL! fhMal err 
LIMGHH TOHVH#Aled YAWMTOMOMCUMA UFC? BH! 
LOST UPRAHHOTUNBHSAMCS; FomMuuteor 
AFAOSOHE FOHH| STUUSDGS SSS GOLW 
FHHHUNE HUPSEOFSSISU UTEuloanys sl 
GIFWUIWLOGUT(BL EG, HOS THSOLEGS CaTHHHIG. 
<{10}:18> athin iraththam parisuththa sthalaththukku'l'lea 
ko'nduvarappadavillaiyea; naan katta'laiyittapadi 


neengka'l(neengga'l) athaip parisuththa sthalaththil 
pusikkavea'ndiyathaayirunthathea en'raan. 


*****<{10}:18> Behold, the blood of it was not brought in within 
the holy place: ye should indeed have eaten it in the holy place, 
as | commanded. 


TAREE EIIONIS> HAT QIHHDW UMRHS 
MTVFAVIAAFAGMNGCET SMT HeuTuLL aevonevGw; 
HTT S_LEMOMUN_L Ug HHIGET HOH PAHS 
STVHVHAH OD YMSSCOUMIQWUHATUNHHHCH 6ioormireos. 
<{10}:19> appozhuthu aaroan moaseayai noakki: 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 

paavanivaara napaliyaiyum(paavanivaara nabaliyaiyum), 
thangka'l(thangga'l) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) 
karththarudaiya sannithiyil seluththina in'ruthaanea enakku ippadi 
nearittathea; paavanivaara'napaliyai(paavanivaara'nabaliyai) in'ru 


naan pusiththeanaanaal, athu karththarin paarvaikku nan'raay 
irukkumoa en'raan. 


*****<{10}:19> And Aaron said unto Moses, Behold, this day 
have they offered their sin offering and their burnt offering 
before the LORD; and such things have befallen me: and if | had 
eaten the sin offering to day, should it have been accepted in 
the sight of the LORD? 


FIL IOLIO> AUIGILIM( LPS! AGCyTeot CLTCFonw 
CHIGA: HUTS HHA LMEUleumypevoLeoilomwWiwjLo, 
HMA FYOUTHIG HSSOOUCMUUL HTHH(HeMLwW 
FHAHAUNG QNeQyHHloor QeomMiHICoor ctor EG OYLLIIg. 
CHIILLGS; UTeuloaunyoouedlenw Qreorm) Miser 
YAFCHoUMooTEd, HH) AHSHMT UNTTonNeuse Heormmw 
QiHSGGCLOM creormresr. 

<{10}:20> moasea athaik keattapoathu amaithalaayirunthaan. 


*****<{10}:20> And when Moses heard that, he was content. 


FIL IOLIOD CLtonGs HANGS G&L_L GUT) 
HELO SF CO MTUN fh H T6OT. 

|leaviyaraakamam 11| 

***** Leviticus 11| 


sm OEY) EMITS LOLD 11| 


<{11}:1> karththar moaseayaiyum aaroanaiyum noakki: 
*****<{11}:1> And the LORD spake unto Moses and to Aaron, 
saying unto them, 

TREE IIN I > GYHSY CLOTCEOMWIUALO 
AGCITenMoomwjLy CHA: 


<{11}:2> neengka'l(neengga'l) israveal puththiraroadea 
sollavea'ndiyathu ennaven'raal, poomiyilirukki'ra(boomiyilirukki'ra) 
sakala(sahala/sagala) 

mirukangka'lilum(miruhangga 'lilum/mirugangga'lilum) 
neengka'l(neengga'l) pusikkaththakka jeevajanthukka'l yaathenil: 


*EEE*<{11}:2> Speak unto the children of Israel, saying, These are 
the beasts which ye shall eat among all the beasts that are on 
the earth. 


rome 1}2> BRIBE QervpGaicd ysSgConCr 
CF MEVEVCEUGTITIG. IH] sTooTSoTCleneormMITev, 

LUNE GSA ooo LAGSmGeileyil Hmisen 
YAGEHFEH BOUVHHSSET WTC Hooilev: 

<{11}:3> mirukangka'lil(miruhangga'lil/mirugangga lil) 
viriku'lampu'l'lathaayirunthu(viriku'lambu'l'lathaayirunthu), 


ku'lampuka'l(ku'lambuha'l/ku'lambuga'l) 
ira'ndaakap(ira'ndaahap/ira'ndaagap) pirinthirukki'rathum 


asaipoaduki rathumaanavaika'laiyellaam(asaipoaduhi'rathumaanavaih 
a'laiyellaam/asaipoadugi rathumaanavaiga 'laiyellaam) 
neengka'l(neengga'l) pusikkalaam. 

*EEE*<{11}:3> Whatsoever parteth the hoof, and is clovenfooted, 
and cheweth the cud, among the beasts, that shall ye eat. 


ee LAIR SIDED 
QMNGMwW Ys TUN HHS, GMLWYSET Qi ovo ts 
NASA GEAM gio 
HAMEFCUTPAM ALOT MUABMETWICVELITLD MHihIGEN 
LIGISSHOvIML. 


<{11}:4> aanaalum, 
asaipoaduki'rathum(asaipoaduhi'rathum/asaipoadugi'rathum) 
viriku'lampu'l'lathumaanavaika'lil(viriku'lambu'l'lathumaanavaiha'lil/ 
viriku'lambu'l'lathumaanavaiga'lil) 
ottakamaanathu(ottahamaanathu/ottagamaanathu) 
asaipoaduki'rathaayirunthaalum(asaipoaduhi'rathaayirunthaalum/asai 
poadugi'rathaayirunthaalum), atha'rku 
viriku'lampillaathapadiyaal(viriku'lambillaathapadiyaal), athu 
ungka'lukku(ungga'lukku) asuththamaayirukkum. 


*e***<{11}:4> Nevertheless these shall ye not eat of them that 
chew the cud, or of them that divide the hoof: as the camel, 

because he cheweth the cud, but divideth not the hoof; he is 

unclean unto you. 


FREE KTILAD MOMMY, HMFCUTOAMSIO 
OMMGOILD YSN AHILOToeMeuiseNed ¢Pl_L SOM! 
AMEFCUTGAOSTUNGHSMYID, ASO 
MMNGMUWMNevevi Gig wire, HS) 2HSEOLHEG 
HAF FLOTUNH SEL. 


<{11}:5> kuzhimusalaanathu 
asaipoaduki'rathaayirunthaalum(asaipoaduhi'rathaayirunthaalum/asai 
poadugi'rathaayirunthaalum), atha'rku 
viriku'lampillai(viriku'lambillai); athu ungka'lukku(ungga'lukku) 
asuththamaayirukkum. 

**E***<{11}:5> And the coney, because he cheweth the cud, but 
divideth not the hoof; he is unclean unto you. 


HOOT S> GL LN F OMT S| 
AMEFCUTGAMSTUNHHSTAYL, HSHOG 
MMNGerbMNevencv; AH] 2HSEOLHG 

HAF FLOMTUNHSEGL. 

<{11}:6> muyalaanathu 
asaipoaduki'rathaayirunthum(asaipoaduhi'rathaayirunthum/asaipoad 


ugi' rathaayirunthum), atha'rku viriku'lampillai(viriku'lambillai); athu 
ungka'lukku(ungga'lukku) asuththamaayirukkum. 


*****<{11}:6> And the hare, because he cheweth the cud, but 
divideth not the hoof; he is unclean unto you. 

EK IITEGS (LOWICVIMOT S| 
AMFCUTGAMSTUNGHHID, AHOG 
MNGerbMNevencv; AH) 2HSOLHEG 

HAH FLOTUNGHSEGL. 

<{11}:7> pan'riyin ku'lampu(ku'lambu) viriku'lampum(viriku'lambum) 
ira'ndaakap(ira'ndaahap/ira'ndaagap) pirinthathumaayirunthum, 


athu asaipoadaathu; athu ungka'lukku(ungga'lukku) 
asuththamaayirukkum. 


*EE**<{11}:7> And the swine, though he divide the hoof, and be 
clovenfooted, yet he cheweth not the cud; he is unclean to you. 


ARR ITETS LICOMIUNGT GETLOL eltflG erLOLLo 


QI CTL_TSU NHS HILOTUN HHA, HH! 
AMFCUTILMTH; HH FGHSOLSG AAHSHOTUNGSEGLD. 


<{11}:8> ivaika'lin(ivaiha'lin/ivaiga'lin) maamsaththaip pusikkavum, 
ivaika'lin(ivaiha'lin/ivaiga'lin) udalka'laith(udalha'laith/udalga'laith) 
thodavum vea'ndaam; ivaika'l(ivaiha'l/ivaiga'l) 
ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) theettaayirukkakkadavathu. 


*EEE*<{11}:8> Of their flesh shall ye not eat, and their carcase 
shall ye not touch; they are unclean to you. 


TARE FIITESS QOMCUHOMOT LOTLOF HONG YHSEHOYLO, 
QencuHenleot 21 VSMETH CHM OYLO Cor6vorL ro; 
Qnusen L-AHFCEGH HS _LMUNGSS65L cus). 


<{11}:9> 
jalaththilirukki'ravaika'lil(jalaththilirukki'ravaiha'lil/jalaththilirukki'ravai 
ga'lil) neengka'l(neengga'l) pusikkaththakkathu yaathenil: 
kadalka'lum(kadalha'lum/kadalga'lum) 
aa'ruka'lumaakiya(aa'ruha'lumaahiya/aa'ruga'lumaagiya) 
tha'n'neerka'lilea(tha'n'neerha'lilea/tha'n'neerga'lilea) 
si'rakum(si'rahum/si'ragum) sethi'lum 
u'l'lavaika'laiyellaam(u'l'lavaiha'laiyellaam/u'l'lavaiga'laiyellaam) 
neengka'l(neengga'l) pusikkalaam. 


*EE**<{11}:9> These shall ye eat of all that are in the waters: 
whatsoever hath fins and scales in the waters, in the seas, and 
in the rivers, them shall ye eat. 


FARK EEIITNGS> OVFAOMHSAMEMEUSEMNED (hil Her 
YASSE55HSS) WTC Hooilevd: SCSEGLO 


AMSELOTAW Hovsnooiijseaice ANMGW Cesiepio 
D MTEMCUAMENGICVEVITLD hinIBET LFSHevITLD. 


<{11}:10> aanaalum, kadalka'lum(kadalha'lum/kadalga'lum) 
aa'ruka'lumaakiya(aa'ruha'lumaahiya/aa'ruga'lumaagiya) 
tha'n'neerka'lil(tha'n'neerha'lil/tha'n'neerga'lil) 
neenthuki'rathum(neenthuhi'rathum/neenthugi'rathum) 
vaazhki'rathumaana(vaazhhi'rathumaana/vaazhgi'rathumaana) 
piraa'nika'lil(piraa'niha'lil/piraa'niga'lil) si'rakum(si'rahum/si'ragum) 
sethi'lum illaathavaika'l(illaathavaiha'l/illaathavaiga'l) yaavum 
ungka'lukku(ungga'lukku) 
aruvaruppaayiruppathaaka(aruvaruppaayiruppathaaha/aruvaruppaayi 
ruppathaaga). 

*e***<{11}:10> And all that have not fins and scales in the seas, 
and in the rivers, of all that move in the waters, and of any 
living thing which is in the waters, they shall be an abomination 
unto you: 


HHH IEIOD> GLOOTMAYILD, HL CVHEHLD 

AMS ELOTAW Hovoevoiyseieo hhHl AM HIL0 
CUTIPAIM SILOM MjrooNseNes AMEGW Cle Hl @GL0 
QevevilHeneuHe WITEYLO 2 HACLSG 

AOU (HUUTUN GUUS. 

<{11}:11> avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) ungka'lukku(ungga'lukku) 
aruvaruppaayirukkakkadavathu; avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
maamsaththaip pusiyaathirunthu, avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 


udalka'lai(udalha'lai/udalga'lai) 
aruvaruppeerka'laaka(aruvaruppeerha'laaha/aruvaruppeerga laaga). 
*EEE*<{11}:11> They shall be even an abomination unto you; ye 


shall not eat of their flesh, but ye shall have their carcases in 
abomination. 


THEREIN > GONCUGEN 2M SBELSG 
A(HOU(HULIMUN GS555L_ Ud); HoMOUHEMEOT 
LOT EF HOH YAWTHGHS), HMUuseilooT 21 cogent 
(Ih OU (LIL OMIT. 

<{11}:12> tha'n'neerka'lilea(tha'n'neerha'lilea/tha'n'neerga'lilea) 


si'rakum(si'rahum/si'ragum) sethi'lum illaatha yaavum 
ungka'lukku(ungga'lukku) aruvaruppaayirukkakkadavathu. 


*****<{11}:12> Whatsoever hath no fins nor scales in the waters, 
that shall be an abomination unto you. 

FERRER EKEIIINII> HOOMNOIISIMNGCE AMG OVE EG 
Qievevis WTO 2 HSELSEG 

A(HOUu(HULIMUN GHSS55L ous]. 

<{11}:13> pa'ravaika'lil(pa'ravaiha'lil/pa'ravaiga'lil) 
neengka'l(neengga'l) pusiyaamal 
aruvarukkavea'ndiyavaika'l(aruvarukkavea'ndiyavaiha'l/aruvarukkavea' 


ndiyavaiga'l) yaathenil: kazhukum(kazhuhum/kazhugum), 
karudanum, kadaluraagnchiyum, 


*EEE*<{11}:13> And these are they which ye shall have in 
abomination among the fowls; they shall not be eaten, they are 
an abomination: the eagle, and the ossifrage, and the ospray, 


*AKREEEIIINIZ> LIMMEUBEMED HIE YFWITLOEY 
A HOU HSSCOUM|G WEMEUSET WIT Hoollevd: HL GL, 
HHL OIL, SLQVINTEFIULDO, 

<{11}:14> parunthum, sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 
valloo'rum, 

*EEE*<{11}:14> And the vulture, and the kite after his kind; 


ERK LITNIAD LICDIHGID, FHM CUEVAYMMILD, 
<{11}:15> sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 
kaakangka'lum(kaahangga'lum/kaagangga'lum), 
*EEE*<{11}:15> Every raven after his kind; 


FH ERKEE EEE I ILI SD FHV HMTSMIG (EGLO, 


<{11}:16> theekkuruviyum, kookaiyum(koohaiyum/koogaiyum), 
sempukamum(sembuhamum/sembugamum), 
sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 
deakaiyum(deahaiyum/deagaiyum), 


*e***<{11}:16> And the owl, and the night hawk, and the 
cuckow, and the hawk after his kind, 

HARE IINITGD>D SHG IHOMULD, FrONDWILD, 
CIFLOLIG(LPLO, FHOVEMNG CLeomaBuflo, 

<{11}:17> aanthaiyum, 
neerkkaakamum(neerkkaahamum/neerkkaagamum), koattaanum, 
*****<{11}:17> And the little owl, and the cormorant, and the 
great owl, 

FRR TIEITS OIHOOSULD, HYSSTS(LOLD, 
G&MLLIMeDILp, 

<{11}:18> naaraiyum, koozhakkadaavum, 
kurukum(kuruhum/kurugum), 

*****<{11}:18> And the swan, and the pelican, and the gier 
eagle, 

HEHE K(1I1}:18> HTOOTUILD, FaIPHHLMEYLD, G(HGL, 


<{11}:19> kokkum, sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) raajaa'liyum, 
puzhukkoththiyum, vauvaalum aakiya(aahiya/aagiya) 
ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea). 


eK <111}:19> And the stork, the heron after her kind, and the 
lapwing, and the bat. 


HEHEHE LITIOD GEMTAGW, FHOVONG YTEMenuwLo, 
L(PSGESTS AWD, Cloeteumayid S41 QroneuaGen. 


<{11}:20> pa'rakki'ravaika'lil(pa'rakki'ravaiha'lil/pa'rakki'ravaiga'lil) 
naalukaalaal nadamaaduki'ra(nadamaaduhi'ra/nadamaadugi'ra) 
oorum piraa'nika'l(piraa'niha'l/piraa'niga'l) yaavum 
ungka'lukku(ungga'lukku) 
aruvaruppaayiruppathaaka(aruvaruppaayiruppathaaha/aruvaruppaayi 
ruppathaaga). 


*EEE*<{11}:20> All fowls that creep, going upon all four, shall be 
an abomination unto you. 


HEE EK(IINIO> LIMSAMMOUSHM6VD HTS mevirev 
HLUAGAEAM aH ONjTownNsen WTO 2 HMACLEEG 
AHOU(HUUTUN GUUS. 


<{11}:21> aakilum(aahilum/aagilum), 
pa'rakki'ravaika'lil(pa'rakki'ravaiha'lil/pa'rakki'ravaiga'lil) naalukaalaal 
nadamaaduki'ra(nadamaaduhi'ra/nadamaadugi'ra) yaavilum, 
neengka'l(neengga'l) pusikkaththakkathu yaathenil: tharaiyilea 
thaththuki'ratha'rkuk(thaththuhi'ratha'rkuk/thaththugi'ratha'rkuk) 
kaalka'lukkumeal(kaalha'lukkumeal/kaalga'lukkumeal) 
thodaika'l(thodaiha'l/thodaiga'l) 
u'ndaayirukki'ravaika'lilea(u'ndaayirukki'ravaiha'lilea/u'ndaayirukki'rav 
aiga'lilea), 


*EE**<{11}:21> Yet these may ye eat of every flying creeping 
thing that goeth upon all four, which have legs above their feet, 
to leap withal upon the earth; 


HEHE EKKTINII> QLAVILD, UMSAMMOUSEMEv 
HTEYSTEoTEdD HLLUTGAM witaneyi.o, Hise 
YASSE5 HESS] WTC Foiled: HompuNCev 
HSFAMSENGS SNVGEELSGCWG ChEtonL Gen 

D SOUL TUN (hSAMeMeUusSEMNGEv, 

<{11}:22> vettukki'li jaathiyaayirukki'rathaiyum, soalaiyaam ennum 
ki'lijaathiyaayirukki'rathaiyum, arkol(-) ennum 


ki'lijaathiyaayirukki'rathaiyum, aakaapu(aahaabu/aagaabu) ennum 
ki'lijaathiyaayirukki'rathaiyum neengka'l(neengga'l) pusikkalaam. 


*EEE*<{11}:22> Even these of them ye may eat; the locust after 
his kind, and the bald locust after his kind, and the beetle after 
his kind, and the grasshopper after his kind. 


HHH I}-27> eu Paden 
OTAITUNHSAMEMHUjLD, CFMENEOWITLD 6TSTEHILD 
HSMNVTAUITUNGHSAMEOHUjLD, HATED 616s i_o 
HSMNSTAWITUNGHSAMEOHUjL, BST sTSTEHILo 
AMO WNTUN HSAMMHYLO Hse YHSSO0MLD. 
<{11}:23> pa'rakki'ravaika'lil(pa'rakki'ravaiha'lil/pa'rakki'ravaiga lil) 
naalukaalaal nadamaaduki'ra(nadamaaduhi'ra/nadamaadugi'ra) 
mat'ra yaavum ungka'lukku(ungga'lukku) 


aruvaruppaayiruppathaaka(aruvaruppaayiruppathaaha/aruvaruppaayi 
ruppathaaga). 


*EEE*<{11}:23> But all other flying creeping things, which have 
four feet, shall be an abomination unto you. 


FHKE LI 1-73 > LIMSAlMeneusHeriev hirey|Srevirev 


HLUAGCEIM WMM WITeY4L 2 HSEOLSG 
AH OU (HUUTUN GUUS. 


<{11}:24> avaika'laalea(avaiha'laalea/avaiga'laalea) 
theettuppaduveerka'l(theettuppaduveerha'l/theettuppaduveerga'l); 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) udalaith 
thoduki'ravan(thoduhi'ravan/thodugi'ravan) evanum 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) theettuppattiruppaan. 


*e***<{11}:24> And for these ye shall be unclean: whosoever 
toucheth the carcase of them shall be unclean until the even. 
TERRIA HMMUPMTCE HL HUUIG xT HEN; 
AMUBMST FL MVEA VCHTHAMOICT cTeisHiLo 
EFTUMISMTEOLOL GL SL GQUUL ig (HULME. 

<{11}:25> avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) udalaich sumanthavan 
evanum than vasthirangka'laith(vasthirangga laith) 


thoaykkakkadavan; avan saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 
theettuppattiruppaan. 


**EE*<{11}:25> And whosoever beareth ought of the carcase of 
them shall wash his clothes, and be unclean until the even. 


RHEE LITEDSD> HONCUAHSMNOMT DL ENEVE FLO OU6T 
STEHEDILD HOOT USVAMMISonNNs CHTUASSSL OU; 
AUT FTUMIBTEVL GW FL QUUL ig (UUM. 
<{11}:26> 

virinakangka'lu'l'lavaika'laayirunthum(virinahangga 'lu'l'lavaiha'laayirun 
thum/virinagangga'lu'l'lavaiga'laayirunthum), irupi'lavaana 


ku'lampillaamalum(ku'lambillaamalum) asaipoadaamalum irukki'ra 
mirukangka'l(miruhangga'l/mirugangga'l) yaavum 


ungka'lukku(ungga'lukku) 
asuththamaayiruppathaaka(asuththamaayiruppathaaha/asuththamaa 
yiruppathaaga); avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) 
thoduki'ravan(thoduhi'ravan/thodugi'ravan) evanum 
theettuppaduvaan. 


*E***<{11}:26> The carcases of every beast which divideth the 
hoof, and is not clovenfooted, nor cheweth the cud, are unclean 
unto you: every one that toucheth them shall be unclean. 


* RKTT} 2G> OMIM SMI S Ch ETON CUT EMMUN (15 HHILD, 
QHMereutsost GetLoMlevevTLOgyjLo Son GCuMLMOeyILo 
QHS4mM AHSMIGEe1 WITOLD 2 HSECLSEG 
AFHFHOTUNHUUHTH; Honcousenes QDHATHAM E61 
STEVEILD SL QUUCG outros. 

<{11}:27> naalukaalaal nadakki'ra sakala(sahala/sagala) 
jeevanka'lilum(jeevanha'lilum/jeevanga'lilum) thangka'l(thangga'l) 
u'l'langkaalka'lai(u'l'langkaalha'lai/u'l'langkaalga'lai) oon'ri nadakki'ra 
yaavum ungka'lukku(ungga'lukku) 
asuththamaayiruppathaaka(asuththamaayiruppathaaha/asuththamaa 
yiruppathaaga); avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) udalaith 
thoduki'ravan(thoduhi'ravan/thodugi'ravan) evanum 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) theettuppattiruppaan. 


*EEE*<{11}:27> And whatsoever goeth upon his paws, among all 
manner of beasts that go on all four, those are unclean unto 
you: whoso toucheth their carcase shall be unclean until the 
even. 


HEHE TINDT> GTOYIATOTED HL_SAM F5O0 
HUH HHS 2 eleiMSTVAEHET Dateorsh) 
BLEAM WNW FHFEhEG HAAHHOTUNGHUUHTS; 


AMUBMT FL MVEA VCHTHAMOICT cTeisHILo 
EFTUMISMTEOLOL GLO SL GQUUL ig (HULME. 

<{11}:28> avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) udalaich sumanthavan 
than vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoaykkakkadavan; avan 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) theettuppattiruppaan; 
ivaika'l(ivaiha'l/ivaiga'l) ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) 
theettaayirukkakkadavathu. 

*****<{11}:28> And he that beareth the carcase of them shall 


wash his clothes, and be unclean until the even: they are unclean 
unto you. 


CHEEK LITEDED> HENCUAHEMNMT DL EMEVE FLOH CUT 
HOT UIVAMMSNOMA CHTUSASSL OUT; DOU60 
FTUMISTEOWL GW F_GUUL ig (HULME; Qroneusen 
2 HSEhSGS SL _LMUNGHSSSSL OUgI. 

<{11}:29> tharaiyil ooruki'ra(ooruhi'ra/oorugi'ra) 
piraa'nika'lil(piraa'niha'lil/piraa'niga'lil) ungka'lukku(ungga'lukku) 
asuththamaanavaika'l(asuththamaanavaiha'l/asuththamaanavaiga'l) 


evaiyenil: peruchchaa'liyum, eliyum, 
sakalavithamaana(sahalavithamaana/sagalavithamaana) aamaiyum, 


*EEE*<{11}:29> These also shall be unclean unto you among the 
creeping things that creep upon the earth; the weasel, and the 
mouse, and the tortoise after his kind, 


HEHE IIINIG> HOMOTUNED DA(HAIM Uj ToonseNev 
2D HACSEG HAHHOMMMEUSEN creneuGlwieoilev: 
CILUHFEMENUWILO, STOOL, FHVONFLOMOT BL EMLOWLDO, 


<{11}:30> udumpum(udumbum), azhungkum(azhunggum), 
oa'naanum, palliyum, pachchoanthiyum aakiya(aahiya/aagiya) 
ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea). 


*E***<{11}:30> And the ferret, and the chameleon, and the 
lizard, and the snail, and the mole. 


FREE LITEZOD> D PLOLILD, A(PmIGLD, 6D OVOTIT 6D)|LD, 
LIGDEOIUjLD, UFCEMHSIUL BAW QemeusGen. 


<{11}:31> sakala(sahala/sagala) oorum 
piraa'nika'lilum(piraa'niha'lilum/piraa'niga'lilum) 
ivaika'l(ivaiha'l/ivaiga'l) ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) 
theettaayirukkakkadavathu; avaika'lil(avaiha'lil/avaiga lil) 
seththathaith thoduki'ravan(thoduhi'ravan/thodugi'ravan) evanum 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) theettuppattiruppaan. 


*****<{11}:31> These are unclean to you among all that creep: 
whosoever doth touch them, when they be dead, shall be 
unclean until the even. 


HERES *KLIIN31> EHO MHL MQ MOOMBeMeayi_o 
Qnusen L.HSOEGS FS LMUNGSS6HL UG); 
AMUBIMED VEHHOHSH VHTHAM OIC cTeisHpiLo 
EFTUMISMTEOLL GW SL GULL ig (HULME. 

<{11}:32> avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) seththathu on'ru 
yaathon'rinmeal vizhunthaal athu theettuppattirukkum; athu 
marappaaththiramaanaalum, vasthiramaanaalum, thoalaanaalum, 
paiyaanaalum, vealai 
seyki'ratha'rkeat'ra(seyhi'ratha'rkeat'ra/seygi'ratha'rkeat'ra) 
aayuthamaanaalum saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 


theettaayirukkum; athu tha'n'neeril poadappadavea'ndum, 
appozhuthu suththamaakum(suththamaahum/suththamaagum). 


*****<{11}:32> And upon whatsoever any of them, when they 
are dead, doth fall, it shall be unclean; whether it be any vessel 
of wood, or raiment, or skin, or sack, whatsoever vessel it be, 
wherein any work is done, it must be put into water, and it shall 
be unclean until the even; so it shall be cleansed. 


HEHE K(11}:32> HOUSMY CEHHH! Qoo1M| 
UITOHTsIMeTGMoed QNPHHATED D5) 

SL OUUL Gg HEGW; HH) LOYUUTH#MLoMorreyiLo, 
CUEVAITLOMSOTMEYILD, CHMOVMSTMAYILD, SOLIWIMTSOTTEYILD, 
GaumMed GEWEIMSEMCEMM SLUjHLOMooMay|Lo 
FTUIMIGMEOLOL OW FS_LMUNGSGW; HH! Hovorsvoiiflev 
GUTLUUL GesdoTHio, SIUGLIMPH! HH OTGLD. 
<{11}:33> avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) on'ru ma'npaa'ndaththi'rku'l 


vizhunthaal, atha'rku'l irukki'ravai yaavum theettuppattirukkum; 
athai udaiththuppoadavea'ndum. 


*EE**<{11}:33> And every earthen vessel, whereinto any of them 
falleth, whatsoever is in it shall be unclean; and ye shall break it. 


FH EKIIIEZ3> HIMEUHME FPG M! 

LOSOUILITSHTL FAMGer MpHared, HHMGEn 
QHSAMeMeu WiTeyLd FL OUUL GQ HSGW; Hn 

2 OL HAILIGUMTL Corso. 

<{11}:34> pusikkaththakka poajanapathaarththaththinmeal anthath 
tha'n'neer pattaal, athu theettaakum(theettaahum/theettaagum); 


kudikkaththakka enthap paanamum(baanamum) appadippatta 
paaththiraththinaal theettuppadum. 


*EEE*<{11}:34> Of all meat which may be eaten, that on which 
such water cometh shall be unclean: and all drink that may be 
drunk in every such vessel shall be unclean. 


HePEHOH I: 3> YASS SES 

CUT COUBNTHHHA OCW BHHH Hooovoiy ULLiev, 
AD) SLLIGW; GG.S556HHSH 6H LiMeor(ypLo 
AUUIQGUULL UTHFHAjTHSH one S- Guu. 

<{11}:35> avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) udalil yaathon'ru ethinmeal 
vizhuthoa, athuvum theettuppadum; aduppaanaalum 
ma'nthottiyaanaalum 
thakarkkappaduvathaaka(thaharkkappaduvathaaha/thagarkkappaduv 
athaaga); avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) theettuppattirukkum; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) theettaayirukkakkadavathu. 


*****<{11}:35> And every thing whereupon any part of their 
carcase falleth shall be unclean; whether it be oven, or ranges 
for pots, they shall be broken down: for they are unclean, and 
shall be unclean unto you. 


FREER KKLITNZS> HMMS 21 lV WITCH MoM) 
THC NIGHT, HHlOYLO S- GOUUGW; 
AGULMETMTEYILD LOST) STL ig. WIMTsoTTey|LO 
HFVHSUUGUGHTS, BMeusGeN SL OUUL FSG; 
HOSTED, HNUHM 2X HACAGH 

SLL MUN GS565L Us). 

<{11}:36> aanaalum, neeroot'rum mikuntha(mihuntha/miguntha) 


jalam u'ndaakiya(u'ndaahiya/u'ndaagiya) ki'na'rum 
suththamaayirukkum; avaika'lilu'l'la(avaiha'lilu'l'la/avaiga'lilu'l'la) 


udalaith thoduki'ravanoa(thoduhi'ravanoa/thodugi'ravanoa) 
theettuppaduvaan. 


*****<{11}:36> Nevertheless a fountain or pit, wherein there is 
plenty of water, shall be clean: but that which toucheth their 
carcase shall be unclean. 


EK IIITEZED HLOOTMEYILD, HEHMMIW AGhSH Bevid 
2 SOL TAL HSOOMILD AHHLOMTUNG SGD; 
AMUSMAY tet 2Lomevgs GaTOHEMeuGoow#nr 

§L QUUG cuts. 

<{11}:37> 
mea'rsolliyavaika'lin(mea'rsolliyavaiha'lin/mea'rsolliyavaiga'lin) udalil 


yaathon'ru vithaiththaaniyaththinmeal vizhunthaal, athu 
theettuppadaathu. 


*EEE*<{11}:37> And if any part of their carcase fall upon any 
sowing seed which is to be sown, it shall be clean. 


HEREIN Z37> CLOMCEMEVEOLIEMEUHEMN6T BL edlev 
WITO HTM! MenFHHTOMUFHloGCOd eNpHHred, 

AS) S-_ GUULTS. 

<{11}:38> antha udalil yaathon'ru tha'n'neer vaarkkappattirukki'ra 


vithaiyinmeal vizhunthathaanaal, athu ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) 
theettaayirukkakkadavathu. 


*EEE*<{11}:38> But if any water be put upon the seed, and any 
part of their carcase fall thereon, it shall be unclean unto you. 


HEE LIIEZE> HHH QL OO WITH MoM) Hovorsvoiiy 
CUNTNSHUUL IG (HSEIM Mens unoo#rGiocev 


ON PHHSHTSNMTE, HF) 2 MAECLEGS 

SLL MUN GS565L us). 

<{11}:39> ungka'lukku(ungga'lukku) 
aakaaraththukkaana(aahaaraththukkaana/aagaaraththukkaana) oru 
mirukam(miruham/mirugam) seththaal, athin udalaith 
thoduki'ravan(thoduhi'ravan/thodugi'ravan) 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) theettuppattiruppaan. 


*EEE*<{11}:39> And if any beast, of which ye may eat, die; he 
that toucheth the carcase thereof shall be unclean until the even. 


HERE KII1}:39> OD HISOCLHG BASAITHHASSMTO Oh 
LABS EHH, HHT Fi MVvgs WHIGAlMer6o 
EFTUMISMTEOLOL GL SL UU 1g (HULME. 

<{11}:40> athin maamsaththaip pusiththavan than 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoaykkakkadavan; avan 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) theettuppattiruppaan; 
athin udalai eduththuppoanavanum than 


vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoaykkakkadavan; avanum 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) theettuppattiruppaan. 


*****<{11}:40> And he that eateth of the carcase of it shall 
wash his clothes, and be unclean until the even: he also that 
beareth the carcase of it shall wash his clothes, and be unclean 
until the even. 


TAKER IT IEAOD> HHT LOTDEF HOH YFHHOUCT Hoor 
CUSTVAIMIBENENS CHMUSASLSSL OUT; DOU 
FTUMISTEOWL GW FS_GUUL ig (HUUITCT; BHleor 

2 LENE STHFSFIUGCLMOTOUMILO Hor uevsgijmi somes 


GCHTWGSSSL CUT; QHOUMILO FTUMISMEOLOL Go 
§L QUUL Ig (HULME. 

<{11}:41> tharaiyil ooruki'ra(ooruhi'ra/oorugi'ra) 
piraa'nika'lellaam(piraa'niha'lellaam/piraa'niga'lellaam) 
ungka'lukku(ungga'lukku) aruvaruppaayirukkakkadavathu; avai 


pusikkappadalaakaathu(pusikkappadalaahaathu/pusikkappadalaagaat 
hu). 


*EEE*<{11}:41> And every creeping thing that creepeth upon the 
earth shall be an abomination; it shall not be eaten. 


TAREE EIIEAT> HOOTUNED DA (Ih SIM 
Un ToomaGlenevevTL) 2 MSEhAG 
A(HOU(GHULIMUNGS555L Oud]; HME 
YASSUUL OTST. 


<{11}:42> tharaiyil ooruki'ra(ooruhi'ra/oorugi'ra) 
sakala(sahala/sagala) 
piraa'nika'lilum(piraa'niha'lilum/piraa'niga'lilum), vayit'rinaal 
nakaruki'ravaika'laiyum(naharuhi'ravaiha'laiyum/nagarugi ravaiga' laiy 
um), naalukaalaal 
nadamaaduki'ravaika'laiyum(nadamaaduhi'ravaiha'laiyum/nadamaadu 
gi'ravaiga'laiyum), aneakang(aneahang/aneagang) 
kaalka'lu'l'lavaika'laiyum(kaalha'lu'l'lavaiha'laiyum/kaalga'lu'l'lavaiga'la 
iyum) 
pusiyaathiruppeerka'laaka(pusiyaathiruppeerha'laaha/pusiyaathirupp 
eerga'laaga); avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
aruvaruppaanavaika'l(aruvaruppaanavaiha'l/aruvaruppaanavaiga'l). 


**E**<{11}:42> Whatsoever goeth upon the belly, and whatsoever 
goeth upon all four, or whatsoever hath more feet among all 
creeping things that creep upon the earth, them ye shall not eat; 
for they are an abomination. 


THEE ITIVADS HOOTUNED DA(HEM FHEV 

Aj roonseNeyiLo, uulmmMeorirev 
HS(HAMEHOUAMENULD, HTeyiSMevirev 
HLLTHAMEMEUBEHMETWILD, HCHSM 
HTOVAGHMNMMUSMOTUL YAWITAF HUT Sons; 
HMCUBEN (1 OU (IH ULITEOT EN 6UEI. 


<{11}:43> ooruki'ra(ooruhi'ra/oorugi'ra) enthap 
piraa'nika'lilum(piraa'niha'lilum/piraa'niga'lilum) ungka'lai(ungga'lai) 
aruvaruppaakkikko'l'laamalum, avaiha'laal(avaika'laal/avaiga'laal) 
theettuppadaamalum 
iruppeerka'laaka(iruppeerha'laaha/iruppeerga'laaga); 
avaika'laalea(avaiha'laalea/avaiga'laalea) neengka'l(neengga'l) 
theettuppaduveerka'l(theettuppaduveerha'l/theettuppaduveerga'l). 


**E**<{11}:43> Ye shall not make yourselves abominable with any 
creeping thing that creepeth, neither shall ye make yourselves 
unclean with them, that ye should be defiled thereby. 


HEHE IYAZ> DT(HEIM CTHHL MNT MovonlSerNeayi_o 
2 MAMET (Hou HULITSEASC)HMTEMEMMLO SyILo, 
AMUATE FS GHUULMWYIL QHusjsenns; 
AMUSING hse F-_OQuuUGaxysen. 


<{11}:44> naan ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar, naan 
parisuththar; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), tharaiyil 
ooruki'ra(ooruhi'ra/oorugi'ra) enthap 
piraa'nika'lilum(piraa'niha'lilum/piraa'niga'lilum) 
ungka'laith(ungga'laith) theettuppaduththaamal, 
ungka'laip(ungga'laip) parisuththamaakkikko'ndu, 


parisuththaraayiruppeerka'laaka(parisuththaraayiruppeerha 'laaha/par 
isuththaraayiruppeerga laaga). 


*****<{11}:44> For | am the LORD your God: ye shall therefore 
sanctify yourselves, and ye shall be holy; for | am holy: neither 
shall ye defile yourselves with any manner of creeping thing that 
creepeth upon the earth. 

THEIR IT ILAAD HTT DQMIGET CHeUCMAW ATHSU, 
HIT UPRHS); BOMSWME, FoMNuNed sarHAlm emhHU 
jToOMNSeNeyid 2 MsHmers 5S GOUUGSSHTOD, 

2 MIGOMU UPARFSOTHSAS VSM, 
LIPAFHSTTUN HUT SOT. 


<{11}:45> naan ungka'l(ungga'l) theavanaayirukkumpadi 
ungka'lai(ungga'lai) ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu 
varappa'n'nina karththar, naan parisuththar; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), neengka'lum(neengga'lum) 
parisuththaraayiruppeerka'laaka(parisuththaraayiruppeerha 'laaha/par 
isuththaraayiruppeerga laaga). 


*EEE*<{11}:45> For | am the LORD that bringeth you up out of 
the land of Egypt, to be your God: ye shall therefore be holy, for 
| am holy. 

TREE LITEASD (IMTOO DMI CHeiCoMUN( 6GLOLUIG 
2 MAMET TALUH! CHFHHIOON HHH CUPL cor 
SHS, HoT UNSHSH; Sensuined, Hrs egld 
LIPAFHSTTUN HUT SOT. 

<{11}:46> suththamaanatha'rkum asuththamaanatha'rkum, 
pusikkaththakka janthukka'lukkum 


pusikkaththakaatha(pusikkaththahaatha/pusikkaththagaatha) 
janthukka'lukkum viththiyaasampa'n'numporuttu, 


*****<{11}:46> This is the law of the beasts, and of the fowl, 
and of every living creature that moveth in the waters, and of 
every creature that creepeth upon the earth: 


Poteet eS AGS HH HLOMOMHM GLO 
AHAFHFHOMMTFNEGWO, YHS5HHSES QHFSSOLSGW 
YASHFFHTS QHHES OSG 

ONG HIWITEF LOCH SOH|LOGILIT((L_(, 

<{11}:47> mirukaththukkum(miruhaththukkum/mirugaththukkum) 
pa'ravaika'lukkum(pa'ravaiha'lukkum/pa'ravaiga'lukkum), 
tha'n'neerka'lil(tha'n'neerha'lil/tha'n'neerga'lil) 
neenthuki'ra(neenthuhi'ra/neenthugi'ra) sakala(sahala/sagala) 
jeevajanthukka'lukkum, poomiyinmeal(boomiyinmeal) 
ooruki'ra(ooruhi'ra/oorugi'ra) sakala(sahala/sagala) 


piraa'nika'lukkum(piraa'niha'lukkum/piraa'niga'lukkum) aduththa 
piramaa'nam ithuvea en'ru sollungka'l(sollungga'l) en'raar. 


*****<{11}:47> To make a difference between the unclean and 
the clean, and between the beast that may be eaten and the 
beast that may not be eaten. 


FEHR EKTILATS L(LSS5FISGD UMEMOUSEESEL, 
HOMOMISANG HHAAM F500 SuUVIHHASSOLSEGLD, 
LL ihluNetGioed saHélM Food UTTOMS ELS GW 
AGPHH ULM QMHlCou ctoorm) Ceneveyimisen 
6TOOTMOTI. 

|leaviyaraakamam 12| 

*****|Leaviticus 12| 


wee | OEY ELIT ITESLOLD 12| 


<{12}:1> pinnum karththar moaseayai noakki: 


**EE*<{12}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
FERRIES NOTOID STHHT CrorCeonw CGHre&: 
<{12}:2> nee israveal puththiraroadea sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal: oru sthiree 
karppavathiyaaki(karppavathiyaahi/karppavathiyaagi) aa'npi'l'laiyaip 
pet'raal, ava'l soothakasthiree(soothahasthiree/soothagasthiree) 


vilakkamaayirukkum naadka'lukkuch sariyaaka(sariyaaha/sariyaaga) 
eazhunaa'l theettaayiruppaa'l. 


*EEEE<{12}:2> Speak unto the children of Israel, saying, If a 
woman have conceived seed, and born a man child: then she 
shall be unclean seven days; according to the days of the 
separation for her infirmity shall she be unclean. 


roememrect12}2> B QerorGasd YsATGoTGL 
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<{12}:3> ettaam naa'lilea anthap pi'l'laiyinudaiya nuniththoalin 
maamsam viruththaseathanampa'n'nappadakkadavathu. 


*EEE*<{12}:3> And in the eighth day the flesh of his foreskin 
shall be circumcised. 


RHEE IIEZ> ETLLTLD BMENGCEO BHHL 
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<{12}:4> pinpu(pinbu) ava'l muppaththumoon'runaa'l than uthirach 


suththikarippu(suththiharippu/suththigarippu) nilaiyilea irunthu, 
suththikarippin(suththiharippin/suththigarippin) naadka'l 


ni'raivea'ruma'lavum parisuththamaana yaathoru vasthuvaith 
thodavum parisuththa sthalaththukku'l varavung koodaathu. 


*EEE*<{12}:4> And she shall then continue in the blood of her 
purifying three and thirty days; she shall touch no hallowed thing, 
nor come into the sanctuary, until the days of her purifying be 
fulfilled. 
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<{12}:5> pe'npi'l'laiyaip pet'raa'laakil(pet'raa'laahil/pet'raa'laagil), 
ava'l, ira'ndu vaaram 
soothakasthireeyaippoalath(soothahasthireeyaippoalath/soothagasthi 
reeyaippoalath) theettaayirunthu, pinpu(pinbu) 
a'rupaththaa'runaa'l(a'rubaththaa'runaa'l) uthirach 


suththikarippu(suththiharippu/suththigarippu) nilaiyilea 
irukkakkadava'l. 


*EEE*<{12}:5> But if she bear a maid child, then she shall be 
unclean two weeks, as in her separation: and she shall continue 
in the blood of her purifying threescore and six days. 


THERE EC(TDESS GIUCMTMIENEMETEMWILI Clummntenté&lev, 
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<{12}:6> ava'l aa'npi'l'laiyaiyaavathu pe'npi'l'laiyaiyaavathu 


pet'ratha'rkaaka(pet'ratha'rkaaha/pet'ratha'rkaaga) ava'ludaiya 
suththikarippin(suththiharippin/suththigarippin) naadka'l 


ni'raivea'rinapinpu(ni'raivea'rinapinbu), ava'l oru vayathaana 
aattukkuttiyai sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaakavum(thahanabaliyaahavum/thaganabaliyaagavum), 
oru pu'raakkugnchaiyaavathu kaattuppu'raavaiyaavathu 
paavanivaara'napaliyaakavum(paavanivaara nabaliyaahavum/paavaniv 
aara'nabaliyaagavum), aasarippuk koodaaravaasalil 
aasaariyanidaththi' rkuk ko'nduvarakkadava'l. 


*EEE*<{12}:6> And when the days of her purifying are fulfilled, 
for a son, or for a daughter, she shall bring a lamb of the first 
year for a burnt offering, and a young pigeon, or a turtledove, 
for a sin offering, unto the door of the tabernacle of the 
congregation, unto the priest: 


FERRE KLIDYG> GOUT HL OOOTLN ETE CEO WILT EUH| 
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<{12}:7> athai avan karththarudaiya sannithiyil paliyittu(baliyittu), 
ava'lukkaakap(ava'lukkaahap/ava'lukkaagap) paavanivirththi 
seyVaanaaka(seyvaanaaha/seyvaanaaga); appozhuthu ava'l than 
uthira oo'ralin theettu neengkich(neenggich) suththamaavaa'l. ithu 


aa'npi'l'laiyaiyaavathu pe'npi'l'laiyaiyaavathu pet'rava'laikku'riththa 
piramaa'nam. 


*E EE *<112}:7> Who shall offer it before the LORD, and make an 
atonement for her; and she shall be cleansed from the issue of 


her blood. This is the law for her that hath born a male or a 
female. 


TERE LIDETS HOH HOUT BHHIHOLW 
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<{12}:8> aattukkuttiyaik ko'nduvara ava'lukkuch 
sakthiyillaathirunthaal, ira'ndu kaattuppu'raakka'laiyaavathu ira'ndu 
pu'raakkugnchuka'laiyaavathu(pu'raakkugnchuha'laiyaavathu/pu'raakk 
ugnchuga'laiyaavathu), on'raich sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaakavum(thahanabaliyaahavum/thaganabaliyaagavum) 
mat'ron'raip 
paavanivaara'napaliyaakavum(paavanivaara'nabaliyaahavum/paavaniv 
aara'nabaliyaagavum) ko'nduvarakkadava'l; athinaal aasaariyan 
ava'lukkaakap(ava'lukkaahap/ava'lukkaagap) paavanivirththi 
seyyakkadavan; appozhuthu ava'l suththamaavaa'l en'ru sol 
en'raar. 


*EEE*<{12}:8> And if she be not able to bring a lamb, then she 
shall bring two turtles, or two young pigeons; the one for the 
burnt offering, and the other for a sin offering: and the priest 
shall make an atonement for her, and she shall be clean. 


AEE IIEES ML PSGLIQMUS QATOTHEUT 
AUCHAGE F54UNVOVM(HHHTOD, Qo 
STL GUUMTSSMETWITEUH Qiyooo1y 
LIMTEGEHASMOMUMEUH!, QooenmMs FOUTS 


HSOUCONMITSEYLO LOMO MMetemmu 
LITEUHEUTTSOOTUCOWITSEYLO Cates euy ss euen; 
AACN OFIPW6T HUCECHSSTAU UTEUHO MTHS) 
CIFWIWISSL uso; SUCUMT PS) Hoven HHHLOMeUMEM 
6TOOTM)] GIFTED 6TSOTMMTIS. 

|leaviyaraakamam 13] 

***** Leviticus 13| 


mK | OEY OMULTITESLOLD 13| 


<{13}:1> pinnum karththar moaseayaiyum aaroanaiyum noakki: 
*****<{13}:1> And the LORD spake unto Moses and Aaron, 
saying, 

TERE KLIZL I> NOTE ILD ATHHT CLOTCFCMWIUILO 
AGCITenMoowjly CHA: 


<{13}:2> oru manithanudaiya sareeraththinmeal 
kushdaroakampoalirukki'ra(kushdaroahampoalirukki'ra/kushdaroaga 
mpoalirukki'ra) oru thadippaavathu asa'raavathu 
ve'l'laippadaraavathu u'ndaanaal, avan 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
aaroanidaththilaakilum(aaroanidaththilaahilum/aaroanidaththilaagilu 
m), aasaariyaraakiya(aasaariyaraahiya/aasaariyaraagiya) avan 
kumaararil 
oruvanidaththilaakilum(oruvanidaththilaahilum/oruvanidaththilaagilu 
m) ko'nduvarappadakkadavan. 


*E EES <{13}:2> When a man shall have in the skin of his flesh a 
rising, a scab, or bright spot, and it be in the skin of his flesh 
like the plague of leprosy; then he shall be brought unto Aaron 
the priest, or unto one of his sons the priests: 


FEHKKEKKKE CII 31D 62 (Ih LO 60115 6D) 60) L_ WI FIT TS HloorGLWev 
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PHU FHOMAIM VAT OUuPULIL SSL uo. 
<{13}:3> appozhuthu aasaariyan avan sareeraththinmeal irukki'ra 
roakaththaip(roahaththaip/roagaththaip) paarkkavea'ndum; 
roakam(roaham/roagam) irukkum idaththil mayir ve'luththum, 
roakamu'l'la(roahamu'l'la/roagamu'l'la) idam avanudaiya mat'rach 
sareeraththaippaarkkilum athikamaayk(athihamaayk/athigamaayk) 
kuzhinthum irunthaal athu 
kushdaroakam(kushdaroaham/kushdaroagam); aasaariyan avanaip 


paarththapinpu(paarththapinbu), avanaith theettu'l'lavan en'ru 
theerkkakkadavan. 


*****<{13}:3> And the priest shall look on the plague in the skin 
of the flesh: and when the hair in the plague is turned white, 
and the plague in sight be deeper than the skin of his flesh, it is 
a plague of leprosy: and the priest shall look on him, and 
pronounce him unclean. 


FIR I Z1-35 ALIGILIM (LPS! AEFMMWICT DEUCE 
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LITTHH MNT, Houses HS Herereuco storm) 
FTSHSSL OUT. 

<{13}:4> avan sareeraththinmeal ve'l'laip padarnthirunthaalum, 
avvidam avanudaiya mat'rath thoalaippaarkkilum 
athika(athiha/athiga) pa'l'lamaayiraamalum, athin mayir 
ve'l'laiyaaka(ve'l'laiyaaha/ve'l'laiyaaga) maa'raamalum irunthaal, 
aasaariyan avanai eazhunaa'l adaiththu vaiththu, 

*e***<{13}:4> If the bright spot be white in the skin of his flesh, 
and in sight be not deeper than the skin, and the hair thereof 


be not turned white; then the priest shall shut up him that hath 
the plague seven days: 


OOOO IZ} A> QIU EPTHASTCLOG Ceucitenent 
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<{13}:5> eazhaam naa'lil avanaip paarkkakkadavan; thoalil 
roakam(roaham/roagam) 
athikappadaamal(athihappadaamal/athigappadaamal), avan 


paarvaikku roakam(roaham/roagam) nin'rirunthaal, aasaariyan 
ira'ndaantharam avanai eazhunaa'l adaiththuvaiththu, 


*EEE*<{13}:5> And the priest shall look on him the seventh day: 
and, behold, if the plague in his sight be at a stay, and the 
plague spread not in the skin; then the priest shall shut him up 
seven days more: 


HEHE K(IZ}5> ETLOMLD MEME DOUGH EOTL 
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<{13}:6> ira'ndaantharam avanai eazhaamnaa'lil paarkkakkadavan; 
thoalil roakam(roaham/roagam) 
athikappadaamal(athihappadaamal/athigappadaamal) 
surungkiyirunthaal(surunggiyirunthaal), aasaariyan avanaich 
suththamu'l'lavan en'ru theerkkakkadavan; athu asa'ru; avan than 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoayththuch 
suththamaayiruppaanaaka(suththamaayiruppaanaaha/suththamaayir 
Uppaanaaga). 


*****<{13}:6> And the priest shall look on him again the seventh 
day: and, behold, if the plague be somewhat dark, and the 
plague spread not in the skin, the priest shall pronounce him 
clean: it is but a scab: and he shall wash his clothes, and be 
clean. 

TREE IZLE> QUOUMLMHHILO DEUS 
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<{13}:7> thannaich suththamu'l'lavan en'ru theerkki'ratha'rku avan 
thannai aasaariyanukkuk kaa'npiththa(kaa'nbiththa) pinpu(pinbu), 
asa'ru thoalil athikamaay(athihamaay/athigamaay) 
padarnthirunthaal, avan ma'rupadiyum aasaariyanukkuth thannaik 
kaa'npikkakkadavan(kaa'nbikkakkadavan). 


**EE*<{13}:7> But if the scab spread much abroad in the skin, 
after that he hath been seen of the priest for his cleansing, he 
shall be seen of the priest again: 
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<{13}:8> appozhuthu asa'ru thoalilea padarnthathu en'ru 
aasaariyan ka'ndaal, aasaariyan avanaith theettu'l'lavan en'ru 


theerkkakkadavan; athu 
kushdaroakam(kushdaroaham/kushdaroagam). 


**E**<{13}:8> And if the priest see that, behold, the scab 
spreadeth in the skin, then the priest shall pronounce him 
unclean: it is a leprosy. 


FIR I ZV AUIGILIM (LPS! AFM) CHmTedICev 
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<{13}:9> kushdaroakam(kushdaroaham/kushdaroagam) oru 


manithanukku irunthaal, avanai aasaariyanidaththil 
ko'nduvaravea'ndum. 


*EEE*<{13}:9> When the plague of leprosy is in a man, then he 
shall be brought unto the priest; 
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<{13}:10> appozhuthu aasaariyan avanaip paarththu, thoalilea 
ve'l'laiyaana thadippirunthu, athu mayirai 
ve'nmaiyaaka(ve'nmaiyaaha/ve'nmaiyaaga) maa'rappa'n'nit'ren'rum, 
anthath thadippu'l'la idaththilea iratnamaamsam u'nden'rum 
ka'ndaal, 


***E*<{13}:10> And the priest shall see him: and, behold, if the 
rising be white in the skin, and it have turned the hair white, 
and there be quick raw flesh in the rising; 
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<{13}:11> athu avan sareeraththilu'l'la naa'lIpatta kushdam; avan 


theettu'l'lavan. aathalaal, aasaariyan avanai adaiththuvaikkaamal, 
theettu'l'lavan en'ru theerkkakkadavan. 


*EEEK <{13}:11> It is an old leprosy in the skin of his flesh, and 
the priest shall pronounce him unclean, and shall not shut him 
up: for he is unclean. 
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<{13}:12> aasaariyan paarkki'ra idangka'lengkum(idangga'lenggum) 
thoalilea kushdam thoan'ri, antha 
roakamu'l'lavanudaiya(roahamu'l'lavanudaiya/roagamu'l'lavanudaiya) 
thalai thodangki(thodanggi) avan kaalmattum athu 
theakamuzhuvathaiyum(theahamuzhuvathaiyum/theagamuzhuvathaiy 
um) moodiyirukkakka'ndaal, 


*EEEK <{13}:12> And if a leprosy break out abroad in the skin, 
and the leprosy cover all the skin of him that hath the plague 
from his head even to his foot, wheresoever the priest looketh; 


HARE IZEII> OEM UTTSAM 
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<{13}:13> appozhuthu aasaariyan paarththu, kushdam avan 
sareeram muzhuvathaiyum moodiyirunthaal, avanaich 
suththamu'l'lavan en'ru theerkkakkadavan; avan 


udampellaam(udambellaam) ve'nmaiyaayppoanapadiyaal, avan 
suththamu'l'lavan. 


*EEE*<{13}:13> Then the priest shall consider: and, behold, if the 
leprosy have covered all his flesh, he shall pronounce him clean 
that hath the plague: it is all turned white: he is clean. 
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<{13}:14> aanaalum, ira'namaamsam avanil kaa'nappattaal, avan 
theettu'l'lavan. 


*EEE*<{13}:14> But when raw flesh appeareth in him, he shall be 
unclean. 


HERE LIZEIAD OLEOIMEYILD, QUPSVOTLOMLDELD Berleoilev 
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<{13}:15> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), ira'namaamsaththai 


aasaariyan kaa'numpoathu, avanaith theettu'l'lavan en'ru 
theerkkakkadavan; ira'nhamaamsam theettu'l'lathu; athu kushdam. 


*EEE* <{13}:15> And the priest shall see the raw flesh, and 
pronounce him to be unclean: for the raw flesh is unclean: it is 
a leprosy. 
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<{13}:16> allathu, ira'namaamsam maa'ri ve'nmaiyaanaal, avan 
aasaariyanidaththukku varavea'ndum. 


*****<{13}:16> Or if the raw flesh turn again, and be changed 
unto white, he shall come unto the priest; 


HEHE (IZL16> HEV), QISCOOLOMLDELO Lom} 
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<{13}:17> aasaariyan avanaippaarththu, 
roakamu'l'la(roahamu'l'la/roagamu'l'la) idam 
ve'nmaiyaaka(ve'nmaiyaaha/ve'nmaiyaaga) maa'rinathen'ru ka'ndaal, 
aasaariyan avanaich suththamu'l'lavan en'ru theerkkakkadavan; 
avan suththamu'l'lavan. 


**EE*<{13}:17> And the priest shall see him: and, behold, if the 
plague be turned into white; then the priest shall pronounce him 
clean that hath the plague: he is clean. 


EK IIZETT > OLEMPUCT HOUCHSMLILIMIH SI, 
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<{13}:18> sareeraththinmeal pu'n u'ndaayirunthu aa'rippoay, 


*****<{13}:18> The flesh also, in which, even in the skin thereof, 
was a boil, and is healed, 


OOO Z}18> FP TSANG Lover 
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<{13}:19> avvidaththilea oru ve'l'laith thadippaavathu 


sivappukkalantha oru ve'l'laippadaraavathu u'ndaanaal, athai 
aasaariyanukkuk kaa'npikkavea'ndum(kaa'nbikkavea'ndum). 


*****<{13}:19> And in the place of the boil there be a white 
rising, or a bright spot, white, and somewhat reddish, and it be 
shewed to the priest; 
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<{13}:20> aasaariyan athaip paarththu, avvidam mat'rath 
thoalaippaarkkilum kuzhinthirukkavum, athin mayir 
ve'l'laiyaaka(ve'l'laiyaaha/ve'l'laiyaaga) maa'riyirukkavum ka'ndaal, 
aasaariyan avanaith theettu'l'lavan en'ru theerkkavea'ndum; athu 
pu'n'nil ezhumpina(ezhumbina) kushdam. 


*EEE*<{13}:20> And if, when the priest seeth it, behold, it be in 
sight lower than the skin, and the hair thereof be turned white; 
the priest shall pronounce him unclean: it is a plague of leprosy 
broken out of the boil. 
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<{13}:21> aasaariyan athaip paarththu, athil ve'l'laimayir illai 
en'rum, athu mat'rath thoalaippaarkkilum kuzhinthiraamal 
surungkiyirukki'rathu(Surunggiyirukki'rathu) en'rum 


ka'ndaanaakil(ka'ndaanaahil/ka'ndaanaagil), avanai eazhunaa'l 
adaiththuvaiththu, 


*EEE*<{13}:21> But if the priest look on it, and, behold, there be 
no white hairs therein, and if it be not lower than the skin, but 
be somewhat dark; then the priest shall shut him up seven days: 


HHH KKK LI ZVI > OL EMMI HAM HL LITT HHI, AHlev 
ClUETEMETLOUNT Qiedenev ctestMILd, BH! LoMMs 
CSMoMOULITTSAYILO GLOHHNTLOev 


F(HHISUNHHAMS! TOMI Hoo TeonrSled, Beu6n 61 
TDHMEN HOM FH|MEUS HI, 


<{13}:22> athu thoalil athikamaayp(athihamaayp/athigamaayp) 
padarnthirukkakka'ndaal, avanaith theettu'l'lavan en'ru 
theerkkakkadavan; athu kushdanthaan. 


*EEE* <{13}:22> And if it spread much abroad in the skin, then 
the priest shall pronounce him unclean: it is a plague. 

FREESE ES*S<{13}:22> HAI GaHmedlev OH) SLOT 
LUILFHAHSS55500IL ME, Houcmonis SL Hereneu6ot 
STOTM) HTSHSSL CU; HH) GQOL HSM. 

<{13}:23> antha ve'l'laippadar 
athikappadaamal(athihappadaamal/athigappadaamal), avva'lavil 
nin'rirukkumaakil(nin'rirukkumaahil/nin'rirukkumaagil), athu pu'n'nin 
thazhumpaayirukkum(thazhumbaayirukkum); 


aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), aasaariyan avanaich 
suththamu'l'lavan en'ru theerkkakkadavan. 


*EEE* <{13}:23> But if the bright spot stay in his place, and 
spread not, it is a burning boil; and the priest shall pronounce 
him clean. 


HERR IZNI3> OH Clouenonenuiuly 
AAGUULMTMED, AHeueustoned Hom (HSGLTEIvd, HH! 
L[SOOTSON GT H(LPLOUTUNHSGWD; SonSWTE, SFTW 
HUME HHH (IPMTEUT TSIM) HVSSHSL OUT. 
<{13}:24> oruvanudaiya sareeraththinmeal neruppuppattathinaalea 


venthu, antha veakkaadu aa'rippoana idaththilea sivappaana 
padaraavathu ve'nmaiyaana padaraavathu u'ndaanaal, 


*EEE*<{13}:24> Or if there be any flesh, in the skin whereof 
there is a hot burning, and the quick flesh that burneth have a 
white bright spot, somewhat reddish, or white; 

THREE KIZEIAD EP(HOUMIOLW FY TH HloTCLOEV 
QH(GHUYLULL HleontGCeo Cloud, Hhs Cuda 
AMUGCLTET Q_HAGeo AeuwuteTt UL_jreus! 
CIOUSTOTEMLOWIT SOT LILMTEUG] 2 ool evirev, 


<{13}:25> aasaariyan athaip paarkkakkadavan; anthap padarilea 
mayir ve'nmaiyaaka(ve'nmaiyaaha/ve'nmaiyaaga) maa'ri, avvidam 
mat'rath thoalaippaarkkilum pa'l'lamaayirunthaal, athu 
veakkaattinaal ezhumpina(ezhumbina) kushdam; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), aasaariyan avanaith theettu'l'lavan 
en'ru theerkkakkadavan; athu 
kushdaroakanthaan(kushdaroahanthaan/kushdaroaganthaan). 


**EE*<{13}:25> Then the priest shall look upon it: and, behold, if 
the hair in the bright spot be turned white, and it be in sight 
deeper than the skin; it is a leprosy broken out of the burning: 
wherefore the priest shall pronounce him unclean: it is the 
plague of leprosy. 


TERE LIZEISS OEM HOH UTSSSSL OU; 
ABS U_HCev wuly Qeucvoremiowirs Lom), 
AMOML WM WMMS CHromevuuMVs&layi_o 

LIGTENLOMUN HST, HH) GOUSSTL ig corred eT(LPLOMNoor 
GOQLD; GOST, OFMPWCT Feusm6#gs 
HLOMETocT stot) SPSSSSL OU; BH! 

GAOL CHTSH SIMO. 


<{13}:26> aasaariyan athaip paarkki'rapoathu, padarilea 
ve'l'laimayir illai en'rum, athu mat'rath thoalaippaarkkilum 
kuzhinthiraamal, surungkiyirukki'rathu(surunggiyirukki'rathu) en'rum 
ka'ndaanaakil(ka'ndaanaahil/ka'ndaanaagil), avanai eazhunaa'l 
adaiththuvaiththu, 

*EEE*<{13}:26> But if the priest look on it, and, behold, there be 
no white hair in the bright spot, and it be no lower than the 
other skin, but be somewhat dark; then the priest shall shut him 
up seven days: 

OK IIZEIE> GLENPWCT HOH U UTVSSIMCuUTS!, 
LILMGev GlouctonenLouny Qeveneo cTootmIL, HH! 
LOMMS CSIMeouLIIFsSlayiILO GOHAN TLwWev, 
F(HHISUNHHAMS] TOMI Hoo TeonrSled, Beu6sn 601 
TDHMET HOM FH|MEUS HI, 

<{13}:27> eazhaamnaa'lil avanaip paarkkakkadavan; athu thoalil 
athikamaayp(athihamaayp/athigamaayp) padarnthirunthaal, 


aasaariyan avanaith theettu'l'lavan en'ru theerkkakkadavan; athu 
kushdaroakam(kushdaroaham/kushdaroagam). 


*EEE* <{13}:27> And the priest shall look upon him the seventh 
day: and if it be spread much abroad in the skin, then the priest 
shall pronounce him unclean: it is the plague of leprosy. 


HEE K(1Z3}:27> SLY MLDHMEMED DHEUEN OTL 

LITT SGSSL OU; AS CHT ed SH SLOMUL 

ULF HSHHSTED, MEM WsT Seusm61#s HL Herrereri6or 
TOM) HTSHSSL CUT; HH GQQL CITED. 

<{13}:28> padaraanathu thoalil 


perukaamal(peruhaamal/perugaamal), avva'lavil nin'ru 
surungkiyirunthathaakil(surunggiyirunthathaahil/surunggiyirunthathaa 


gil), athu soottinaal u'ndaana thazhumpu(thazhumbu); aasaariyan 
avanaich suththamu'l'lavan en'ru theerkkakkadavan; athu soottinaal 
vantha veakkaadu. 


*EEE*<{13}:28> And if the bright spot stay in his place, and 
spread not in the skin, but it be somewhat dark; it is a rising of 
the burning, and the priest shall pronounce him clean: for it is 
an inflammation of the burning. 

HEEL IZLIB> LIL DTN) CHMOD CLG SMO, 
AMUUMTANED HlootMm) HHHAAUNIGHHSSTEY, BMH! 

FL QONMTED 2 COOL MST HPO; BEMPWisoT BMeouswmo#xs 
FHF (IPEMTEUCT 61ST) HPSSHSL OUST; HHI 

FL IQ ovnred Cuhs CouSSTIE. 

<{13}:29> 
purushanukkaakilum(purushanukkaahilum/purushanukkaagilum) 


sthireekkaakilum(sthireekkaahilum/sthireekkaagilum) thalaiyilaavathu 
thaadiyilaavathu oru so'ri u'ndaanaal, 


KEKE E <{13}:29> If a man or woman have a plague upon the head 
or the beard; 


FH REKEEEEKE {1 31-99> Ll(HOVD| SSTASYILD 
SVATSSETA ILD SMEOUNEOTUs! SMiguleonus —W 
GEMM) 2 6vorLMeorirev, 


<{13}:30> aasaariyan athaip paarththu, avvidam mat'rath 
thoalaippaarkkilum pa'l'lamum athilea mayir pon ni'ramum 
miruthuvumaayirukkakka'ndaal, aasaariyan avanaith theettu'l'lavan 
en'ru theerkkakkadavan; athu thalaiyilum thaadiyilum 
u'ndaaki'ra(u'ndaahi'ra/u'ndaagi'ra) so'rikushdam. 


*EEE* <{13}:30> Then the priest shall see the plague: and, behold, 
if it be in sight deeper than the skin; and there be in it a yellow 


thin hair; then the priest shall pronounce him unclean: it is a dry 
scall, even a leprosy upon the head or beard. 


HHI 31 30> GENIE HOH UMHS, 
ACMONL WD WMMS CHTomevouLMMSHAILD Lieen(Lpo 
AAGCev wuly Clues hla pio 

LAH HIOYLOTUN HSSSSOI TEV, QFN Dousn6#»s 
HLOMETOUCT soot) FSJPSSSSL OU; BH! 
HMOVUNEYIL HMiguNeyiLo 2X coonrAém derHhg@aot 1. 
<{13}:31> aasaariyan anthach so'rikushdaththaip paarkkumpoathu, 
avvidam mat'rath thoalaippaarkkilum pa'l'lamaayiraamalum, athilea 


ka'ruththa mayir illaamalum irukkakka'ndaal, aasaariyan avanai 
eazhunaa'l adaiththuvaiththu, 


*****<{13}:31> And if the priest look on the plague of the scall, 
and, behold, it be not in sight deeper than the skin, and that 
there is no black hair in it; then the priest shall shut up him 
that hath the plague of the scall seven days: 


FERRE EIZEZ1> OEM HHHE 

AETMGOO HOH UTTSGOCUTG), BeUven 0 
LOMMS CHMMCOUUTTSSIL LieTetLOTUNYMTLOyILo, 
AAG SMISH WUNT Qlevevtoayo 
QEFSSSOUILMV, BFIMWGT Beucmsn sj(LpwHiren 
BOL SHIMAUSH, 

<{13}:32> eazhaamnaa'lil aasaariyan athaip paarkkakkadavan; 


anthach so'ri idangko'l'laamalum, athilea ponni'ramayir illaamalum, 
avvidam mat'rath thoalaippaarkkilum pa'l'lamillaamalum irunthaal, 


*EEE* <{13}:32> And in the seventh day the priest shall look on 
the plague: and, behold, if the scall spread not, and there be in 


it no yellow hair, and the scall be not in sight deeper than the 
skin; 

HHI 3132> ETLOMTLOH TONED MBEFTMUCT HONS 
LITT SGSSL OU; HHHF CET) QLMmIOSMerenmoey IL, 
AFHICev CMSTAMLOUNT Qlevevt ayo, Seuo no 
LOMMS CHTeMeouULTTSSAIL LieeruMlev como eyiLo 
QHeHs TV, 

<{13}:33> anthach so'riyu'l'la idanthavira, mat'ra yaavaiyum avan 


siraiththukko'l'lakkadavan; pinpu(pinbu), aasaariyan ira'ndaantharam 
avanai eazhunaa'l adaiththuvaiththu, 


*E***<1{13}:33> He shall be shaven, but the scall shall he not 
shave; and the priest shall shut up him that hath the scall seven 
days more: 


HHH IZI133> HHHE GQETMUjenot QL HSMN, 
LOMM WITEHEUULD Heist AMITHHASGATONTNSSL ou6or; 
NETH, HETPWCT QoL MHATL Bieusnsor J (LPH 
HOL FH|ENUT HI, 


<{13}:34> eazhaamnaa'lil athaip paarkkakkadavan; so'ri thoalil 
idangko'l'laamalum, avvidam mat'rath thoalaippaarkkilum 
pa'l'lamillaamalum irunthaal, aasaariyan avanaich suththamu'l'lavan 
en'ru theerkkakkadavan; avan than 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoayththapin 
suththamaayiruppaan. 


*****<{13}:34> And in the seventh day the priest shall look on 
the scall: and, behold, if the scall be not spread in the skin, nor 
be in sight deeper than the skin; then the priest shall pronounce 
him clean: and he shall wash his clothes, and be clean. 


EERE K(13}:34> SLOMLDHMEMNED BHONHL 

LITT S5H55L ouco; Cem Camediev 

QL MIG SMETENTLOGYILD, SIEUMNLLO LOMMs 
CHTMOVULITTHESEYIL LieerihlevevTLMayiLo Q\(HHhH Mev, 
AFTMUCT HEUucsnownrsé AHH(WP CMTC sroorm)| 
FTSHHHL OU; HEU HOT CUCVAMIMISoMETS 
CHMMIFH MNT FH FLOTUN (GUILT. 

<{13}:35> avan suththamu'l'lavan en'ru theerkkappattapin, anthach 
so'ri thoalil idangko'ndathaanaal, 


*****<{13}:35> But if the scall spread much in the skin after his 
cleansing; 


FEHR K(13}:35> HENCT HHH (LMEMETEUCT CTSoTM| 
FJSHUULL MT, BHHE DETM CHrodievd 

QL MIG SMovol Hovey, 

<{13}:36> aasaariyan avanaip paarkkakkadavan; so'ri thoalil 


idangko'ndirunthaal, appozhuthu mayir ponni'ramaa allavaa en'ru 
aasaariyan visaarikka vea'ndiyathillai; avan theettu'l'lavanea. 


*EE**<{13}:36> Then the priest shall look on him: and, behold, if 
the scall be spread in the skin, the priest shall not seek for 
yellow hair; he is unclean. 


HK ZE 36> OL EMHIUIC DICUSOSTL 

LITT 55H5L ouco; Em CHmediev 

QIL MIG Srodorg (GHHAT, HUGUTIPS! ouny 
GILITESTHHIMLOMT SeveveiT cTooTM) QETHwicor MennNas 
CoumoTlgWisFlevencd; Meus HL HertereuGenr. 


<{13}:37> avan paarvaikku anthach so'ri neengki(neenggi), athil 
ka'ruththamayir 
mu'laiththatheayaakil(mu'laiththatheayaahil/mu'laiththatheayaagil), 
so'ri sosthamaayit'ru; avan suththamu'l'lavan; aasaariyan avanaich 
suththamu'l'lavan en'ru theerkkakkadavan. 

*EEE*<{13}:37> But if the scall be in his sight at a stay, and that 
there is black hair grown up therein; the scall is healed, he is 
clean: and the priest shall pronounce him clean. 
HAHEKERERE IZ 37> HON LITTENUAG HHHF Clem) 
HHA, SHHed SEMIHHWOUN (NMmMsecgun&led, Cen 
GETEVHLOTUNMM); HeUswt HHH (LP eerert6o; 
AFTMUCT HOUsMonsé AHH(LMPCMETCUCT sroorm)| 
FTSHHSL OUT. 

<{13}:38> oru 
purushanukkaakilum(purushanukkaahilum/purushanukkaagilum) 
sthireekkaakilum(sthireekkaahilum/sthireekkaagilum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) sareeraththinmeal ve'l'laip 
pu'l'lika'l(pu'l'liha'l/pu'l'liga'l) u'ndaayirunthaal, 

*e***<{13}:38> If a man also or a woman have in the skin of 
their flesh bright spots, even white bright spots; 


KEK IIZE 38S EOI L((HQQOISSTAYILD 

VIF SSTAQID Qeuysen Ff THHoorCwoev 
ClEUETENMENL LieTeNBSE 2 ootL. TUN (HHT, 

<{13}:39> aasaariyan paarkkakkadavan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sareeraththilea mangkina(manggina) ve'l'laip 


pu'l'lika'l(pu'l'liha'l/pu'l'liga'l) irunthaal, athu thoalil 
ezhumpuki'ra(ezhumbuhi'ra/ezhumbugi'ra) ve'l'laiththeamal; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
suththamu'l'lavarka'l(suththamu'l'lavarha'l/suththamu'l'lavarga'l). 


*EEE*<{13}:39> Then the priest shall look: and, behold, if the 
bright spots in the skin of their flesh be darkish white; it is a 
freckled spot that groweth in the skin; he is clean. 


TREE IIZY 30> OETMLICN LIMSHSDL Ou60; 
HUH FFP THAGOO LomAloot Cleuenomencs Leese 
QEHSTov, HH! CHMedled sr(ipoyslm 
ClEUETENETHCHLOCV; HEUTHET HHH (LP onereuly Hen. 
<{13}:40> oruvanudaiya thalaimayir uthirnthu, avan 
mottaiyanaanaalum, avan suththamaayirukki'raan. 


*E***<{13}:40> And the man whose hair is fallen off his head, he 
is bald; yet is he clean. 


HEHE KLIZLAO> EO(HEUMIONL WI HOMNCOLOUNT 

© HHH), HUST COM oML WSTSoMEAyY|LO, IHeU6oT 
HHH LOMTUNHSSIMIMOT. 

<{13}:41> avanudaiya munnanthalai mayir uthirnthaal, avan 
araimottaiyan; avanum suththamaayirukki'raan. 


*EEE*<{13}:41> And he that hath his hair fallen off from the part 
of his head toward his face, he is forehead bald: yet is he clean. 


HARE KLIZEAL> HOUOIOL WI (PomenhHonevd Lory 
2 ATHHTED, SOU6T SoMPCLOML ML Wit; DBEUEHILO 
HHH LOMTUN(HSSIMIMOOT. 

<{13}:42> mottaiththalaiyilaavathu araimottaiththalaiyilaavathu 


sivappukkalantha ve'nmaiyaana padar u'ndaanaal, athu athil 
ezhumpuki'ra(ezhumbuhi'ra/ezhumbugi'ra) kushdam. 


*EEE*<{13}:42> And if there be in the bald head, or bald 
forehead, a white reddish sore; it is a leprosy sprung up in his 
bald head, or his bald forehead. 


REE LIZLAD> CILOML COL SF HOMOVUNEVITEUH| 
AMITOMT OML_FAHMOoUNVTEUG) AUUYHHVHHS 
CIOUCUTEMLOWITSEN LIL 2 COOL Mooted, HS) AHlev 
eT(LPLOYSIM GOLD. 

<{13}:43> aasaariyan avanaip paarkkakkadavan; avanudaiya 
mottaiththalaiyilaavathu araimottaiththalaiyilaavathu, mat'ra 
angkangka'linmeal(anggangga'linmeal) 


u'ndaakum(u'ndaahum/u'ndaagum) kushdaththaippoala, 
sivappukkalantha ve'nmaiyaana thadippu irukkakka'ndaal, 


*EEE*<{13}:43> Then the priest shall look upon it: and, behold, if 
the rising of the sore be white reddish in his bald head, or in his 
bald forehead, as the leprosy appeareth in the skin of the flesh; 


TAREE LIZEAZ> OL EMPIULICT HEUCN6TL 

LITT EHHHL OU; HUM EOLwW 

CILOTL 6OL J HoMEdUNevTEUs| 
AMIALMOT ML _HAMOUMMEUH!, LOMM 
AMSHSMOGCLWOCD 2 LMG GOL SENHUGIMTED, 
AOMUUYSSOVHS CUCTMEMLOWIMET Fig LY 
Q\(hSS556001L rev, 

<{13}:44> avan kushdaroaki(kushdaroahi/kushdaroagi), avan 


theettu'l'lavan; aasaariyan avanaith theettu'l'lavan en'ru 
theerkkakkadavan; avan viyaathi avan thalaiyilea irukki'rathu. 


*EEE*<{13}:44> He is a leprous man, he is unclean: the priest 
shall pronounce him utterly unclean; his plague is in his head. 


FAERKEEEEEIIZVAAS GENET GAOL GCHTEA), DOU601 
FLGMMMUT, BEIMUCT Houcsme1s HS Herenceusor 
TOTM) HTSHSSL OU; Hous ONWTH) Sou6o81 
HMOVUNGE QihS4HM SI. 


<{13}:45> antha viyaathi u'ndaayirukki'ra 
kushdaroaki(kushdaroahi/kushdaroagi) vasthiram 
kizhinthavanaayum, than thalaiyai moodaathavanaayum irunthu, 
avan than thaadiyai moodikko'ndu, "theettu, theettu" en'ru 
saththamidavea'ndum. 


*EEE*<{13}:45> And the leper in whom the plague is, his clothes 
shall be rent, and his head bare, and he shall put a covering 
upon his upper lip, and shall cry, Unclean, unclean. 
HAHEI ZEASS OHH OMWUITH) 2 ooo Tun HS&M 
GOMLGCITA UEVIITL ALP HHOCoMULD, Hoor 
FHMCVEMUL! CLOLMHOUCOMULD QBHHI, HOUT Hoo 
HTIQSMW! Clg sarong, "SO, SEO" cteorm) 

E55 NL GCorst@ 1d. 


<{13}:46> antha viyaathi avanil irukkum naa'lvaraikkum 
theettu'l'lavanaaka(theettu'l'lavanaaha/theettu'l'lavanaaga) 
e'n'nappadakkadavan; avan theettu'l'lavanea; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), avan thaniyea kudiyirukkavea'ndum; 
avan kudiyiruppu paa'layaththukkup pu'rampea(pu'rambea) 
irukkakkadavathu. 


*****<{13}:46> All the days wherein the plague shall be in him 
he shall be defiled; he is unclean: he shall dwell alone; without 
the camp shall his habitation be. 


HEHE I ZEAGD> Oh OMIITH) Heusoiley Q\(HSGLWO 
HTETUCHTaGLO HL Hereteusors 
STOOOTOVOTLILIL HHL CUT; Sleu6or HL (Herrero Geonr; 
HOBUTE, HUT HNC Gig uN(HSSCouU6oIHLO; 
AU GQ HUL UTETIFAHSGO LYMLOGCu 

QC HSS5HL u8). 

<{13}:47> aattumayir vasthiraththilaavathu, pagnchunool 
vasthiraththilaavathu, 


*EE**<{13}:47> The garment also that the plague of leprosy is in, 
whether it be a woollen garment, or a linen garment; 


HOO IZEATS OL OLOUNT auervsAijns flevregy, 
LIGHAHMED uevsijs Fleoteugs, 
<{13}:48> pagnchunool, allathu aattumayiraana paavilaavathu, 


oodaiyilaavathu, oru thoalilaavathu, thoalinaal seytha enthavitha 
vasthuvilaavathu kushdathoasham thoan'ri, 


*EEE* <{13}:48> Whether it be in the warp, or woof; of linen, or 
of woollen; whether in a skin, or in any thing made of skin; 


HERE KLIZYAB> LIGHAHMED, HOVE IL GHLOUNH Meo 
LITMevTeusH), MeML_uNeoteus|], Eh CHMmedieveusy, 
CHM srred GEG THAME uervsionevreus| 
GooL_CHTacw CH, 

<{13}:49> vasthiraththilaavathu, thoalilaavathu, paavilaavathu, 
oodaiyilaavathu, thoalinaal seytha enthavitha vasthuvilaavathu 
kushdathoasham pachchaiyaayaavathu sivappaayaavathu 


kaa'nappattaal athu kushdamaayirukkum; athai aasaariyanukkuk 
kaa'npikkavea'ndum(kaa'nbikkavea'ndum). 


*EEE*<{13}:49> And if the plague be greenish or reddish in the 
garment, or in the skin, either in the warp, or in the woof, or in 
any thing of skin; it is a plague of leprosy, and shall be shewed 
unto the priest: 


HEHE EKK(IZEAQ> CUEOVAITSHIOVMEUH!, CHMOOCvMEUH], 
LITMevTeusH), MemLuNeoteus|, GHTevdcrte CW 
THHOMA UEVAMevTEus GOLLCHTALO 
UFMEFWIMUTEUS) ACUUIUTUMEUG) STOLL LM BH 
GOQLLTUNGFEGO; HOF SEMMUD EGS 
HTN COUT LD. 

<{13}:50> aasaariyan athaip paarththu, eazhunaa'l 
adaiththuvaiththu, 


*****<{13}:50> And the priest shall look upon the plague, and 
shut up it that hath the plague seven days: 


FRAKES 1-SO> OL EMM WICOT AM HL LITT H Hl, 
T(PHMET HOOL HAOOUH HI, 


<{13}:51> eazhaam naa'lilea athaip paarkkakkadavan; 
vasthiraththilaavathu, paavilaavathu, oodaiyilaavathu, 
thoalilaavathu, thoalinaal seytha enthavitha vasthuvilaavathu athu 
athikappattirunthaal(athihappattirunthaal/athigappattirunthaal), athu 
arikki'ra kushdam; athu theettaayirukkum. 


*****<{13}:51> And he shall look on the plague on the seventh 
day: if the plague be spread in the garment, either in the warp, 
or in the woof, or in a skin, or in any work that is made of 
skin; the plague is a fretting leprosy; it is unclean. 


eee EEK Z} 51> SLOMTLD HMEMNGEO BMOONHL 
LITT SGSSL OUCH; UEVATHAlovTeus|, Limenev tes, 


oaeMLUNETEUH), CHTOevTUs!, CHT sorted ClEWS 
THONG USVSFOMCVMUG AS HASUUL lg (HHHME, 
AD) AVNSAM GOOLW; HF HS _LMUNGHSGW. 
<{13}:52> anthath thoasham irukki'ra aattumayirinaalum 
pagnchunoolinaalum seytha vasthiraththaiyum paavaiyum, 
oodaiyaiyum, thoalinaal seytha enthavitha vasthuvaiyum 


sutterikkakkadavan; athu arikki'ra kushdam; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) akkiniyil sutterikkappadavea'ndum. 


*EEE* <{13}:52> He shall therefore burn that garment, whether 
warp or woof, in woollen or in linen, or any thing of skin, 
wherein the plague is: for it is a fretting leprosy; it shall be 
burnt in the fire. 

AKER LIZ 5SI> OHHH CHMTOOD QHSEM 

AL GOUMNMcoMTayiL vE_HRhMedleomeyito QEwis 
CUSVAITHONHULD LITEHEUULD, DAaTEML oMWIWILO, 

CHM srTed GWG HHOMS ues onerujLo 
FLOLPS66HL CU; HH ANSAM GOL; 
AOBUITE HSAsmMuNed KH OL_PSSUUL CousvoG. 
<{13}:53> vasthiraththin paavilaavathu, oodaiyilaavathu, thoalinaal 
seytha enthavitha vasthuvilaavathu, anthath thoasham 
athikappadavillai(athihappadavillai/athigappadavillai) en'ru 
aasaariyan ka'ndaal, 

*EEE*<{13}:53> And if the priest shall look, and, behold, the 


plague be not spread in the garment, either in the warp, or in 
the woof, or in any thing of skin; 


EERE K(IZ} 53> CUOVAIN HHO LITE Nev Tens, 
SaTEMLUNEMEUH), CHM cote CEU HAMS 


CUEVAINCMEUH), HHHH CHMOD 
AHAASUUL OM CVEMEd 6T6TM! QALFMMPWICT Hovorl_irev, 
<{13}:54> appozhuthu aasaariyan athaik kazhuvachsollli, 
ira'ndaantharam eazhunaa'l adaiththuvaiththu, 


*EEE*<{13}:54> Then the priest shall command that they wash 
the thing wherein the plague is, and he shall shut it up seven 
days more: 

FIER LIZUSAD AUIGILIM( LPS! AHEFTMWUICT HNHS 
F(PUFAVETSVEO, QSL MHHTO (pier 

IO SHIMASH 

<{13}:55> athu kazhuvappattapinpu(kazhuvappattapinbu), athaip 
paarkkakkadavan; anthath thoasham 
athikappadaathirunthaalum(athihappadaathirunthaalum/athigappada 
athirunthaalum), athu ni'ram maa'raathathaayirunthaal 


theettaayirukkum; akkiniyil athaich sutterikkavea'ndum; athu 
avvasthiraththin udpu'raththilum ve'lippu'raththilum uruva arikkum. 


*EEE*<{13}:55> And the priest shall look on the plague, after that 
it is washed: and, behold, if the plague have not changed his 
colour, and the plague be not spread; it is unclean; thou shalt 
burn it in the fire; it is fret inward, whether it be bare within or 
without. 


pee eee ee (18) 552 lS &(PEUUIUL L M601, AM HL 

LITT SHALL CUM; Hh5H CHMOOLM 
AFSFULLMTHGHS TEI, HHI! How 
LOTMTF STUN BHAT S_LTUNGHSEGW; Hb&lsonuNev 
AMF HK OLMASCOUMIGW; AH HUMUSVAITS Hloor 
2 LYUMSHFAIW QeuehuymMs Hay 2 (hou HPSS. 


<{13}:56> kazhuvappattapinpu(kazhuvappattapinbu) athu 
ku'rukit'ren'ru(ku'ruhit'ren'ru/ku'rugit'ren'ru) aasaariyan 
ka'ndaaneayaakil(ka'ndaaneayaahil/ka'ndaaneayaagil), athai 
vasthiraththilaavathu, thoalilaavathu, paavilaavathu, oodaiyilaavathu 
iraathapadikku eduththuppoadavea'ndum. 


*EE**<{13}:56> And if the priest look, and, behold, the plague be 
somewhat dark after the washing of it; then he shall rend it out 
of the garment, or out of the skin, or out of the warp, or out of 
the woof: 


FI IEEK{13V56> &(NEMULIL LL M6orL AH! 
GNIAMEMs1m) QEMHwist Seo tonne, Ans 
UEvVATHAevteus), CHTOevTeUs!, UTanevteus, 
MEM UNEVTEUH! QITHUG ASE 

TOS SHILUGLML CousoorH 1. 

<{13}:57> athu innum vasthiraththilaavathu, paavilaavathu, 
oodaiyilaavathu, thoalinaal seytha enthavitha vasthuvilaavathu 
kaa'nappattaal, athu padaruki'ra(padaruhi'ra/padarugi'ra) thoasham; 


aakaiyinaal(aahaiyinaal/aagaiyinaal) athu u'l'lathai akkiniyil 
sutterikkavea'ndum. 


*EEE*<{13}:57> And if it appear still in the garment, either in the 
warp, or in the woof, or in any thing of skin; it is a spreading 
plague: thou shalt burn that wherein the plague is with fire. 


HEHE EKKIZESTS> HH QOTAMID Uevsiys Floors, 
LITMevTeusH), MeMLuNeoteus|, GHTed cite CWS 
THHOMNA UEVAMEMEUH! HTETLILI_LMEd, HH! 
LIL(BAM CHMOMMD; AMHuNeoted Bs) 2 cretengs 
HbA Mune F_OL_MESCousvoIOGLD. 


<{13}:58> vasthiraththin paavaavathu, oodaiyaavathu, thoalinaal 
seytha enthavitha vasthuvaavathu 
kazhuvappattapinpu(kazhuvappattapinbu), anthath thoasham 
athaivittup poayit'reayaanaal, ira'ndaantharam 
kazhuvappadavea'ndum; appozhuthu suththamaayirukkum. 


*EEE*<{13}:58> And the garment, either warp, or woof, or 
whatsoever thing of skin it be, which thou shalt wash, if the 
plague be departed from them, then it shall be washed the 
second time, and shall be clean. 


HEHEHE (IZ S3> CUVAIH HON LITEUTEUAI, 

MTEML WITEUA), CHMOoTMED CEH chAOMS 
CUVAUTEUD! SUPEUUILIL LNG, SHH CHMOD 
AMFOML GU CuTUNMCMwiresrey, Q\jovolL mhHHHLO 
S(IPEUUUL Geusvo17 Hib; SUGUMIPH| KHHOTUNGSGWD. 
<{13}:59> 
aattumayiraalaakilum(aattumayiraalaahilum/aattumayiraalaagilum) 
pagnchunoolaalaakilum(pagnchunoolaalaahilum/pagnchunoolaalaagil 
um) neytha vasthiraththaiyaavathu, paavaiyaavathu, 
oodaiyaiyaavathu, thoalinaal seytha enthavitha vasthuvaiyaavathu, 
suththamen'raavathu theetten'raavathu theerkki'ratha'rku, 


athinudaiya kushdathoashaththukkaduththa piramaa'nam ithuvea 
en'raar. 


*EEE*<{13}:59> This is the law of the plague of leprosy in a 
garment of woollen or linen, either in the warp, or woof, or any 
thing of skins, to pronounce it clean, or to pronounce it unclean. 


EKER (IZESO> DLL HLOUNTMEoM&layILO 
LIGHAHMOVMEOTAYILD CHU USVAIPHOOSWIMCUSI, 
LITEMEULITEUH), MIEML MWIWITEUA), CHMoodletited CWS 


THHONA CUOVAMOUMIMUH), HH HCO MMUS| 
SLOL sr TEUs!| SJSANSDG, AHI DIOL w 
GOOLCHTOMFASSGHHH UIPLOMCIL QHICou eteormny. 
|leaviyaraakamam 14| 

***E* | eviticus 14| 


ee | COQEMULITTALOLD 14| 


<{14}:1> pinnum karththar moaseayai noakki: 
*EEE*<{14}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
FEE IALID> NOTOID STHHT CrorCeonw! CHrdé&: 


<{14}:2> 
kushdaroakiyinudaiya(kushdaroahiyinudaiya/kushdaroagiyinudaiya) 
suththikarippin(suththiharippin/suththigarippin) naa'lil 
avanukkaduththa piramaa'nam ennaven'raal: avan 
aasaariyanidaththil ko'nduvarappadavea'ndum. 

**EE*<{14}:2> This shall be the law of the leper in the day of his 
cleansing: He shall be brought unto the priest: 


PK IANI> GQOL_CITAUNDIOLW KHASHLMN GT 
HTN HUD FSHOHHS UIPLOMSOLD cteoreotClecormirev: 

HUT BEIMWEM F#lev CarovoHeujuuL Ceusv1H po. 
<{14}:3> aasaariyan paa'layaththukkup pu'rampea(pu'rambea) poay; 


kushdaroakiyin(kushdaroahiyin/kushdaroagiyin) kushdaviyaathi 
sosthamaayit'ru en'ru ka'ndaal, 


*****<{14}:3> And the priest shall go forth out of the camp; and 
the priest shall look, and, behold, if the plague of leprosy be 
healed in the leper; 


POO IALZ> OFTEN UTEMUIFASGL LMLOGCL 
GUT; Gao CyrAuler Gaor_ omnwinrs) 
GIETEVHLOTUNMM) steotm| Hevor rev, 

<{14}:4> 
suththikarikkappadavea'ndiyavanukkaaka(suththiharikkappadavea'ndi 
yavanukkaaha/suththigarikkappadavea'ndiyavanukkaaga), 
uyiroadirukkum suththamaana ira'ndu 
kuruvika'laiyum(kuruviha'laiyum/kuruviga'laiyum), keathuruk 
kattaiyaiyum, sivappunoolaiyum, eesoappaiyum 
vaangkivarak(vaanggivarak) katta'laiyidakkadavan. 


*EEE*<{14}:4> Then shall the priest command to take for him 
that is to be cleansed two birds alive and clean, and cedar wood, 
and scarlet, and hyssop: 


PEK IALAD FHS SSUUL COu6G UCUMISATS, 
2 UNGCHTIG(hSGWM HHHOMooT Ooooh 
GHMSMTWLO, CHAHS SLOML oOMWUULD, 
AUUILHMEMEOUjLD, FFCEMUCHLIULD CUTmIAUTS 

SLL 6HenUNL SSL 6u6o8. 

<{14}:5> pinpu(pinbu), aasaariyan anthak 


kuruvika'lil(kuruviha'lil/kuruviga'lil) on'rai oru ma'npaa'ndaththilu'l'la 
oot'runeermeal kollach solli, 


*EEE*<{14}:5> And the priest shall command that one of the 
birds be killed in an earthen vessel over running water: 


TERE IALSS [NETL QLEMMWUICT DHHS 
GHMGeMed —PorenmM eh LMvorirovorl_ FFlayierton 
SAMMI TGLOcd Clameveve Clemeved, 


<{14}:6> uyiru'l'la kuruviyaiyum, keathuruk kattaiyaiyum, 
sivappunoolaiyum, eesoappaiyum eduththu, 
ivaika'laiyum(ivaiha'laiyum/ivaiga'laiyum) uyiru'l'la kuruviyaiyum 
oot'runeermeal kollappatta kuruviyin iraththaththilea thoayththu, 
*EEE*<{14}:6> As for the living bird, he shall take it, and the 
cedar wood, and the scarlet, and the hyssop, and shall dip them 
and the living bird in the blood of the bird that was killed over 
the running water: 

HEHE IALED OD UNH GHOMEMWIULD, CHGS 
SLOOMOLEMWULO, FOULILHMEMEOUILD, FFCEMLIGHLIVILD 
THHSH, QMUABMETULO 2uN Herat GHoONemwiwjLo 
SAaMMIHTGLOed GAMeVEOUILILL G dhonuneor 
MISSSHICO CHMUSSH, 


<{14}:7> kushdam neengkach(neenggach) 
suththikarikkappaduki'ravanmeal(suththiharikkappaduhi'ravanmeal/su 
ththigarikkappadugi'ravanmeal) eazhutharam the'liththu, avanaich 
suththampa'n'ni, uyiru'l'la kuruviyai ve'liyilea vittuvidakkadavan. 
**E**<{14}:7> And he shall sprinkle upon him that is to be 
cleansed from the leprosy seven times, and shall pronounce him 
clean, and shall let the living bird loose into the open field. 


HERE ECIALTS GOLOL LD HSE 
FHAFSMNSSUUGAMUCHC OE FipHyp HM, 
HAUMOMF HHFAOLCOISN, 29 uN(heret GHenlenw 
GleuemuNGes ON_Goan_ sar cues. 


<{14}:8> 
suththikarikkappaduki'ravan(suththiharikkappaduhi'ravan/suththigarik 
kappadugi'ravan) than vasthirangka'laith(vasthirangga 'laith) 
thoayththu, than mayir muzhuvathaiyum siraiththu, thaan 


suththamaakumpadi(suththamaahumpadi/suththamaagumpadi) 
jalaththil snaanampa'n'ni, pinpu(pinbu) paa'layaththil 
piraveasiththu, than koodaaraththukkup pu'rampea(pu'rambea) 
eazhunaa'l thangki(thanggi), 

*E***<{14}:8> And he that is to be cleansed shall wash his 
clothes, and shave off all his hair, and wash himself in water, 
that he may be clean: and after that he shall come into the 
camp, and shall tarry abroad out of his tent seven days. 


TERRE IALSS FHASPSSIUHAMEUT Hoo 
USVITMHAMENS CHTMUAHSH|, Hoot Luly 
((PUMHUL AonjHH|), HT6T HHHLOTEGDUIQ 
NEOVHHIOV EVHMOMLDLVoSooN, MeotLy UMeTWs Hlev 
MjCUuASS!, FO FrLMTFHSOGU YMUGCU q(pwHiren 
SmI, 

<{14}:9> eazhaam naa'lilea than thalaiyaiyum thaadiyaiyum 
puruvangka'laiyum(puruvangga'laiyum) thannudaiya mayir 
muzhuvathaiyum siraiththu, than 


vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoayththu, jalaththil 
Snaanampa'n'navea'ndum; appozhuthu suththamaayiruppaan. 


KEKE <{14}:9> But it shall be on the seventh day, that he shall 
shave all his hair off his head and his beard and his eyebrows, 
even all his hair he shall shave off: and he shall wash his 
clothes, also he shall wash his flesh in water, and he shall be 
clean. 

HEHE K(IALO> EJLOMLD HMTENGCED HO HoNCVSMUIUALO 
HFMG COULD L(HOUMIAMETULD HooreMieml_wi Loudy 


((PUMHYLD AomjHHl, HoT evs ljmiaonens 


CHTUGHSH, QVHH OV CHMOD CHorevo1GeresorH 10; 
AUGIUIM (PH! &H HLOMUN CULM. 


<{14}:10> ettaamnaa'lilea avan pazhuthat'ra ira'ndu 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), oru 
vayathaana pazhuthat'ra oru pe'n'naattukkuttiyaiyum, 
poajanapalikkaaka(poajanabalikkaaha/poajanabalikkaaga) e'n'neyilea 
pisaintha oru marakkaalil paththil moon'ru 
pangkaakiya(panggaahiya/panggaagiya) melliya maavaiyum, 
aazhaakku e'n'neyaiyum ko'nduvarakkadavan. 

*****<{14}:10> And on the eighth day he shall take two he 
lambs without blemish, and one ewe lamb of the first year 
without blemish, and three tenth deals of fine flour for a meat 
offering, mingled with oil, and one log of oil. 


eee IALIO> STLLTDHMEMNGED Seu6oT L(LPSMM 
QIcHH ALE GDFGLG SMW, 6h CULIHMoor 
L(YYSMM HUGH GClLisoorsoorr HA GL lq oMuwswjLo, 
CLUTMQCOUOSEATS cTovoaclovoulce NengFhs L(G 
LOTHSTOOD USHHlev epsom) UMIGTAW Clrocvedw 
LOTENEUUILD, HLTH EG sTSvorClovorsmWivjLo 
CLEMO (HOUT SSL 6U6oT. 

<{14}:11> suththikarikki'ra(suththiharikki'ra/suththigarikki'ra) 
aasaariyan 
suththikarikkappadum(suththiharikkappadum/suththigarikkappadum) 


manithanaiyum avvasthukka'laiyum aasarippuk koodaaravaasalilea 
karththarudaiya sannithiyil ni'ruththakkadavan. 


*****<{14}:11> And the priest that maketh him clean shall 
present the man that is to be made clean, and those things, 


before the LORD, at the door of the tabernacle of the 
congregation: 

psa uilceauridet 4 oll cel lils) FHASMSAM OL EM WIC 
FHAISMSSULGLO LOH on6orwjo 
AHAMUUSTVFSAMOOMUL BEFMUYS FrLMyourgseoiCov 
HJHHHOLW FHANH UND HMISHSSL Ou607. 

<{14}:12> pinpu(pinbu), aasaariyan oru aattukkuttiyaip pidiththu, 
athaiyum antha aazhaakku e'n'neyaiyum 
kut'ranivaara'napaliyaakak(kut'ranivaara'nabaliyaahak/kut'ranivaara'n 
abaliyaagak) ko'nduvanthu, karththarudaiya sannithiyil asaivaattum 
paliyaaka(baliyaaha/baliyaaga) asaivaatti, 

*e***<{14}:12> And the priest shall take one he lamb, and offer 
him for a trespass offering, and the log of oil, and wave them 
for a wave offering before the LORD: 


HARE IALII> OTL, QLEMHIWICT Oh 
AL GFGLGOUL Nig 5H), HOFUYL DHF BiMONTSG 
CTHOCETTEM WILLD GMMMleumyjoooiueowuirss 


GAETCIHUA, ASHHOLW FHHAlUNED 
AMFEUM_BHLO UOT BMFEUTig, 


<{14}:13> paavanivaara'napaliyum(paavanivaara'nabaliyum) 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyum(thahanabaliyum/thaganabaliyum) idum parisuththa 
sthalaththilea antha aattukkuttiyaik kollakkadavan; 
kut'ranivaara'napali(kut'ranivaara'nabali) 

paavanivaara napaliyaippoala(paavanivaara'nabaliyaippoala) 
aasaariyanukku uriyathu; athu makaa(mahaa/magaa) 
parisuththamaanathu. 


*****<{14}:13> And he shall slay the lamb in the place where he 
shall kill the sin offering and the burnt offering, in the holy 
place: for as the sin offering is the priest's, so is the trespass 
offering: it is most holy: 


THERE EEC(IALIZ> LIMOUIBIOUMPOOOLIGCOWILD FIFCUMAIS 
HHOOUGONYLOD QHW uUPRs MHVHACH OHS 
AL GSGLGQOUS VATECUSSL usw; 
GMMhleunpsoo1ueEd) UTcubleurypeooruOemUUGuMTEev 
AFIMUODEG HWS; HH WHT uPsHRHsSwonrovg. 


<{14}:14> anthak kut'ranivaara'napaliyin(kut'ranivaara'nabaliyin) 
iraththaththil aasaariyan kogncham eduththu, 
suththikarikkappaduki'ravan(suththiharikkappaduhi'ravan/suththigarik 
kappadugi'ravan) valathukaathin madalilum, avan valathukaiyin 
peruviralilum, valathukaalin peruviralilum poosakkadavan. 
*EEE*<{14}:14> And the priest shall take some of the blood of 
the trespass offering, and the priest shall put it upon the tip of 
the right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb 
of his right hand, and upon the great toe of his right foot: 


HERE ERIALIAD HHH GMMMlOUMTovoLoluNeor 
QysssHod qperPuc Cares sOSSy, 
FHASMSSUIGAMOCT ucsvsHSTHloor LOL edlayiLd, 
HU MUVAIMSUNET GCGanyeoleyiio, suevs|HMTeodl oor 
GILICHANTEOSYILO LL FSSL CUT. 

<{14}:15> pinpu(pinbu), aasaariyan antha aazhaakku e'n'neyilea 
kogncham than idathukaiyil vaarththu, 


*EEE*<{14}:15> And the priest shall take some of the log of oil, 
and pour it into the palm of his own left hand: 


HERE IALISD NOT, AFM HHH BLNTSG 
STOCIOTUNGED CATEFLD Hoot QL AeHmSuNed cunpgsy, 


<{14}:16> than idathukaiyilu'l'la e'n'neyil than valathukaiyin 
viralaiththoayththu, than viralinaal eazhutharam antha e'n'neyil 
eduththu, karththarudaiya sannithiyil the'liththu, 


*****<{14}:16> And the priest shall dip his right finger in the oil 


that is in his left hand, and shall sprinkle of the oil with his 
finger seven times before the LORD: 


TERRE KIALIOD HON QL HOM HUN EYEE 
ETOONCIOUNED HOT UVAIMSUNET MjomnoosCSMUHS, 
Hoot MPO JPSIO HHH cTovorClevouned sTHHSHI, 
STSSHOLW FHHAUN CHoNsHsHI, 


<{14}:17> than u'l'langkaiyil irukki'ra meethiyaana e'n'neyilea 
kogncham eduththu 
suththikarikkappaduki'ravan(suththiharikkappaduhi'ravan/suththigarik 
kappadugi'ravan) valathukaathin madalilum, avan valathukaiyin 
peruviralilum, valathukaalin peruviralilum, munthip poosiyirukki'ra 
kut'ranivaara'napaliyinudaiya(kut'ranivaara'nabaliyinudaiya) 
iraththaththinmeal poosi, 

*e***<{14}:17> And of the rest of the oil that is in his hand 
shall the priest put upon the tip of the right ear of him that is 
to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon 
the great toe of his right foot, upon the blood of the trespass 
offering: 

OOOO IAI T> HOT LETMAMOMSUNE OHSAD 
BAITS stooorCleoouNGed CAMEFFLD THHSI 
FHASMASUUIGAM OCT ucvsHSTHloo1 LOL edlayILd, 


HUT MUVAIMSUNGT CCANTyeoleyiLo, suevsH|HMeod cor 
GUCanjedleyio, LomAU 4 AulGasélm 
GOMOMHeuTpoTuUOUIDMi MOL wi QYHFSHHlooGiOed 1 A, 


<{14}:18> than u'l'langkaiyil irukki'ra meethiyaana e'n'neyaich 
suththikarikkappaduki'ravan(suththiharikkappaduhi'ravan/suththigarik 
kappadugi'ravan) thalaiyilea vaarththu, karththarudaiya sannithiyil 
avanukkaakap(avanukkaahap/avanukkaagap) paavanivirththi 
seyyakkadavan. 


*EEE*<{14}:18> And the remnant of the oil that is in the priest's 
hand he shall pour upon the head of him that is to be cleansed: 
and the priest shall make an atonement for him before the 
LORD. 


HEHE IIALISS HOT DQ MMMM BSUNE QHS4M 
KAwinor sTHIOeoononus FHASPSSUUIGAMor601 
HMOVUNCHY UMA, ASHHOLW FHHAUMNED 
AUDI SATS UTEUHOMNTHH) CEWIWIGSL Or691. 

<{14}:19> aasaariyan 

paavanivaara napaliyaiyum(paavanivaara'nabaliyaiyum) seluththi, 
suththikarikkappaduki' ravanin(suththiharikkappaduhi'ravanin/suththig 
arikkappadugi ravanin) theettu neengka(neengga), avanukkup 


paavanivirththi seythu, pinpu(pinbu) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaik(thahanabaliyaik/thaganabaliyaik) kon'ru, 


*EEE*<{14}:19> And the priest shall offer the sin offering, and 
make an atonement for him that is to be cleansed from his 
uncleanness; and afterward he shall kill the burnt offering: 


FEEREEEE EHH (141-1 9> OL EMM WICOT 
LITEUIHEUMITSOTLICOSMUIWILD ChE ay] HH), 


FHASPSSUIGA Mu SEG HHS, HUM SGU 
LITEUMHONTHS) QE), Neotl] FHouThS HSooLUCO MUS 
ClBMeoMI, 


<{14}:20> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum) 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) vaiththu, 
avanukkaakap(avanukkaahap/avanukkaagap) paavanivirththi 
seyyakkadavan; appozhuthu avan suththamaayiruppaan. 


**E**<{14}:20> And the priest shall offer the burnt offering and 
the meat offering upon the altar: and the priest shall make an 
atonement for him, and he shall be clean. 


THERE IIALIOD EVOUMAIG FHBHOOLICOSMUIUILO 
CUTRETHONSMUIULD LIGCOL FHleoGCed Meus SHI, 
AUDI SATS UTEUHOMNTHH) CEWIWIGHL orto; 
AUGIUM PH! Seuss HHH LOMUN (GUL. 


<{14}:21> avan immaaththiram seyyath thiraa'niyat'ra 
thariththiranaayirunthaal, avan than paavanivirththikken'ru 
asaivaattum 
kut'ranivaara'napaliyaaka(kut'ranivaara'nabaliyaaha/kut'ranivaara'nab 
aliyaaga) oru aattukkuttiyaiyum, poajanapalikku(poajanabalikku) 
e'n'neyil pisaintha oru marakkaal melliya maavilea paththil oru 
pangkaiyum(panggaiyum), aazhaakku e'n'neyaiyum, 


*EEE*<{14}:21> And if he be poor, and cannot get so much; then 
he shall take one lamb for a trespass offering to be waved, to 
make an atonement for him, and one tenth deal of fine flour 
mingled with oil for a meat offering, and a log of oil; 


OOOO AID QUT QWUTHAGW Cewiwgs 
HMMOMUDM SHSHTSTUN HHS TE, HeUsHt Heo 
LITCUHONTFSAMSIVNSOM! HoMFOiTL GLO 
GHOMHeurpoowIUCOUTs —(h ABLE GGL ig MWIWLD, 
CLITMCOUONSEG cstoviGlovoiuned MenghS seh LOPSSIMEv 
CILOELENW LOTANGED UBHlevd eh UUMIEHSUWILDO, 
ALOTHEG cT6VorG)vorem WL, 

<{14}:22> than thiraa'nikkuth thakkapadi ira'ndu 
kaattuppu'raakka'laiyaavathu ira'ndu 
pu'raakkugnchuka'laiyaavathu(pu'raakkugnchuha'laiyaavathu/pu'raakk 
ugnchuga'laiyaavathu), on'ru 
paavanivaara'napaliyaakavum(paavanivaara 'nabaliyaahavum/paavaniv 
aara'nabaliyaagavum), mat'ron'ru sarvaangka(sarvaangga) 


thakanapaliyaakavum(thahanabaliyaahavum/thaganabaliyaagavum) 
seluththumpadi vaangki(vaanggi), 


*EEE*<{14}:22> And two turtledoves, or two young pigeons, such 
as he is able to get; and the one shall be a sin offering, and the 
other a burnt offering. 


THERE EIALIIDS HOT ATOONGGS HSSUIQ Ooo 
STL GULUMTSSMOETWITEUH! Qiyooo1y 
LIMTEGEHAAMENMUH, —Peorm| 
LITEMHEUTISOMLICOWITESEYLD, LOM MMos) Found 
HSULONUTHEYLO QE YIHAILOUIG OTA, 

<{14}:23> thaan 


suththikarikkappadumpadi(suththiharikkappadumpadi/suththigarikkap 
padumpadi) ettaam naa'lil aasarippuk koodaaravaasalilea 


karththarudaiya sannithiyil aasaariyanidaththukkuk 
ko'nduvaruvaanaaka(ko'nduvaruvaanaaha/ko'nduvaruvaanaaga). 


*****<{14}:23> And he shall bring them on the eighth day for his 
cleansing unto the priest, unto the door of the tabernacle of the 
congregation, before the LORD. 

THREES IALIZ> HTT AHHAVADUUGWUIg 6M 

Bienes BFNUYS FrLimyjoursolCe SHH (HOOLW 


FHAHAUNG BEMHwo FS HEGS 
CIBMSSOT(H OUT CUT OOTITS. 


<{14}:24> appozhuthu aasaariyan 
kut'ranivaara'napalikkuriya(kut'ranivaara'nabalikkuriya) 
aattukkuttiyaiyum antha aazhaakku e'n'neyaiyum vaangki(vaanggi), 
karththarudaiya sannithiyil asaivaattum 
poajanapaliyaaka(poajanabaliyaaha/poajanabaliyaaga) asaivaatti, 


*EEE*<{14}:24> And the priest shall take the lamb of the trespass 
offering, and the log of oil, and the priest shall wave them for a 
wave offering before the LORD: 


FREER LT ALIAD AUGIUIM LPS! OL EMM WICOT 

GOO MEUTPoOUOFE MU HE GSGL ig. 6MWWLD Hs 
ALOTSEG SOOM COMEMWUIULD CUTIE, ATHH (GOL W 
FHAHAHUNED HBHMFOUMT_ GWM CuTMc#ueoiwuirs 

HOE CUT Ia., 

<{14}:25> kut'ranivaara'na palikkaana(balikkaana) antha 
aattukkuttiyaik kon'ru, 
kut'ranivaara'napaliyin(kut'ranivaara'nabaliyin) iraththaththil 


kogncham eduththu, 
suththikarikkappaduki'ravan(suththiharikkappaduhi'ravan/suththigarik 


kappadugi'ravan) valathukaathin madalilum, avan valathukaiyin 
peruviralilum, valathukaalin peruviralilum poosi, 


*EEE*<{14}:25> And he shall kill the lamb of the trespass 
offering, and the priest shall take some of the blood of the 
trespass offering, and put it upon the tip of the right ear of him 
that is to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, 
and upon the great toe of his right foot: 


THERE KIIALIOD GMMHOUMTOO UCNSSM6T DHS 
AL GFGLHOWUS DHTETM!, GMMloumpovoriisoluNcor 
QjissHHod Qaneed «OSH. 
FHASMSSUUIGAMOUCT ucsvsHiSMHloor LOL edlayiLd, 
HU MUVAIMSUNET GUCAaNyeoleyiLo, suevsH|HMTeod oor 
GILICHaNTEdleyiLO Ly A, 

<{14}:26> antha e'n'neyilea kogncham than idathukaiyil vaarththu, 


*****<{14}:26> And the priest shall pour of the oil into the palm 
of his own left hand: 


TEER IALIED DIG CTOONCVTUNGED CAMEHEFLO Hoo 
QLAIMauNed ounysai, 

<{14}:27> than idathukaiyilu'l'la e'n'neyilea than valathuviralaith 
thoayththu, karththarudaiya sannithiyil eazhutharam the'liththu, 


*EEE*<{14}:27> And the priest shall sprinkle with his right finger 
some of the oil that is in his left hand seven times before the 
LORD: 


FERRE EKLIALITD HON QL HOM HUN ay een 
CTOCIOUNGED HoT UVAIOMNTMeos CHMUHS, 
SIFFS GOLW FHHH UN FSI HoNSH, 


<{14}:28> than u'l'langkaiyil irukki'ra e'n'neyil kogncham 
eduththuch 
suththikarikkappaduki'ravan(suththiharikkappaduhi'ravan/suththigarik 
kappadugi'ravan) valathukaathin madalilum, avan valathukaiyin 
peruviralilum, valathukaalin peruviralilum 
kut'ranivaara'napaliyin(kut'ranivaara'nabaliyin) iraththam 
poosiyirukki'ra idaththinmeal poosi, 


*EEE*<{14}:28> And the priest shall put of the oil that is in his 
hand upon the tip of the right ear of him that is to be cleansed, 
and upon the thumb of his right hand, and upon the great toe 
of his right foot, upon the place of the blood of the trespass 
offering: 

HEHEKEREREKIIALIGD HOT D9 MMMM BSUNE Q\hS4HM 
STOOTTIGICOOTIUNIED CIGMEHFLD THHHIE 
FHASMNSSUUIGAMOICT ucvgHSMHloor LOL edleyILd, 
HU MUVAIHSUNET GCGanyeoleyiio, suevsH|HTeodloo1 
GL ONjvoOlayiLy GOMMeunpeorucduNest Qjys HO 
LAUNGSAM QL FZHlorGwed Ly A, 

<{14}:29> than u'l'langkaiyil irukki'ra mat'ra e'n'neyaich 
suththikarikkappaduki'ravan(suththiharikkappaduhi'ravan/suththigarik 
kappadugi'ravan) thalaiyinmeal 


avanukkaakak(avanukkaahak/avanukkaagak) karththarudaiya 
sannithiyil paavanivirththi seyyumpadi thadavi, 


*EEE*<{14}:29> And the rest of the oil that is in the priest's 
hand he shall put upon the head of him that is to be cleansed, 
to make an atonement for him before the LORD. 


HEHE RIIALIOD HOT D9 MMMM BSUNE QhS4M 
LOMM THICOTEOMUF KHASNSSUUGHEHM cu6o1 


HFMOOVUNCTCMOC HUDF SHS (HOMLW 
FHHHUNED uTeuH NHS) CLEWIUYLOUIg SL en, 


<{14}:30> pinpu(pinbu), avan than thiraa'nikkum 
thakuthikkum(thahuthikkum/thaguthikkum) thakkathaayk 
kaattuppu'raakka'laiyaavathu 
pu'raakkugnchuka'laiyaavathu(pu'raakkugnchuha'laiyaavathu/pu'raakk 
ugnchuga'laiyaavathu) ko'nduvanthu, 


*EEE* <{14}:30> And he shall offer the one of the turtledoves, or 
of the young pigeons, such as he can get; 


HR RAKHI ALZO> LN6oTLy, DEUICT HOO APT SVN (GLO 
FEHASGY FH4HIWS SM_OUYMMSESMeMWITEUs| 
LIMTEGEHASMOTUMEUT! ChsTeso Hous, 


<{14}:31> avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) on'raip 
paavanivaara'napaliyum(paavanivaara'nabaliyum), mat'ron'raich 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyumaakki(thahanabaliyumaakki/thaganabaliyumaakki), 
poajanapaliyoadeakoodach(poajanabaliyoadeakoodach) seluththi, 
ippadiyea aasaariyan 

suththikarikkappaduki ravanukkaaka(suththiharikkappaduhi' ravanukka 
aha/suththigarikkappadugi'ravanukkaaga), karththarudaiya 
sannithiyil paavanivirththi seyyakkadavan. 


**E**<{14}:31> Even such as he is able to get, the one for a sin 
offering, and the other for a burnt offering, with the meat 
offering: and the priest shall make an atonement for him that is 
to be cleansed before the LORD. 


THEKEEEEXEITAY 31> DENECUPOHMNE FQ6TENMLI 
LITEUBEUTTSOOTLIEOWILD, LOMOMMtetemMs FOUTHIG 
HHOUOWMOTHSA, CUTYcTLENCUNGL GLE Fass, 


QULIG. CU SEMW6T FHAMSPMESUIGAM UMD SHTE, 
HTHF(HOOLW FHHAH UND uteuhlanys s) 
C)FUIUIG DL OLU6T. 

<{14}:32> than 
suththikarippukku(suththiharippukku/suththigarippukku) 
vea'ndiyavaika'laich(vea'ndiyavaiha'laich/vea'ndiyavaiga'laich) 
sampaathikkakkoodaatha(sambaathikkakkoodaatha) 


kushdaroakiyaik(kushdaroahiyaik/kushdaroagiyaik) ku'riththa 
piramaa'nam ithuvea en'raar. 


*EEE* <{14}:32> This is the law of him in whom is the plague of 
leprosy, whose hand is not able to get that which pertaineth to 
his cleansing. 

FH AAK KKK LT AVZI> Hor FHA SPULYSEG 
COUuSMIQWMMUBONE FOUTHSESSFXLTG 


GOOLCPTAMUsS GOSS UTM QaiCo 
6TOOTMONTN. 

<{14}:33> pinnum karththar moaseayaiyum aaroanaiyum noakki: 
*EEE* <{14}:33> And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, 
saying, 

HERE KLIAL33> MNOTEOILD SVHST CLOMTCFOMWIU|LO 
AGCIMTenMoomwjLy CHA: 

<{14}:34> naan ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) 
kaa'niyaadchiyaakak(kaa'niyaadchiyaahak/kaa'niyaadchiyaagak) 
kodukkum kaanaan theasaththilea neengka'l(neengga'l) poaych 
searnthapinpu(searnthapinbu), ungka'l(ungga'l) kaa'niyaadchiyaana 


theasaththil oru veettilea kushdathoashaththai naan 
varappa'n'ninaal, 


*EEE* <{14}:34> When ye be come into the land of Canaan, which 
| give to you for a possession, and | put the plague of leprosy in 
a house of the land of your possession; 

HARKER K IAL ZAS [ITO 2D MISOLHOGS 

FTOMUM_ AWTS ETHSGM Stoves CHFHHICOD 
HHISet CUTIE CeIHS MIL, 2 mise 

STOOMUMTL AWN CHFHH Cd cEh oil_tg Cov 

GOL CHTOQHEMS HME CUuILILIHo6voneorren, 


<{14}:35> antha veetti'rku udaiyavan vanthu, veettilea thoasham 
vanthirukki'rathaakath(vanthirukki'rathaahath/vanthirukki'rathaagath) 
thoan'ruki'rathu(thoan'ruhi'rathu/thoan'rugi'rathu) en'ru 
aasaariyanukku a'rivikkakkadavan. 


*EEE*<{14}:35> And he that owneth the house shall come and 
tell the priest, saying, It seemeth to me there is as it were a 
plague in the house: 


RRL AVS AS evi_io mG D 60)L_ WIGU6OT Cub Sy, 


AfLigGeo CSTOOD UbAHSAMSTSES CHroormdélmMsl 
THOM! MFTMMUDEAG AMOMSSEHL or60. 


<{14}:36> appozhuthu veettilu'l'la yaavum 
theettuppadaathapadikku, aasaariyan anthath thoashaththaip 
paarkkap poakummunnea(poahummunnea/poagummunnea) veettai 
ozhiththuvaikkumpadi solli, pinpu(pinbu) veettaip paarkkumpadi 
poay, 

*EEE*<{14}:36> Then the priest shall command that they empty 
the house, before the priest go into it to see the plague, that all 
that is in the house be not made unclean: and afterward the 
priest shall go in to see the house: 


FIER TALI G> AUIGILIM( LPS! AfLig.eyienen WiTeyLo 
FLGUULTHUGSEG, SEIU HHHH CHTQQHMSL 
LTH SSL CUTGW(LpeoGort aie 
PINFAIMUSGLOLIg GVEereved, Neo afi_emu 

UN SGWUilg. CUTW, 

<{14}:37> anthath thoasham irukki'ra idaththaip paarkkakkadavan; 
appozhuthu veettuch suvarka'lilea(suvarha'lilea/suvarga 'lilea) 
kogncham pachchaiyum kogncham sivappumaana kuzhi 


vizhunthirunthu, avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) mat'rach 
suvaraippaarkkilum pa'l'lamaayirukkakka'ndaal, 


**EE*<{14}:37> And he shall look on the plague, and, behold, if 
the plague be in the walls of the house with hollow strakes, 
greenish or reddish, which in sight are lower than the wall; 


*HHEKEREX ITAL 37> HHH CHTAQM QHS4EIM 
QLAMSU UMS655SLoucT; SUCUTIPS ail_Oé 
FOUTHONGCE GTEHFLO UFEMFWILD ClEMEREFLO 
AMUUYLOToT GL MN YHAGHA Aeneusen LomMMs 
FOU TULIMPHSSYILO LCMETLOTUN (HHS SOOT MEV, 
<{14}:38> aasaariyan veettaivittup pu'rappattu vaasa'rpadiyilea 
vanthu, veettai eazhunaa'l adaiththuvaiththu, 


*EEE* <{14}:38> Then the priest shall go out of the house to the 
door of the house, and shut up the house seven days: 


FARRER IIAL 38> OFTHE OL omlL emL Gv 
YOUULG aTéMUIQuIGE ous), af_omL qipHren 
IDOL SHIMAUSS 


<{14}:39> eazhaamnaa'lilea thirumpap(thirumbap) poayp paarththu, 
thoasham veettuch suvarka’'lil(suvarha'lil/suvarga'lil) 
padarnthathen'ru ka'ndaal, 


*EEE*<{14}:39> And the priest shall come again the seventh day, 
and shall look: and, behold, if the plague be spread in the walls 
of the house; 

REESE KAIALZO> LOMB TENGE H(RWUL CuMUL 
LINTHH!, CHT AN OE KouTseled uL_hsCG corm 
O0oL_ITEV, 

<{14}:40> thoasham irukkum avvidaththuk 
kalluka'laip(kalluha'laip/kalluga'laip) peyarkkavum, 


patta'naththukkup pu'rampea(pu'rambea) asuththamaana oru 
idaththilea poadavum avan katta'laiyittu, 


*****<{14}:40> Then the priest shall command that they take 
away the stones in which the plague is, and they shall cast them 
into an unclean place without the city: 

TERK KIALAO> CHTAQOW QIHSGW BICUQL HHS 
HVEYIAMENL CUTSSEOYLO, UL_LooMHHAISGU LYMLOGu 
ARHFHONT 6h QL_HHICOd CuMTL EYL Beso 

SLL enn, 


<{14}:41> veettai u'l'lea sut'rilum sethukkachsolli, sethukkippoatta 
ma'n'naip patta'naththukkup pu'rampea(pu'rambea) asuththamaana 
oru idaththilea kottavum, 


**E**<{14}:41> And he shall cause the house to be scraped 
within round about, and they shall pour out the dust that they 
scrape off without the city into an unclean place: 


eee ALAT> LOL LXetCent HMmMleyiio 
QEHRSSEQNEFTOVE, CERSALICUM L Ovo en 6vo1 
ULL OOHASGL YMLOGCU HAHH ONO Oh 
QLH4#AlCoo Mam eyLo, 

<{14}:42> vea'rea kalluka'lai(kalluha'lai/kalluga'lai) eduththuvanthu, 
anthak kalluka'lukkup(kalluha'lukkup/kalluga'lukkup) 
pathilaakak(bathilaahak/bathilaagak) katti, vea'rea saanthai 


eduththu veettaip poosavum 
katta'laiyiduvaanaaka(katta'laiyiduvaanaaha/katta'laiyiduvaanaaga). 


**E**<{14}:42> And they shall take other stones, and put them 
in the place of those stones; and he shall take other morter, and 
shall plaister the house. 


TERRE KIALAI> COUCM SVAVUISMEN THHACUHSHI, 
AHHS SVAMAGCLSEGU USMeotsS SLIg, CouGm 
FTHOSH THHSH) OFLoMOLU Lp Fey 

SLL ENEMUN(HeUMEOTTS. 

<{14}:43> kalluka'laip(kalluha'laip/kalluga'laip) peyarththu, veettaich 


sethukki, navamaayp poosinapinpum(poosinapinbum), anthath 
thoasham thirumpa(thirumba) veettil vanthathaanaal, 


*****<{14}:43> And if the plague come again, and break out in 
the house, after that he hath taken away the stones, and after 
he hath scraped the house, and after it is plaistered; 


AKT ALAZ> HOVISOOML CUWUTHH!, Q_omeé 
GEFHISA, HOILOMUL LL Flom Moyo, Hh5H CHT 
H\HWU Ofiqed ous Hoorn, 


<{14}:44> aasaariyan poayp paarkkakkadavan; thoasham veettil 
padarnthathaanaal, athu veettai arikki'ra kushdam; athu 
theettaayirukkum. 

*EE**<{14}:44> Then the priest shall come and look, and, behold, 
if the plague be spread in the house, it is a fretting leprosy in 
the house: it is unclean. 

OE IALAAS OEM CUTUL UTTESSSL U6; 
GSTAAD afLiged ULVHSSMooTev, AH) o_o 
AVSAM GHQLW; Bs) S-L_TUNGHSEGW. 

<{14}:45> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) veedumuzhuvathaiyum 
idiththu, athin kalluka'laiyum(kalluha'laiyum/kalluga'laiyum), 
marangka'laiyum(marangga'laiyum), athin saanthu ellaavat'raiyum 
patta'naththukkup pu'rampea(pu'rambea) asuththamaana 
idaththilea 
ko'ndupoakavea'ndum(ko'ndupoahavea'ndum/ko'ndupoagavea'ndum 
). 

*E***<{14}:45> And he shall break down the house, the stones 
of it, and the timber thereof, and all the morter of the house; 


and he shall carry them forth out of the city into an unclean 
place. 


REE KTALASS OL OO VSLITED OTH Lp (peu6m gs WL 
Hig. FHI), HHT Sevan SomerwjLO, LOPMISoMeMuW{LO, 
HAI FTHH) TOOVMUMEMMUjLD ULL omg Hi SGU 
YMUWGCU HARHH ONT QLHHCov 
ClAMosoIHCUTSGCEUEHOTHLD. 

<{14}:46> veedu adaikkappattirukkum naadka'lil atha'rku'l 


piraveasikki'ravan saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 
theettuppattiruppaan. 


*****<{14}:46> Moreover he that goeth into the house all the 
while that it is shut up shall be unclean until the even. 
HRI CIALAS> OT HOLASLIUL lo (SGD 
HT_SeMe ASMGer NPCUMSAMorI601 
EFTUMISTEVLOL GW SL GQUUL ig (h ULI. 

<{14}:47> antha veettilea paduththavan than 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoaykkakkadavan; antha 


veettilea saappittavanum than vasthirangka'laith(vasthirangga laith) 
thoaykkakkadavan. 


*EEE*<{14}:47> And he that lieth in the house shall wash his 
clothes; and he that eateth in the house shall wash his clothes. 
OOOO ALATS OIE Olga UBS SHOUT Horr 
CUSVAIMISONE CHTUSASSSL OU; Bhs oii_ig Cov 
FTULNL_LCUDID Hoo uevsgimiaonens 
CEMWGSH5L Ou6o. 

<{14}:48> aasaariyan thirumpa(thirumba) vanthu, veedu 
poosappattapinpu(poosappattapinbu) veettilea anthath thoasham 
padaravillai en'ru 
ka'ndaaneayaakil(ka'ndaaneayaahil/ka'ndaaneayaagil), thoasham 
nivirththiyaanapadiyaal, aasaariyan antha veettaich suththam en'ru 
theerkkakkadavan. 

*e***<{14}:48> And if the priest shall come in, and look upon it, 
and, behold, the plague hath not spread in the house, after the 


house was plaistered: then the priest shall pronounce the house 
clean, because the plague is healed. 


OOOO ALAS QPETHUICT HUGWU ouths!, oF 
HFUULL Mey afiigGe s1h5s CSTOID 


LILTMevened cTootm) STL MGConwunrdlev, CHMALD 
HONTHAWMTSTUIQWITED, METH WST SHS atoms 
FHF 616M!) HPSHSSL OOO. 

<{14}:49> appozhuthu veetti'rkuth thoashangkazhikka, ira'ndu 
kuruvika'laiyum(kuruviha'laiyum/kuruviga'laiyum), 
keathurukkattaiyaiyum, sivappunoolaiyum, eesoappaiyum eduththu, 
*eE**<{14}:49> And he shall take to cleanse the house two birds, 
and cedar wood, and scarlet, and hyssop: 

sh seus Sur 2 tiles erils 5 ALGILIM( LPS! i_ignhes 
CSTOOMIALNSS, QIIGH GhoaNsemenw0o, 
CSE5(HSSL OL MWULD, FOULIL|HMEMEdUW{LD, 
FCETLIGHLWILD THSSI, 

<{14}:50> oru kuruviyai oru ma'npaa'ndaththilu'l'la 
oot'runeerinmeal kon'ru, 

*EEE*<{14}:50> And he shall kill the one of the birds in an 
earthen vessel over running water: 

FEEREEESESELIAL5SO> 6O(IB G(iHoMNenw 6e(h 

LOSUILITSTL_ HAlevicron samMibPleotCioed Cameo, 
<{14}:51> keathurukkattaiyaiyum, eesoappaiyum, sivappunoolaiyum, 
uyiru'l'la kuruviyaiyum eduththu, ivaika'laik(ivaiha'laik/ivaiga'laik) 
kollappatta kuruviyin iraththaththilum oot'ru neerilum thoayththu, 
veettinmeal eazhutharam the'liththu, 


*E***<{14}:51> And he shall take the cedar wood, and the 
hyssop, and the scarlet, and the living bird, and dip them in the 
blood of the slain bird, and in the running water, and sprinkle 
the house seven times: 


HERE KIALS I> CHM(HSHL ML OMULULILO, 
FCETUCOLIULO, FleULIL Memeo ujio, 2 uN heen 
GHOMMUUWL THHS, QMosonens ClATeEveouvLL 
GGomuier QjSSSSHloviid cam) Hyfleyid CHMUSH, 
MLigsIGMed JIPHIW AHeoNHSHI, 

<{14}:52> kuruviyin iraththaththinaalum, oot'runeerinaalum, 


uyiru'l'la kuruviyinaalum, keathurukkattaiyinaalum eesoappinaalum, 
sivappunoolinaalum veetti'rkuth thoashangkazhiththu, 


*E EE <114}:52> And he shall cleanse the house with the blood of 
the bird, and with the running water, and with the living bird, 
and with the cedar wood, and with the hyssop, and with the 
scarlet: 


HHH KIALSI> G(HOMUNGT QT HHS Hloormayiio, 
SAM MIHMeoreyio, 2uNHeret EG honuNeorrayito, 
C55 (HSSLoMLUNCMTEYILO PCEMLINcoTTayILD, 
ALY HTEOsITEyILD a_qMGS CSTOMENSSI, 
<{14}:53> uyiru'l'la kuruviyaip patta'naththukkup 
pu'rampea(pu'rambea) ve'liyilea vittuvittu, ippadi veetti'rkup 


piraayachchiththam(piraayachsiththam) seyyakkadavan; appozhuthu 
athu suththamaayirukkum. 


*EEE* <{14}:53> But he shall let go the living bird out of the city 
into the open fields, and make an atonement for the house: and 
it shall be clean. 


FREER CIIALSZ> D UNIHEMET G(IhOMEHWIL 
ULL OOF ASGU YMWCU CeuehuNiCe ai_Goan_@, 


Quuig af_gMGuU APNWEFAHZHW VDFWWSSL er06o; 
AUGUTPH! AF) FHHOTUNGSEGLD. 
<{14}:54> ithu sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 


kushdaroakaththukkum(kushdaroahaththukkum/kushdaroagaththukk 
um), so'rikkum, 


*EE**<{14}:54> This is the law for all manner of plague of 
leprosy, and scall, 


HEHE KIAL SAD QH| FHOVOMA GOO CHTHSHHISEGL, 
ChE TMISGLD, 

<{14}:55> vasthirak kushdaththukkum, veettuk kushdaththukkum, 
*EEE*<{14}:55> And for the leprosy of a garment, and of a 
house, 

OORASS> UCAS GUM SHS, fl_ OS 
GO FHSGL, 

<{14}:56> thadippukkum, asa'rukkum, ve'l'laippadarukkum aduththa 
piramaa'nam. 

*EE**<{14}:56> And for a rising, and for a scab, and for a bright 
spot: 

FARRER HRCI AL OGD Hig UUYSGLO, AF MISGLO, 
ClUETENETULIL (HAGW AHHH UIPLOMSooo. 

<{14}:57> kushdam eppozhuthu theettu'l'lathu en'rum, eppozhuthu 
theettillaathathu en'rum therivippatha'rkuk 


kushdaroakaththukku(kushdaroahaththukku/kushdaroagaththukku) 
aduththa piramaa'nam ithuvea en'raar. 


*E***<{14}:57> To teach when it is unclean, and when it is 
clean: this is the law of leprosy. 


FREER EEIIALSTS GELOL LD eTUIGILIT (LD SI §L Gerersy 
STOOTMILD, STUGILIN(IPH!) HL ig devrHH] sTSoTMILO 
AHPOMUUFSDGS GOO CHTEHHISEG AGSS 
NGFLOTSooTLD Q\slGou cteormnyy. 

|leaviyaraakamam 15| 

***E* Leviticus 15| 


mE | OEY OMLLITITESLOLD 15| 


<{15}:1> pinnum karththar moaseayaiyum aaroanaiyum noakki: 
*e***<{15}:1> And the LORD spake unto Moses and to Aaron, 
saying, 

PERE LISL I> LNOTEOIL ATHHT CLOTCEOMWIUILO 
AGCITeMoomuwjLy CHT: 

<{15}:2> neengka'l(neengga'l) israveal puththiraroadea 


sollavea'ndiyathu ennaven'raal: oruvanukkup piramiyam u'ndaanaal, 
avan than piramiyaththinaalea theettaanavan. 


*EEE*<{15}:2> Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When any man hath a running issue out of his flesh, 
because of his issue he is unclean. 


eee 15}9> BRIBE QervrGaisd YSAGnTGL 

CF TEVEVCEUSTTIG. IH] CTHTSTCUCTMITED: —P(HOUMI GL 
MT LAWILD 2 soo Meoted, Sect Hoo MNGUMNWIS HleormCev 
§L_L Mevrene6or. 

<{15}:3> avanudaiya maamsaththilu'l'la piramiyam 
oo'rikko'ndirunthaalum, avan piramiyam adaipattirunthaalum, 


athinaal avanukkuth 
theettu'ndaakum(theettu'ndaahum/theettu'ndaagum). 


*****<{15}:3> And this shall be his uncleanness in his issue: 
whether his flesh run with his issue, or his flesh be stopped from 
his issue, it is his uncleanness. 


HEHE K(ISEZ> HMONOIOOL WI LOMLOES Hlayi erent 
DTLAWILD SaAMEQESMOTIg. (HHHTEYIL, Qoso MTLAWILO 
AMOLULIG HHHATAYIW, HATED HUD F6GH 

§L Hovor mG. 

<{15}:4> piramiyamu'l'lavan padukki'ra enthap padukkaiyum 
theettaakum(theettaahum/theettaagum); avan ethinmeal 
udkaaruki'raanoa(udkaaruhi'raanoa/udkaarugi'raanoa) athuvum 
theettaakum(theettaahum/theettaagum). 

*EEE*<{15}:4> Every bed, whereon he lieth that hath the issue, is 
unclean: and every thing, whereon he sitteth, shall be unclean. 
THERE ISLAS LITA eNeTeueoT UBSAM 6ThSU 
LGSHSWL SFS_LTGW; Beco stHlsorCroev 

2 LSEMBAMIGSON ASOLO FS _L_TGW. 


<{15}:5> avan padukkaiyaith 
thoduki'ravan(thoduhi'ravan/thodugi'ravan) than 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoayththu, tha'n'neeril 
muzhukakkadavan(muzhuhakkadavan/muzhugakkadavan); 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) avan 
theettuppattiruppaanaaka(theettuppattiruppaanaaha/theettuppattiru 
ppaanaaga). 


*E EE *<115}:5> And whosoever toucheth his bed shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the 
even. 


THEIR ELISESS HOU UPAMAMUA GATHEMcU601 
HOT USVAIMSMENS CHMUHHI, Hovoirevoiiflev 
(P(PSSSL ous; FTUIMIGMEDIOL HD Sle6or 
§LQUUL ig (HULIMTSOTS. 


<{15}:6> piramiyam u'l'lavan udkaarnthathinmeal 
udkaaruki'ravan(udkaaruhi'ravan/udkaarugi'ravan) than 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoayththu, tha'n'neeril 
muzhuki(muzhuhi/muzhugi), 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 
theettuppattiruppaanaaka(theettuppattiruppaanaaha/theettuppattiru 
ppaanaaga). 


*EE**<{15}:6> And he that sitteth on any thing whereon he sat 
that hath the issue shall wash his clothes, and bathe himself in 
water, and be unclean until the even. 


HERE ISY E> LVTLAWILD 2 er een6or 

29 LSM bSHoorCwed 29 LSTHEMeuCoT Heo 
UEVATMISMON GHTUHH!, Hovrviified Lops, 
FTUMISTEOLOL GHW FL GQUUL ig (HULITSoTS. 


<{15}:7> piramiyam u'l'lavanin sareeraththaith 
thoduki'ravan(thoduhi'ravan/thodugi'ravan) than 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoayththu, tha'n'neeril 
muzhuki(muzhuhi/muzhugi), 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 
theettuppattiruppaanaaka(theettuppattiruppaanaaha/theettuppattiru 
ppaanaaga). 


*EK*E*<{15}:7> And he that toucheth the flesh of him that hath 
the issue shall wash his clothes, and bathe himself in water, and 
be unclean until the even. 


HERE KISLTS NTI D eeeusonleo FIT THOOHS 
AQFTHAMUCT Hor uevsMigacnens CHA, 
FOI (UP(LPH, FMUMIGMEdLOL Ho 

§L QUUL ig (HULITSOTS. 

<{15}:8> piramiyam u'l'lavan suththamaayirukki'ra oruvanmeal 
thuppinaal, ivan than vasthirangka'laith(vasthirangga 'laith) 
thoayththu, tha'n'neeril muzhuki(muzhuhi/muzhugi), 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 


theettuppattiruppaanaaka(theettuppattiruppaanaaha/theettuppattiru 
ppaanaaga). 


*EEE*<{15}:8> And if he that hath the issue spit upon him that is 
clean; then he shall wash his clothes, and bathe himself in water, 
and be unclean until the even. 


HIRI ELIS SS LVTLAWILD 2 6rereu6dr 
FHHONTUNHSAM QHousTCwoed SHILMewrev, Qleucor 
HOT UESVATMSON GHTUHH, Hovrvoiifled Lp (p4, 
FTUMISMTEOLOL GW FL GQUUL ig (HULTSoTS. 

<{15}:9> piramiyam u'l'lavan ea'rum 
enthachchea'namum(enthachsea'namum) theettaayirukkum. 
*EEE*<{15}:9> And what saddle soever he rideth upon that hath 
the issue shall be unclean. 

HEE LIOLO> LVTLAWWILD 2 6ieTeUEoT 6TMILD 
THHFCFOOT UNL S-LMUNGHSEGLD. 

<{15}:10> avanukkuk keezhiruntha 
ethaiyaakilum(ethaiyaahilum/ethaiyaagilum) 
thoduki'ravan(thoduhi'ravan/thodugi'ravan) 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) theettuppattiruppaan; 


athai eduththukko'ndu poaki'ravan(poahi'ravan/poagi'ravan) than 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoayththu, tha'n'neeril 
muzhuki(muzhuhi/muzhugi), 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 
theettuppattiruppaanaaka(theettuppattiruppaanaaha/theettuppattiru 
ppaanaaga). 


*****<{15}:10> And whosoever toucheth any thing that was 
under him shall be unclean until the even: and he that beareth 
any of those things shall wash his clothes, and bathe himself in 
water, and be unclean until the even. 


HEE LISEIO> HOUDIEGH SMAGHHS 
TOHBUMTAGYIL CETOHEAMeucoT FTIMIATELOL Gio 
SFL OUUL Ig (HULU, HOH THHHASIVSMOONIG 
GCLTA Meus Hoot uevsijMagcnens CHTMUHSH, 
FOOSE (LP(LPH, FMUMIGMEdLOL HO 

§L QUUL ig (HULITSOTS. 


<{15}:11> piramiyam u'l'lavan than kaika'laith(kaiha'laith/kaiga'laith) 
tha'n'neerinaal kazhuvaamal oruvanaith thottaal, ivan than 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoayththu, tha'n'neeril 
muzhuki(muzhuhi/muzhugi), 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 
theettuppattiruppaanaaka(theettuppattiruppaanaaha/theettuppattiru 
ppaanaaga). 


*E*E**<{15}:11> And whomsoever he toucheth that hath the issue, 
and hath not rinsed his hands in water, he shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the 
even. 


HEE ISH TIT > GILAD 2 CMETOUCoT HOT HAABOMENTS 
FOMOMMSTTED S(IPEUMLOG EP(HouoMongs CHM Lev, 
Qc Hoot UsvAIMSoMers CHMUHSH|, Hovorovoliflev 
(Y(PA, FTWMSTEOWE GW S-OUUL ig Guus. 
<{15}:12> piramiyam u'l'lavan thotta ma'npaa'ndam 
udaikkappadavum, marachchaamaan(marachsaamaan) ellaam 
tha'n'neerinaal kazhuvappadavum vea'ndum. 


**EE*<{15}:12> And the vessel of earth, that he toucheth which 
hath the issue, shall be broken: and every vessel of wood shall 
be rinsed in water. 


eeererene(15}:12> NTLOWILD 2 6retelcst Oem 
LOSUUILITSDOTL.LO 2 6MLGSUULEYLO, LONE EMLOMCoT 
STEVGEUTLD HOOMSMSTTED H(IPEUUILL EYL GeusvorH LD. 
<{15}:13> piramiyam u'l'lavan than piramiyam 
neengkich(neenggich) suththamaanaal, than 
suththikarippukken'ru(suththiharippukken'ru/suththigarippukken'ru) 
eazhunaa'l e'n'nikko'ndirunthu, than 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoayththu, than 
theakaththai(theahaththai/theagaththai) oot'runeeril 
kazhuvakkadavan; appozhuthu suththamaayiruppaan. 
*e***<{15}:13> And when he that hath an issue is cleansed of 
his issue; then he shall number to himself seven days for his 


cleansing, and wash his clothes, and bathe his flesh in running 
water, and shall be clean. 


eee ICL IZ> TLAWIL 2 erereucot Hoot MITLAIWILO 
HHIAF KHHOMCMMID, HoT FHASPUYSOSCoM) 
J(LPHMEM cTSvoTEooT| Cl M600Tlg (HHI, HOT 


CUSVAITMAMN CHTUHSH, HoT CHAHMS 
SAM MIHMed SIPUSHSL ust; SUCUM IPS! 
GH H LOMUN (ULI. 


<{15}:14> ettaamnaa'lilea, avan ira'ndu kaattup 
pu'raakka'laiyaavathu, ira'ndu 
pu'raakkugnchuka'laiyaavathu(pu'raakkugnchuha'laiyaavathu/pu'raakk 
ugnchuga'laiyaavathu), aasarippuk koodaaravaasalilea 
karththarudaiya sannithiyil ko'nduvanthu, aasaariyanidaththil 
kodukkakkadavan. 


*****<{15}:14> And on the eighth day he shall take to him two 
turtledoves, or two young pigeons, and come before the LORD 
unto the door of the tabernacle of the congregation, and give 
them unto the priest: 


HR ISLIA>D ETL_LMTD MENGE, Seuss Ajoorh 
SILGU YUMTSSOerWITeusH!, Qycoo1rg 
UMTS GEASOMUTEUA, BFMUYS FrlLMypourgseoiGev 


STHHHOLW FHA UNE Caros1GHeuhsl, 
HEFTMWCMN FH VSETHSSSSL O60. 


<{15}:15> aasaariyan avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) on'raip 
paavanivaara'napaliyum(paavanivaara'nabaliyum) mat'ron'raich 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyumaakki(thahanabaliyumaakki/thaganabaliyumaakki), 
avanukkaakak(avanukkaahak/avanukkaagak) karththarudaiya 
sannithiyil avan piramiyaththinimiththam paavanivirththi 
seyyavea'ndum. 


*EEE*<{15}:15> And the priest shall offer them, the one for a sin 
offering, and the other for a burnt offering; and the priest shall 
make an atonement for him before the LORD for his issue. 


FARE ISL ISS OEM HMCUAEME EPoolenmu 
LITEUIBEUTTSOOTLICOUILD LOMGIMNetomMMs FIOUMMIS 
HSUMUONMOTHA, HUMES SHS (HOMLUW 
FHAHAHAUNED Heise NPMUIFASOMNMGBHO uiteublanys s) 
CIF WIIG eu6voT (ALD. 

<{15}:16> oruvanilirunthu inthiriyam kazhinthathu'ndaanaal, avan 
tha'n'neeril 
muzhukavea'ndum(muzhuhavea'ndum/muzhugavea'ndum); 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) avan 


theettuppattiruppaanaaka(theettuppattiruppaanaaha/theettuppattiru 
ppaanaaga). 


*EEE*<{15}:16> And if any man's seed of copulation go out from 
him, then he shall wash all his flesh in water, and be unclean 
until the even. 


Pert ee Ete ciib lie ED (Ih CUSSED (I 1h HI Qj AMM WILD 

SL HHAOML TEMMTE, HOE Hovorsvoiijlev 
P(PSGCousoTGHLD; FTUIMBMTELOL GHD Se60t 

§L GUUL ig (HULTSOTS. 

<{15}:17> kazhintha inthiriyam patta vasthiramum thoalum 
tha'n'neerinaal kazhuvappattu, 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 
theettaayiruppathaaka(theettaayiruppathaaha/theettaayiruppathaaga 
). 

*EEE*<{15}:17> And every garment, and every skin, whereon is 


the seed of copulation, shall be washed with water, and be 
unclean until the even. 


KIS ITS FLOHH QUAIL WL 
CUEVAITIPL CHT Fevrovoiiflonmed Si Peuuiu©, 
FTUMISTEOWL GW FS LTUNGUUSTS. 


<{15}:18> inthiriyam kazhinthavanoadea sthiree 
paduththukko'ndirunthaal, iruvarum tha'n'neeril 
muzhuki(muzhuhi/muzhugi), 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 
theettuppattiruppaarka'laaka(theettuppattiruppaarha'laaha/theettupp 
attiruppaarga'laaga). 

*e***<{15}:18> The woman also with whom man shall lie with 


seed of copulation, they shall both bathe themselves in water, 
and be unclean until the even. 


OEIC ISD QUAIL SM HHOUGSMCL evAy 
LIDS AFISCUSTVTG (HHHTE, Q\HUHO Hovorvoiiflev 
(Y( PA, éTUMSTEOWL OW S- Guu ig GuUuUNTSsennrs. 


<{15}:19> soothakasthiree(soothahasthiree/soothagasthiree) than 
sareeraththilu'l'la uthira oo'ralinimiththam eazhunaa'l than 
vilakkaththil irukkakkadava'l; ava'laith 
thoduki'ravan(thoduhi'ravan/thodugi'ravan) evanum 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 
theettuppattiruppaanaaka(theettuppattiruppaanaaha/theettuppattiru 
ppaanaaga). 


*EEE*<{15}:19> And if a woman have an issue, and her issue in 
her flesh be blood, she shall be put apart seven days: and 
whosoever toucheth her shall be unclean until the even. 


HHH ISL IOD FHSIVAI HO FY THA QVICNON 
2 Hj SAM EleOMMFHWO JHE Hoo Mvsas Hlev 


QGS555L eu; HUMANA VETHAMerco ctesH|L0 
FTUMISMTEOLWL GW FL GUUL ig (HULTSoTS. 


<{15}:20> ava'l vilakkalaayirukkaiyil, ethinmeal 
paduththukko'l'luki'raa'loa(paduththukko'l'luhi'raa'loa/paduththukko'l' 
lugi'raa'loa) ethinmeal 
udkaaruki'raa'loa(udkaaruhi'raa'loa/udkaarugi'raa'loa) athellaam 
theettaayirukkum. 


**E**<{15}:20> And every thing that she lieth upon in her 
separation shall be unclean: every thing also that she sitteth 
upon shall be unclean. 

THERE IIBYIOD DONE CMIEVSHCVMUN (HON DUNE, 
THETIC UGSHASQ SET E,AMIGeT eth lcorCioev 
2 LSEnmélmnGen a0seve0rw FS LTuNGSG@L. 


<{15}:21> ava'l padukkaiyaith 
thoduki'ravan(thoduhi'ravan/thodugi'ravan) evanum than 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoayththu, tha'n'neeril 
muzhuki(muzhuhi/muzhugi), 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 
theettuppattiruppaanaaka(theettuppattiruppaanaaha/theettuppattiru 
ppaanaaga). 


*E EE *<{15}:21> And whosoever toucheth her bed shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the 
even. 


TEHEKERERELISLIITD> HONE UPSMSOUIG THE MCrI601 
STEVEILD HOT USVAIMIMISON CHTMUAHSH, Hooorveiiflev 
(Y( PA, ¢TWMSTEOWE GW S-OUuUL tg Guus. 


<{15}:22> ava'l udkaarntha ma'naiyaith 
thoduki'ravan(thoduhi'ravan/thodugi'ravan) evanum than 


vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoayththu, tha'n'neeril 
muzhuki(muzhuhi/muzhugi), 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 
theettuppattiruppaanaaka(theettuppattiruppaanaaha/theettuppattiru 
ppaanaaga). 


*EEE*<{15}:22> And whosoever toucheth any thing that she sat 
upon shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be 
unclean until the even. 


KHER LISLII> HOUT DL ATTHS Woncvvrenwis 
GHTHAMOUCT sTOHUEHILD Hor ue vgiymiaonmens 
CHMUHS|, Hoorovoiifled Up ipHl, ¢TUMSMevLwl Ow 

§L QUUL ig (HULITSOTS. 

<{15}:23> ava'l 
padukkaiyinmealaakilum(padukkaiyinmealaahilum/padukkaiyinmealaa 
gilum), ava'l udkaarntha 
ma'naiyinmealaakilum(ma'naiyinmealaahilum/ma'naiyinmealaagilum) 
iruntha ethaiyaakilum(ethaiyaahilum/ethaiyaagilum) thottavan, 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 


theettuppattiruppaanaaka(theettuppattiruppaanaaha/theettuppattiru 
ppaanaaga). 


*****<{15}:23> And if it be on her bed, or on any thing whereon 
she sitteth, when he toucheth it, he shall be unclean until the 
even. 


REE (ISL IZ> HUET LPHMAUNSTCLOCOTAAILD, 
HUM O9LSTIHS WeMovosiunesCwocvrAeyi Qbbs 
STOHHUMAGYILO CEM LOST, FMLIMIBMELOL GLO 
§LQUUL ig (HULITSOTS. 


<{15}:24> oruvan ava'loadea paduththukko'ndathum, ava'l theettu 
avanmeal pattathumu'ndaanaal, avan eazhunaa'l 
theettaayiruppaanaaka(theettaayiruppaanaaha/theettaayiruppaanaag 
a); avan padukki'ra padukkaiyum theettuppadum. 


*EEE*<{15}:24> And if any man lie with her at all, and her 
flowers be upon him, he shall be unclean seven days; and all the 
bed whereon he lieth shall be unclean. 


HERERKEEEKKISYIAD EO(HEUCT HMOUuGETTGL 
LIGHAISCSMTVT FID, Heuer SEG BeusotCoev 

LLL FI(LPooolL_Mesired, De6o oy (LPMHiren 

FLLATUN GUUS, Hous UGSAlM UBSOHMSWLO 
&_@ULO LD. 

<{15}:25> oru sthiree 
vilakiyirukkavea'ndiyakaalam(vilahiyirukkavea'ndiyakaalam/vilagiyiruk 
kavea'ndiyakaalam) allaamal ava'ludaiya uthiram 
aneakanaa'l(aneahanaa'l/aneaganaa'l) oo'rikko'ndirunthaal, allathu 
anthak kaalaththukku mignchi athu ka'ndirukkum naa'lellaam 
oo'rikko'ndirunthaal, than vilakkaththin naadka'lilirunthathupoala 
ava'| 
theettaayiruppaa'laaka(theettaayiruppaa'laaha/theettaayiruppaa'laaga 
). 

*EEE*<{15}:25> And if a woman have an issue of her blood many 
days out of the time of her separation, or if it run beyond the 
time of her separation; all the days of the issue of her 


uncleanness shall be as the days of her separation: she shall be 
unclean. 


FIER ISVIS> &2 (Ih oo sly 
MevAuUN(HSSCOUMMGWATELD BevEdMLOEd 


AUCECHOLW 2 AW BMCHSHMen 

DAM FSATOMG (HHHATV, HVUVT) HHHH SNVHFSG 
LEA] HA) HVMG (HSGLO HMTClenevevM io 
CAMACSTOVMG (HHHTEVD, HOT Moss Hloor 
HTL_SeMOGHSHICUTO Suet FL TUN GUUS. 


<{15}:26> antha naadka'lellaam ava'l padukkum enthap 
padukkaiyum, ava'l vilakkaththin padukkaiyaippoala, ava'lukkuth 
theettaayirukkum; ava'l udkaarntha ma'naiyum, ava'ludaiya 
vilakkaththin theettaippoalavea theettaayirukkum. 


**E** <{15}:26> Every bed whereon she lieth all the days of her 
issue shall be unto her as the bed of her separation: and 
whatsoever she sitteth upon shall be unclean, as the uncleanness 
of her separation. 


RRR ISL IED OIG HM SCMMTEVEMLD Mer6r1 
LIGSEGW THEA UPSMSULO, Sout Mvs5EgH Hloor 
LIGSMOSOUUCUTE, HUCECHSGS S_LTUNGHSEGLD; 
HAUT FL SMIIHH WEnovo1uwjLo, HouepemlL wi 
MVvssHHloo F_mL_UGUTEGCey F_LMUNGHSGLD. 
<{15}:27> 
appadippattavaika'laith(appadippattavaiha'laith/appadippattavaiga'lait 
h) thoduki'ravan(thoduhi'ravan/thodugi'ravan) evanum than 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoayththu, tha'n'neeril 
muzhuki(muzhuhi/muzhugi), 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 


theettuppattiruppaanaaka(theettuppattiruppaanaaha/theettuppattiru 
ppaanaaga). 


*EEE*<{15}:27> And whosoever toucheth those things shall be 
unclean, and shall wash his clothes, and bathe himself in water, 
and be unclean until the even. 


EER LISLIT> DLILG LULL MEUM ETS 
GETHAMUCT sTOHUEDILD Hoo ue vgjiymiaonens 
CHMUHS|, Hoorevoiifled UpipHl, MUMS MevLwol Ow 

§L QUUL ig (HULIMSOTS. 

<{15}:28> ava'l than uthira oo'ral nin'ru suththamaanapoathu, ava'l 
eazhunaa'| 
e'n'nikko'lvaa'laaka(e'n'nikko'lvaa'laaha/e'n'nikko'lvaa'laaga); 
athinpinpu(athinpinbu) suththamaayiruppaa'l. 

*EEE*<{15}:28> But if she be cleansed of her issue, then she 


shall number to herself seven days, and after that she shall be 
clean. 


EKER EKIIS}IS> HOUT HOT 2 Al QaMEv fhloorm) 
FHHWOMTCUTH!, See oJ (LPHIMen 
CTOHOSOMABGATETOUTETTS; YAMS 
&HHLOMUN GH ULITEN. 

<{15}:29> ettaam naa'lilea ira'ndu kaattuppu'raakka'laiyaavathu, 
ira'ndu 
pu'raakkugnchuka'laiyaavathu(pu'raakkugnchuha'laiyaavathu/pu'raakk 


ugnchuga'laiyaavathu), aasarippuk koodaaravaasalil 
aasaariyanidaththil ko'nduvarakkadava'l. 


*EEE*<{15}:29> And on the eighth day she shall take unto her 
two turtles, or two young pigeons, and bring them unto the 
priest, to the door of the tabernacle of the congregation. 


HERE LISLIOD ETL_LTLD Hence Qiyjov1g 

STL GUYMISSMOETWIMTEUH!, Q\yooo1g 

UMTS GEASOMUTEUS, BFNUYS FrLmyouTeoodlev 
HEFTMWEM HH lev arovoHeuysar ener. 


<{15}:30> aasaariyan avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) on'raip 
paavanivaara'napaliyum(paavanivaara'nabaliyum), mat'ron'raich 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyumaakki(thahanabaliyumaakki/thaganabaliyumaakki), 
ava'lukkaakak(ava'lukkaahak/ava'lukkaagak) karththarudaiya 
sannithiyil ava'ludaiya uthira oo'ralinimiththam paavanivirththi 
seyyakkadavan. 

*EEE*<{15}:30> And the priest shall offer the one for a sin 
offering, and the other for a burnt offering; and the priest shall 
make an atonement for her before the LORD for the issue of her 
uncleanness. 


KLIS} 30> QLEMPIUIC HMEUBHMEV Poon 
LITEUBEUTTSOOTLIEOWILD, LOMOMMtetemMs FOUTHIG 
HSHOOUCMUOTSE, HUGCHAHMSS SHH (HOLW 
FHAHAUNED HUE_MOLW 2 SH samMedloonihs Ho 
LITEUAHONTHS) QhEWIWIGSL ou6or. 

<{15}:31> israveal puththirar thangka'l(thangga'l) naduvea irukki'ra 
ennudaiya vaasasthalaththaith theettuppaduththi, 
thangka'l(thangga'l) theettuka'laal(theettuha'laal/theettuga'laal) 
saakaathapadikku(saahaathapadikku/saagaathapadikku), ippadi 
neengka'l(neengga'l) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theettuka'lukku(theettuha'lukku/theettuga'lukku) 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 


vilakkivaikkakkadaveerka'l(vilakkivaikkakkadaveerha'l/vilakkivaikkakka 
daveerga'l). 


*EEE*<{15}:31> Thus shall ye separate the children of Israel from 
their uncleanness; that they die not in their uncleanness, when 
they defile my tabernacle that is among them. 


rormrnrrre(15}31> ServjgGaed USAT Hmiser HOGo 
QBESAM THHODIEML WI UTEFCVEVHEMHS 

FL GuUUGSH), SHISeT HS_HSorTed FTSTIGUGZSG, 
Quuig HIG Hops S_GSELSEG BMOuTsomen 
MVEAMUSBHASL MHEN. 

<{15}:32> piramiyamu'l'lavanukkum, inthiriyak kazhivinaalea 
theettaanavanukkum, 

*EE EE <115}:32> This is the law of him that hath an issue, and of 
him whose seed goeth from him, and is defiled therewith; 
HK IISL 32> LITA PereneuD SGD, QHAMWS 
SiploneitGeo HLL Teves) GLO, 

<{15}:33> soothaka(soothaha/soothaga) 
palaveenamu'l'lava'lukkum(balaveenamu'l'lava'lukkum), 


piramiyamu'l'la sthiree purusharukkum, theettaayirukki'rava'loadea 
paduththukko'ndavanukkum eat'ra piramaa'nam ithuvea en'raar. 


eK <115}:33> And of her that is sick of her flowers, and of him 
that hath an issue, of the man, and of the woman, and of him 
that lieth with her that is unclean. 


EES A ASSESS Cisfsayes Liev eni6oT (Lp erTerT6n 61h (BLD, 
ATMWICiperton VAIS YBHarGs@w, 


FLLMUNGSAMUCHMICL UPHHSAVSMOOTL UMS GLO 
JOM UITLOMeooILD Q\HIGeu eteormniy. 

|leaviyaraakamam 16] 

***** Leviticus 16| 


eR | OEY OMLLITITESLOLD 16| 


<{16}:1> aaroanin ira'ndu kumaarar karththarudaiya sannithiyilea 
searnthu mariththuppoanapinpu(mariththuppoanapinbu), karththar 
moaseayal noakki: 


*****<{16}:1> And the LORD spake unto Moses after the death 
of the two sons of Aaron, when they offered before the LORD, 
and died; 


FRRRREEEER CLI GL TD 1, CYT EoN oor Qj ovary GLI 


HJFFHOLW FHHHUNGO CejHSI 
LMSAAUGUTOMETY, STHHT CronCeonuw CHréé: 


<{16}:2> kirupaasanaththinmeal(kirubaasanaththinmeal) oru 
meakaththil(meahaththil/meagaththil) naan kaa'nappaduvean; 
aathalaal un 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) aaroan 
saakaathapadi(saahaathapadi/saagaathapadi), parisuththa 
sthalaththilea thiraikku udpu'raththilirukki'ra pettiyinmealu'l'la 
kirupaasana(kirubaasana) moodikku 
munpaakach(munbaahach/munbaagach) sakala(sahala/sagala) 
vea'laiyilum varavea'ndaam en'ru avanukkuch sol. 


*****<{16}:2> And the LORD said unto Moses, Speak unto Aaron 
thy brother, that he come not at all times into the holy place 
within the vail before the mercy seat, which is upon the ark; 
that he die not: for | will appear in the cloud upon the mercy 
seat. 


THERE EIGLI> GHUTEOHSHISTCLOCD (1h COSHHlOv 
HTT STEMIUUHCueT; BHevTed 2 of FCEIHTOONESW 
ACITOT FTSTHUIQ, UPARHH MOFBVHACH HMonTSG 
2 LUMSHO(HS4lM CULiqgunerCwoeyierat A(GuUMTE oo 
C§LNIGSG (Pomunraé Fhov CouemenuNayi_o 
EUTCEUSHOTL TLD CTOTM] HUM SGE ClFT6v. 


<{16}:3> aaroan parisuththa sthalaththukku'l piraveasikkavea'ndiya 
vithamaavathu: avan oru kaa'laiyaip 
paavanivaara'napaliyaakavum(paavanivaara'nabaliyaahavum/paavaniv 
aara'nabaliyaagavum), oru aattukkadaavaich sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaakavum(thahanabaliyaahavum/thaganabaliyaagavum) 
seluththip piraveasikkavea'ndum. 


*****<{16}:3> Thus shall Aaron come into the holy place: with a 
young bullock for a sin offering, and a ram for a burnt offering. 


HK IELZ> HOGCITEN UAH MBVHSSGEM 
NTCUAMSESCOUSTIG.WI QNSWTUG!: House —P ih 
HTEVNETSMOWIL LITEUIHSUMPSOOLIGOWITEHEYLO, OH 
ALGHSELMMUE FYOUMHA HSOOLICOMIMBEYLO 
EQ HAL NjTCouMSSGeu6vo1 OL. 


<{16}:4> avan parisuththamaana sa'nalnool sattaiyaith thariththu, 
than araikkuch sa'nalnool jalladaththaip poattu, sa'nalnool 
idaikkachchaiyaik katti, sa'nalnool 
paakaiyaith(paahaiyaith/paagaiyaith) 
thariththukko'ndirukkavea'ndum; avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
parisuththa vasthirangka'l(vasthirangga'l); avan jalaththilea 
snaanampa'n'ni, avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) 
thariththukko'ndu, 


*****<{16}:4> He shall put on the holy linen coat, and he shall 
have the linen breeches upon his flesh, and shall be girded with 
a linen girdle, and with the linen mitre shall he be attired: these 
are holy garments; therefore shall he wash his flesh in water, 
and so put them on. 


PEK IGLAD HOUT LIPAASHLOMON Fovoiev hIT6v 
FLOML MUS HMHHI), HOT HOTSGE FovoreviHiev 
MEVCVL HMHU CUTE, Fovorevmiev 
QOL_ESFMFMU Sig, FOOMVMHMO UTEMACHWUS 
HPFFSFAVATG (HSSCUMTGHLO; HomMeuAHE PAHs 
CUSOVAITMIBEN; GUST QEVHHCOd eMoHMoorLOLievoreworl, 
AMUBOMN HPFAHASOAMTOS, 

<{16}:5> israveal puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
sapaiyaaridaththilea(sabaiyaaridaththilea), 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) ira'ndu ve'l'laattukkadaakka'laiyum, 
sarvaangka(sarvaangga) 


thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) oru 
aattukkadaavaiyum vaangkakkadavan(vaanggakkadavan). 


*****<{16}:5> And he shall take of the congregation of the 
children of Israel two kids of the goats for a sin offering, and 
one ram for a burnt offering. 


THERE EIEESS MleroTCoued YHSAIVTEIW 
FOUUNHPL FHAGCod, UTCUuHeUMTPsoUOuUTs Qryevo1H 
ClOUGTENTL HSSLTESEONSTUWILO, FVCUMAIS 
HSOUOUITES —Q(h BE GHSSLMoMeuIvWjLO 
CUITMIG SSL 66. 


<{16}:6> pinpu(pinbu) aaroan 
thanakkaakavum(thanakkaahavum/thanakkaagavum) than 
veettaarukkaakavum(veettaarukkaahavum/veettaarukkaagavum) 
paavanivirththi seyyumpadikku, thannudaiya 

paavanivaara napaliyin(paavanivaara'nabaliyin) kaa'laiyaich 
searappan'ni, 

*****<{16}:6> And Aaron shall offer his bullock of the sin 
offering, which is for himself, and make an atonement for 
himself, and for his house. 

TAREE GEES LNOTL| DCI HOMSHTSOYLO HOOT 
MLLTHSSISOYLD UTEUHONTHSH) CEWIULOUGQSS, 
HOMIE WI LITEUHUMTISOTLICNUNET SToneren wis 
GCF TULIGHOTEDON, 


<{16}:7> antha ira'ndu ve'l'laattukkadaakka'laiyum ko'nduvanthu, 
aasarippuk koodaaravaasalilea karththarudaiya sannithiyil ni'ruththi, 


*****<{16}:7> And he shall take the two goats, and present them 
before the LORD at the door of the tabernacle of the 
congregation. 

AH AAKKHKKK LT ELT AS Qijovory 
CIUETENT_HHAL_TSSMETUILO CleMooo1(Heuth Hl, 
AEFEHUYS FrLnpourseCe SHH (HOOLW 
FHHNHUNED HSS, 


<{16}:8> antha ira'ndu ve'l'laattukkadaakka'laiyungku'riththuk 
karththarukken'ru oru seettum, 
poakkaadaaka(poakkaadaaha/poakkaadaaga) vidappadum 
ve'l'laattukkadaavukken'ru oru seettum poattu, 


*****<{16}:8> And Aaron shall cast lots upon the two goats; one 
lot for the LORD, and the other lot for the scapegoat. 


HOOK IELS> OM QryoooG 

ClUETENTL FEALTSSMMUMGMNS HS 

SHS HSOVSOM! ih FLOW, CGuT&St_ns 
ONLUUGW eure HsS_reySQ Scorn) uh F_OwW 
GUTLG®, 


<{16}:9> karththarukken'ru seettu vizhuntha ve'l'laattukkadaavaip 
paavanivaara'napaliyaakach(paavanivaara'nabaliyaahach/paavanivaar 
a'nabaliyaagach) searappa'n'ni, 


***E*<{16}:9> And Aaron shall bring the goat upon which the 
LORD'S lot fell, and offer him for a sin offering. 
eeemeorn<{16}9> SIFF GSO M FG MN ps 
ClUETSITL_GHSESL MMU LITEUHSUMYSoLIGCOWITSS 
CEFTULICHOTEDOT, 


<{16}:10> poakkaadaaka(poakkaadaaha/poakkaadaaga) vidappadach 
seettu vizhuntha ve'l'laattukkadaavai, athaikko'ndu paavanivirththi 

u'ndaakkavum athaip poakkaadaaka(poakkaadaaha/poakkaadaaga) 

vanaantharaththilea poakavidavum(poahavidavum/poagavidavum), 

karththarudaiya sannithiyil uyiroadea ni'ruththi; 


*****<{16}:10> But the goat, on which the lot fell to be the 
scapegoat, shall be presented alive before the LORD, to make an 
atonement with him, and to let him go for a scapegoat into the 
wilderness. 


IH CI FNIO>D CUTGSILTG ONLUULE &LO@ 
ON(PHH CloueteitL HSH MENU, HOHSCAMOG 
LITCUHONTHS) 2 OOL_MTSSEYWO BenSU CUMEEIL1TS 


CHOOTMHSTHACED CUTSOML OY, STHSHOOLW 
FHHAUNe 2uNGyTGL hms); 


<{16}:11> pinpu(pinbu) aaroan 
thanakkaakavum(thanakkaahavum/thanakkaagavum) than 
veettaarukkaakavum(veettaarukkaahavum/veettaarukkaagavum) 
paavanivirththi seyyumpadi, thannudaiya 
paavanivaara'naththukkaana kaa'laiyaik ko'nduvanthu, athaik 
kon'ru, 

*****<{16}:11> And Aaron shall bring the bullock of the sin 
offering, which is for himself, and shall make an atonement for 
himself, and for his house, and shall kill the bullock of the sin 
offering which is for himself: 


HEE KIBET > OTL, QLCIMOT HOLHATHOYLO Hoo 
MLLTHSSrSey uiTeumhonyss) CEwWiujLOvig, 

HCO OIOMOL WI LITCUHUTTOOMNRAAS TOM STonerenw1s 
CATON HEUHA HONHS ClHMOoMI, 

<{16}:12> karththarudaiya sannithiyilirukkum 
palipeedaththinmealu'l'la(balipeedaththinmealu'l'la) 
neruppuththa'nalinaal thoopakalasaththai(thoobakalasaththai) 
nirappi, podiyaakkappatta sukantha(suhantha/sugantha) 
thoopavarkkaththilea(thoobavarkkaththilea) than 
kaippidika'l(kaippidiha'l/kaippidiga'l) ni'raiya eduththu, thiraikku 
udpu'ramaakak(udpu'ramaahak/udpu'ramaagak) ko'nduvanthu, 
**EE*<{16}:12> And he shall take a censer full of burning coals 
of fire from off the altar before the LORD, and his hands full of 
sweet incense beaten small, and bring it within the vail: 
THERE IIBLII> GTHHIHOOLW FHHHUNO (SGD 
LICL FAHloorCioayierten Ch (HUY S Hovoredlcorirev 


FIUSVEHMOS ATU, QUMGWTSSUULL HSHS 


FTUMTSEHHAICO HoT MSUMNG SET MommMu sTHHSHI, 
AOTSEEG DLUMOITHS CaTovo1GHerth sl, 


<{16}:13> thaan 
saakaathapadikkuth(saahaathapadikkuth/saagaathapadikkuth) 
thoopameakamaanathu(thoobameahamaanathu/thoobameagamaana 
thu) saadchippettiyinmeal irukkum 
kirupaasanaththai(kirubaasanaththai) 
moodaththakkathaaka(moodaththakkathaaha/moodaththakkathaaga) 
, karththarudaiya sannithiyil akkiniyinmeal 
thoopavarkkaththaip(thoobavarkkaththaip) poadakkadavan. 


*****<{16}:13> And he shall put the incense upon the fire before 
the LORD, that the cloud of the incense may cover the mercy 
seat that is upon the testimony, that he die not: 


HHH EEK IIGEIZ> HTOT FTATHUQHGH 
FIUCWSMOMTS) FT_AUAUL ig uisstCioed Q\HSG0 
F(HUTFTHOD CLOL_HFSHHIG, STHH(HOOLW 
FHAHUNG BbAoMuUNTCMWOed AMUOUTESHOHL 
GUTL SSL eu6o. 


<{16}:14> pinpu(pinbu) kaa'laiyin iraththaththilea kogncham 
eduththu, keezhppu'ramaaka(keezhppu'ramaaha/keezhppu'ramaaga) 
nin'ru, than viralinaal 
kirupaasanaththinmeal(kirubaasanaththinmeal) the'liththu, antha 
iraththaththil kogncham eduththuk 
kirupaasanaththukku(kirubaasanaththukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) eazhutharam than viralinaal 
the'likkakkadavan. 


*****<{16}:14> And he shall take of the blood of the bullock, 
and sprinkle it with his finger upon the mercy seat eastward; and 
before the mercy seat shall he sprinkle of the blood with his 
finger seven times. 


THHEKEREEIIGLIAD MOL] STEMETUNET QI HHHH\COO 
CETEFD THSH, SIPUYMLOTS Mloorm), Hoor 
AMToO red AHUTEOHH oC VMHMNHH, HS 
QIFSSSAY DaEIEE TOSS AGUIFCI SHEE 
(NOTTS JPSHTD Hoot aiyedlootred 
CROMNSHASL OUu6o1. 

<{16}:15> pinpu(pinbu) janaththinudaiya 

paavanivaara napaliyaana(paavanivaara' nabaliyaana) 
ve'l'laattukkadaavai avan kon'ru, athin iraththaththaith thiraikku 
udpu'ramaakak(udpu'ramaahak/udpu'ramaagak) ko'nduvanthu, 
kaa'laiyin iraththaththaith the'liththathupoala, athin 
iraththaththaiyum 


kirupaasanaththinmealum(kirubaasanaththinmealum) atha'rku 
munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum) the'liththu, 


*****<{16}:15> Then shall he kill the goat of the sin offering, 
that is for the people, and bring his blood within the vail, and 
do with that blood as he did with the blood of the bullock, and 
sprinkle it upon the mercy seat, and before the mercy seat: 


KIEL ISS MOL] QOTHAMIOML W 
LITEUH|EUTTSOOLICO WITT CleuerentL_HSSL Mone D660 
HTM), HHloT QIFHHOSS HOOVES 2LUMUOISS 
AQATOTIHUA, STMeIUNT QHHHOOHS 
AHMAHHICUTD, SHIT QP HHHOS WL 


Al HUTFOTH ASTCOGIL HHMG (PoomLiTGsErjL0 
AHNS SI, 


<{16}:16> israveal puththirarudaiya 
theettuka'linimiththamum(theettuha'linimiththamum/theettuga'linimi 
ththamum), avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
sakala(sahala/sagala) paavangka'linaalum(paavangga'linaalum) 
u'ndaana avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
mee'ruthalka'linimiththamum(mee'ruthalha'linimiththamum/mee'ruth 
alga'linimiththamum), parisuththa 
sthalaththi'rkaakap(sthalaththi'rkaahap/sthalaththi'rkaagap) 
piraayachchiththagnseythu(piraayachsiththagnseythu), 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
theettuka'lukku'l'lea(theettuha'lukku'l'lea/theettuga'lukku'l'lea) 
ni'rki'ra aasarippuk 
koodaaraththi'rkaakavum(koodaaraththi'rkaahavum/koodaaraththi'rk 
aagavum) appadiyea seyyakkadavan. 


*EE**<{16}:16> And he shall make an atonement for the holy 
place, because of the uncleanness of the children of Israel, and 
because of their transgressions in all their sins: and so shall he 
do for the tabernacle of the congregation, that remaineth among 
them in the midst of their uncleanness. 


THERE IIBL IED MEOTCeuey USA (HEML Ww 
FLHSMOMAHA IW, HUTSELOLW FHO0 
LITEMIBEMSMMTEYILD 2 COOL MET Beuyas Eon wi 

LMI FVSMMAHFH UW, UPRHS COSVHAMSIGL 
ANG TWIFAFZHFEOFUIF), HUTSON SF SHlev 
AHAUTSOHOLW FS_GHSEHEGNCH HMMAM SF HNuys 
FALITHAMSTGEYLO SILUIUIQ GW! CEWWSSL Ou6os. 


<{16}:17> paavanivirththi seyyumpadi avan parisuththa 
sthalaththukku'l piraveasiththu, 
thanakkaakavum(thanakkaahavum/thanakkaagavum) than 
veettaarukkaakavum(veettaarukkaahavum/veettaarukkaagavum) 
israveal sapaiyaar(sabaiyaar) 
anaivarukkaakavum(anaivarukkaahavum/anaivarukkaagavum) 
paavanivirththi seythu, ve'liyea varuma'lavum aasarippuk 
koodaaraththil oruvarum 
irukkalaakaathu(irukkalaahaathu/irukkalaagaathu). 


*E***<116}:17> And there shall be no man in the tabernacle of 
the congregation when he goeth in to make an atonement in the 
holy place, until he come out, and have made an atonement for 
himself, and for his household, and for all the congregation of 
Israel. 


AEE IGETT> LITOUIHONTHH) CLEWIWILOLIIG D6L60T 
LUNFHH MSVHHEGNT NICUAHS!, SUIGSTGSOYLO 
Hoot M_LM(HSSTHOYLO QeroyCoues Fomuwiny 
AMMOU(HADATSEYLD UTEUHOMNTHH) QW), ConeNcw 
CU(HLOETEYL BEFEMUYS FraLMVHH vd ePHeuHo 
Q\(HSSOTSTS]. 

<{16}:18> pinpu(pinbu) avan karththarudaiya sannithiyil irukki'ra 
palipeedaththa'ndai(balipeedaththa'ndai) vanthu, 
atha'rkaakap(atha'rkaahap/atha'rkaagap) 
piraayachchiththagnseythu(piraayachsiththagnseythu), kaa'laiyin 
iraththaththilum ve'l'laattukkadaavin iraththaththilum kogncham 
eduththu, palipeedaththuk(balipeedaththuk) 


kompuka'linmeal(kombuha'linmeal/kombuga'linmeal) sut'rilum 
poosi, 


*****<{16}:18> And he shall go out unto the altar that is before 
the LORD, and make an atonement for it; and shall take of the 
blood of the bullock, and of the blood of the goat, and put it 
upon the horns of the altar round about. 


RHEE IGEISD> OTL] HOUT SVHH(HOMLW 
FHHAUNG Q(HS4EM UCU FHoOIML cus, 
AFMSIGU ATTWIFAGHHEOFUIS), SToMeTuN cor 

QI SSSH OI Couch GsSs_ronier QSSSSleyii0 
GEMEEFLD THHS, UCOML FHS CSM YSeMeorCioev 
SM MGyiLD 148), 

<{16}:19> than viralinaal antha iraththaththil eduththu, 
eazhutharam athinmeal the'liththu, athai israveal puththirarin 
theettuka'l(theettuha'l/theettuga'l) neengkach(neenggach) 


suththikariththu(suththihariththu/suththigariththu), 
parisuththappaduththakkadavan. 


**EE*<{16}:19> And he shall sprinkle of the blood upon it with 
his finger seven times, and cleanse it, and hallow it from the 
uncleanness of the children of Israel. 


THERE IIGLIG> HOT ONTO BHH QIHHSH HOV 
THF, TYSID SHG UNHMNSH!, D605 
QeropGoued YHA Hoot S Goer HAGE FHASMSS, 
LP RHSUUGHHSSL OUT. 

<{16}:20> avan ippadip parisuththa sthalaththukkum aasarippuk 
koodaaraththukkum_ palipeedaththukkum(balipeedaththukkum) 
piraayachchiththagnseythu(piraayachsiththagnseythu) 


theernthapinpu(theernthapinbu), uyiroadirukki'ra 
ve'l'laattukkadaavaich searappa'n'ni, 


**EE*<{16}:20> And when he hath made an end of reconciling 
the holy place, and the tabernacle of the congregation, and the 
altar, he shall bring the live goat: 


THREE ERE IIELIO> HOUT QIUIUIQH UPS 
STVFVHAAGD BFMUYS FrL_ITHHISGLO 

UCU FFAFGW OPNWEASFSEOEWS! STHSMooTy, 
2 UNGITiG(hS4EM CeuenennL HSSLMoneug 
CFTULICHOTEDOT, 


<{16}:21> athin thalaiyinmeal aaroan than ira'ndu 
kaika'laiyum(kaiha'laiyum/kaiga'laiyum) vaiththu, athinmeal israveal 
puththirarudaiya sakala(sahala/sagala) 
akkiramangka'laiyum(akkiramangga laiyum) 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) ellaap 
paavangka'linaalum(paavangga'linaalum) u'ndaana 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) sakala(sahala/sagala) 
mee'ruthalka'laiyum(mee'ruthalha'laiyum/mee'ruthalga'laiyum) 
a'rikkaiyittu, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) ve'l'laattukkadaavinudaiya 
thalaiyinmeal sumaththi, athai atha'rkaana aa'lvasamaay 
vanaantharaththukku anuppividakkadavan. 


***E*<{16}:21> And Aaron shall lay both his hands upon the 
head of the live goat, and confess over him all the iniquities of 
the children of Israel, and all their transgressions in all their sins, 
putting them upon the head of the goat, and shall send him 
away by the hand of a fit man into the wilderness: 


THREE LICL IID HIT HOMCVUMETCIOGY I, CHM6o1 
HOT QTV OSHMETUL HEUHHI!, HHlooTGLoev 
QerojGoucd YFATHOLW F500 SSATOMIGMENULO 
AUTSEHOLW TVET LITEUMIBENsorray|Lo 


2 HULME HUTSEOLW F5O0 mM HevsenerwyLo 
AMSBOSUNL EG, BMoneusenent 
ClUETENT_HSSL_TOMNMISML WI HonevutoorGioev 
FOHH), HOH HAFMSMOT BeneusFLOTW 
CUHTHAVHAISG SASMHIUMNEML SSL ou6w. 

<{16}:22> antha ve'l'laattukkadaa 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
akkiramangka'laiyellaam(akkiramangga'laiyellaam) thanmeal 
sumanthuko'ndu, kudiyillaatha theasaththukkup 
poavathaaka(poavathaaha/poavathaaga); avan antha 


ve'l'laattukkadaavai vanaantharaththilea 
poakavidakkadavan(poahavidakkadavan/poagavidakkadavan). 


*EEE*<{16}:22> And the goat shall bear upon him all their 
iniquities unto a land not inhabited: and he shall let go the goat 
in the wilderness. 

HHH IEGLIZ> OIG ClouerentL SSL 
AUTSEOHSOLW SSATLOMIAHETC WCET HeorCLoev 
FOHAGSTONGY, Gig uleveis CHFHHSGU 
CUTEUGTS; Heu6ot BHF Clouerent HSSLMoner 
CHOTMHSTHACED CUTSOQNL SSL Ou6o. 


<{16}:23> aaroan aasarippuk koodaaraththukku'l vanthu, thaan 
parisuththa sthalaththukku'l piraveasikkumpoathu, uduththiyiruntha 
sa'nalnool vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) ka'lainthu, 
angkea(anggea) vaiththuvittu, 


**EE*<{16}:23> And Aaron shall come into the tabernacle of the 
congregation, and shall put off the linen garments, which he put 
on when he went into the holy place, and shall leave them 
there: 


KKK IIELIZ> OCTET BEHUYS F._IHHSEGON 
UHH), HTT UPFHH COHVHHSEGOM 
ANjCuUuAMEGMOCUIG), 2 OSHUNGHHS Fovorev Mev 
USVI HAMOMNMS SOMHH), HHCH MUFFIN, 


<{16}:24> parisuththa idaththilea jalaththil snaanampa'n'ni, than 
vasthirangka'lai(vasthirangga'lai) uduththikko'ndu, ve'liyea vanthu, 
than sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) 
janangka'lin(janangga'lin) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) ittu, 
thanakkaakavum(thanakkaahavum/thanakkaagavum) 
janangka'lukkaakavum(janangga'lukkaahavum/janangga'lukkaagavum) 
paavanivirththi seythu, 


*****<{16}:24> And he shall wash his flesh with water in the 
holy place, and put on his garments, and come forth, and offer 
his burnt offering, and the burnt offering of the people, and 
make an atonement for himself, and for the people. 


THREE IELIAD LITHH QLEAIC MevHslev 

VF MOOMDOLICICNN, Hoo CUvAITMIHenent 

2 OSAMEAVGETOTG, CleueNCwu uhA, Hoo FOuMMs 
HHOOUCOSMOWUIUJLD NCMIGEloor FSU 
HSOUOSMOUUL QiOG, HooSHTSOYLO 
VUMSCHASTAHCYLO LITEUHONTHS) CEU), 

<{16}:25> paavanivaara'napaliyin(paavanivaara'nabaliyin) kozhuppaip 


palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
thakanikkakkadavan(thahanikkakkadavan/thaganikkakkadavan). 


*****<{16}:25> And the fat of the sin offering shall he burn upon 
the altar. 


THAR ELIELIOS LITOUIIOUIM OOOTLIGOIUN GOT C&M (PLUEOULI 
HOOUL FHlooTCLoed HFHCMESSSL O61. 


<{16}:26> poakavidappadum(poahavidappadum/poagavidappadum) 
poakkaadaakiya(poakkaadaahiya/poakkaadaagiya) 
ve'l'laattukkadaavaik ko'ndupoay vittavan, than 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoayththu, jalaththil 
Snaanampa'n'ni, pinpu(pinbu) paa'layaththukku'l 
varuvaanaaka(varuvaanaaha/varuvaanaaga). 


*****<{16}:26> And he that let go the goat for the scapegoat 
shall wash his clothes, and bathe his flesh in water, and 
afterward come into the camp. 


AEE CIEL IG> CUTSEMLUUGW CUTS&E0L_T&élw 
CUS HSSLTonous Osteo GHGUTU ont ees, 
HO! USVAINMAMN CHUGH, QevHslev 
TVHTEMLOLICOTEON, NEOTL] LITETUIFAHAS GEN Or CUMS. 


<{16}:27> paavanivirththikken'ru parisuththa sthalaththukku'l 
iraththam ko'nduvarappatta 
paavanivaara'napaliyaakiya(paavanivaara'nabaliyaahiya/paavanivaara' 
nabaliyaagiya) kaa'laiyaiyum, 
paavanivaara'napaliyaakiya(paavanivaara'nabaliyaahiya/paavanivaara' 
nabaliyaagiya) ve'l'laattukkadaavaiyum, paa'layaththukkup 
pu'rampea(pu'rambea) ko'ndupoay, avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
thoalaiyum maamsaththaiyum saa'niyaiyum akkiniyilea 
sutterikkakkadavarka'l(sutterikkakkadavarha'l/sutterikkakkadavarga'l). 


*****<{16}:27> And the bullock for the sin offering, and the goat 
for the sin offering, whose blood was brought in to make 
atonement in the holy place, shall one carry forth without the 
camp; and they shall burn in the fire their skins, and their flesh, 
and their dung. 


EK (IGEI7T> LITEUMONTHASOSOM! UPAHS 
TVGAVIAAAGN QIHHD CaronGeiyuuLt 
LITEUBEUTTSOOLCOWITAW STEN eT6MWIWILD, 
LITEUHEUTTSOOLCOWITAW Cleuereitl H&SL Memento, 
LUITEMHISF ASG YUMUOGCU CMO GHCUMU, Meneses 
CHMMEVIL LOMDEFHMHWILO FMEVoTlemUWIW{LO 
HSSCNUNGS FH_OL_MSHSSSL oul sen. 

<{16}:28> avaika'laich(avaiha'laich/avaiga'laich) sutteriththavan than 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoayththu, jalaththilea 
Snaanampa'n'ni, pinpu(pinbu) paa'layaththukku'l 
varuvaanaaka(varuvaanaaha/varuvaanaaga). 

*E**E*<116}:28> And he that burneth them shall wash his clothes, 
and bathe his flesh in water, and afterward he shall come into 
the camp. 

TERRES ITELIB> HEMCUBOONME FCM MHHOUCT Hoo 
UNVAITMHAMN CHTMUAHSH, QHHlGov 

OH TEMLOLICTOON, NEOTL] LITEMUIFAIS GEN Or CUMS. 
<{16}:29> eazhaam maatham paththaam theathiyilea, 
sutheasiyaanaalum ungka'lukku'l(ungga'lukku'l) thangkum(thanggum) 
paratheasiyaanaalum, thangka'l(thangga'l) aaththumaakka'laith 
thaazhmaippaduththuvathuman'ri, oru vealaiyum seyyaamal 


irukkavea'ndum; ithu ungka'lukku(ungga'lukku) niththiya 
katta'laiyaay irukkakkadavathu. 


*EEE*<{16}:29> And this shall be a statute for ever unto you: 
that in the seventh month, on the tenth day of the month, ye 
shall afflict your souls, and do no work at all, whether it be one 
of your own country, or a stranger that sojourneth among you: 


REE EKLIGLIO> ELOMLD LOTHLO UHSMLO CHHUNGov, 
FACHAWMOMYD 29 HAGLSGM HMIGLO 
LINCHAWMIMTSNTEYIL, HASH BAHAHMOTSESMETS 
HAMPSMOUOULUIGHAHCUAILOCM, <edh CousmerujLo 
GFLIWITLOGD QHSHSCOUOIGHL; QS! 2 HSELHEG 
H5AW SAL_LOMMUMW CF\(HSHSHL_ USI. 

<{16}:30> karththarudaiya sannithiyil ungka'l(ungga'l) paavamellaam 
neengkich(neenggich) 
suththikarikkappadumpadi(suththiharikkappadumpadi/suththigarikkap 
padumpadi), annaa'lil ungka'laich(ungga'laich) 
suththikarikkumporuttu(suththiharikkumporuttu/suththigarikkumporu 


ttu), ungka'lukkaakap(ungga'lukkaahap/ungga'lukkaagap) 
paavanivirththi seyyappadum. 


**EE*<{16}:30> For on that day shall the priest make an 
atonement for you, to cleanse you, that ye may be clean from 
all your sins before the LORD. 


*HHEKERER*<I1 GL: 30> GTHHIHOOLW FHHAHUNGD 2 iGo 
LITEUGILOSVEOITLD HHIAE FHASMSSUUG Wig, 
AHI 2 hss KHASNSGOOUUIBLG, 

2 HSECZSSISU UToumoNTshH) CEWWOUGLD. 
<{16}:31> ungka'lukku(ungga'lukku) athu viseashiththa oayvunaa'l; 
athilea ungka'l(ungga'l) aaththumaakka'laith 


thaazhmaippaduththakkadaveerka'l(thaazhmaippaduththakkadaveerh 
a'l/thaazhmaippaduththakkadaveerga'l); ithu niththiya katta'lai. 


*****<{16}:31> It shall be a sabbath of rest unto you, and ye 
shall afflict your souls, by a statute for ever. 


HEHEHE K(IGEZ1> OD HAOCLSG AD QNCFOMHS 
SPUIOYHMET, HAGE 2 MSE AHHLOTSSOMEONSG 
HATMOUUIGHFSELOMST; QS HSHMwW S_Lomen. 


<{16}:32> apisheakam(abisheaham/abisheagam) pet'ravanum, than 
thakappan(thahappan/thagappan) pattaththi'rku vanthu aasaariya 
oozhiyagnseyyap 
pirathishdaipa'n'nappattavanumaakiya(pirathishdaipa'n'nappattavanu 
maahiya/pirathishdaipa'n'nappattavanumaagiya) aasaariyanea 
paavanivirththi seyyakkadavan. avan parisuththa 
vasthirangka'laakiya(vasthirangga'laahiya/vasthirangga 'laagiya) 
sa'nalnool vasthirangka'lai(vasthirangga'lai) uduththikko'ndu, 


*EEE*<{16}:32> And the priest, whom he shall anoint, and whom 
he shall consecrate to minister in the priest's office in his father's 
stead, shall make the atonement, and shall put on the linen 
clothes, even the holy garments: 


REE KLIG}:32> DINCAQGL CIUMMOIGHILD, Hoo 
HEULCT ULLHFAMEG Ubhs SFTW 

gar A WLI65 G)& WILL 

NTHOML UCHTESTUILIL L OUusHILOTAW! I FMMWIGoor 
LITEUHIONTHH) QEWWISSL cust. Hest UAH Ss 
USVAITHANTEAW! FOTCVMHMeD uEervos| Imi Hone 

2 HHASOVSTOOTED, 

<{16}:33> parisuththa sthalaththukkum aasarippuk 
koodaaraththukkum_ palipeedaththukkum(balipeedaththukkum) 
piraayachchiththagnseythu(piraayachsiththagnseythu), 


aasaariyarukkaakavum(aasaariyarukkaahavum/aasaariyarukkaagavum) 
Sapaiyin(Sabaiyin) sakala(sahala/sagala) 


janangka'lukkaakavum(janangga'lukkaahavum/janangga'lukkaagavum) 
paavanivirththi seyyakkadavan. 

*EEE*<{16}:33> And he shall make an atonement for the holy 
sanctuary, and he shall make an atonement for the tabernacle of 
the congregation, and for the altar, and he shall make an 
atonement for the priests, and for all the people of the 
congregation. 


KIEL 33> LIPGHH CUFVGEASGD BEMUYS 
FaALIMHAASGW UONML_ FHISGO 
ANTTWEAFZFEHONFUF), QEMMUGSSIGHOYLD FomMLudoor 
FSU VTMMSEOLSSTSEYLWO LiTeumhlonys s) 

C)F UII BSL 621607. 

<{16}:34> ippadi varushaththil orumu'rai israveal 
puththirarukkaaka(puththirarukkaaha/puththirarukkaaga), 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) sakala(sahala/sagala) 
paavangka'lukkum(paavangga'lukkum) paavanivirththi seyvathu, 
ungka'lukku(ungga'lukku) niththiya katta'laiyaayirukkakkadavathu 


en'ru sol en'raar. karththar moaseakkuk katta'laiyittapadiyea 
aaroan seythaan. 


*EE**<{16}:34> And this shall be an everlasting statute unto you, 
to make an atonement for the children of Israel for all their sins 
once a year. And he did as the LORD commanded Moses. 


HAHEKEREREKIIGEZA> QLILIQ CUHAQQHHIOD (Ih (NEMM 
MHerojGoued USAIHS6515, HUTSEHOMOLW FHV 
LITOUMIAGCLSGLO UTeuhanyHs) EWeus|), 2 HACLSEG 
AFAMW SLL MOMUMUNGSS55L Cus] Toot) Clemev 


TOON. AHST CLONCFEEGSE SLLMMUINLL wig Gw 
HAGCIMeor ChEWIH MEO. 

|leaviyaraakamam 17] 

***** | Leviticus 17| 


wee OEY) EMULE LOLD 17| 


<{17}:1> pinnum karththar moaseayai noakki: 
*****<{17}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
TERETE NOTOID STHHT CrorCeonw CGHre&: 


<{17}:2> nee aaroanoadum avan kumaararoadum israveal 
puththirar anaivaroadum sollavea'ndiyathaavathu; karththar 
katta'laiyiduki'rathu(katta'laiyiduhi'rathu/katta'laiyidugi'rathu) 
ennaven'raal: 

*EEE*<{17}:2> Speak unto Aaron, and unto his sons, and unto all 


the children of Israel, and say unto them; This is the thing which 
the LORD hath commanded, saying, 


pt tudes (iby ley) 5 OCI TGeornt(hLo DOUG 
GUIICHTGW QeroynCoued YHA MemcoeuGynmGw 
CETEVEVGCUMMGUFHTUA; SHS S_LomonulGPsms 
6TOOTOOTGIEUESTINITED: 

<{17}:3> israveal kudumpaththaaril(kudumbaththaaril) 
evanaakilum(evanaahilum/evanaagilum) maattaiyaavathu 
semma'riyaattaiyaavathu ve'l'laattaiyaavathu aasarippuk 
koodaaravaasalaakiya(koodaaravaasalaahiya/koodaaravaasalaagiya) 
karththarudaiya vaasasthalaththukku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga), karththarukkuch seluththumpadi 
ko'nduvaraamal, 


*E***<117}:3> What man soever there be of the house of Israel, 
that killeth an ox, or lamb, or goat, in the camp, or that killeth 
it out of the camp, 

THREE ITY 3> MleroTGeued GGHWUSHHMlev 
STENSOTALCYILD LOM oML WIE! 
GIFLOLOMIWITL 6OL WITS) CleiereritL om wires] 
AEFHUYS FLIVUTsFoorAws BTHS(HOOLW 
CUTFOVHVHAAGG (INSULTS, STHHHSGE 
GFQIHASHILOLIG. Cl Movor(Heuymioev, 


<{17}:4> 
paa'layaththukku'l'leayaakilum(paa'layaththukku'l'leayaahilum/paa'lay 
aththukku'l'leayaagilum) paa'layaththukkup 
pu'rampeayaakilum(pu'rambeayaahilum/pu'rambeayaagilum) athaik 
kon'raal, athu antha manithanukku 
iraththappazhiyaaka(iraththappazhiyaaha/iraththappazhiyaaga) 
e'n'nappadum. antha manithan iraththam sinthinapadiyaal, than 
janaththil iraamal a'ruppu'ndu poavaan. 


**EE*<{17}:4> And bringeth it not unto the door of the 
tabernacle of the congregation, to offer an offering unto the 
LORD before the tabernacle of the LORD; blood shall be imputed 
unto that man; he hath shed blood; and that man shall be cut 
off from among his people: 

PEEK EEREITEAD LITOMIG ISG ENG OMIT HYILD 
UITEMHIFAAFASGL YMOCUUMAGILD WBWNHH ClAToormMiev, 


AF! AHH WCHMFDFSG QISHUULMUTES 
CTOOOTOVTLILIHLD. HHH WorlHoor QHHW 


AHASCTLig WT, HoT YorHHlevd QTd SIMILILooo1G 
GLITeuUIT oor. 


<{17}:5> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) israveal puththirar ve'liyilea 
paliyiduki'ra(baliyiduhi'ra/baliyidugi'ra) thangka'l(thangga'l) 
palika'lai(baliha'lai/baliga'lai), aasarippuk koodaaravaasalil 
aasaariyanidaththil karththarudaiya sannithiyil ko'nduvanthu, 
angkea(anggea) avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) karththarukkuch 
samaathaanapalika'laakach(samaathaanabaliha'laahach/samaathaana 
baliga'laagach) 
seluththakkadavarka'l(seluththakkadavarha'l/seluththakkadavarga'l). 
*EEE*<{17}:5> To the end that the children of Israel may bring 
their sacrifices, which they offer in the open field, even that they 
may bring them unto the LORD, unto the door of the tabernacle 
of the congregation, unto the priest, and offer them for peace 
offerings unto the LORD. 

OOOO ITE SS QOBLITE QervgCasd ySAy 
CleueMuNnGes UMOUNGAM SHG UO, BeFHuys 
FaALMVoUTsFooled BEFIPWMN_ HHev STHH(HOOLW 
FHAHAHAUNGD Caron Huhs), AMHCS BMnouHwMers 
HHF(HEGE FLOTHTOMUO BNE 

CFQIHHSSL USHEM. 

<{17}:6> angkea(anggea) aasaariyan iraththaththai aasarippuk 
koodaaravaasalilirukki'ra karththarudaiya 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) the'liththu, kozhuppaik 
karththarukkuch sukantha(suhantha/sugantha) 


vaasanaiyaakath(vaasanaiyaahath/vaasanaiyaagath) 
thakanikkakkadavan(thahanikkakkadavan/thaganikkakkadavan). 


*****<{17}:6> And the priest shall sprinkle the blood upon the 
altar of the LORD at the door of the tabernacle of the 
congregation, and burn the fat for a sweet savour unto the 
LORD. 


TERE ITL ES HICH QGFIMWET QIHSHHOS 
AEFEHUYS FLopoursoo1ooHsAmM S7HH(HOOLW 
LIL FHAlooIGoed MHMHSH, VM PUMUS 
HHFHSGE AHHH UMFOHMOOUNSS 

FHOMALSSL OUT. 

<{17}:7> thaangka'l(thaangga'l) soaramaarkkamaayp 
pinpat'ruki'ra(pinpat'ruhi'ra/pinpat'rugi'ra) 
peayka'lukkuth(peayha'lukkuth/peayga'lukkuth) thangka'l(thangga'l) 
palika'lai(baliha'lai/baliga'lai) inich 
seluththaathiruppaarka'laaka(seluththaathiruppaarha'laaha/seluththa 
athiruppaarga'laaga); ithu avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


thalaimu'raithoa'rum avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
niththiya katta'laiyaayirukkakkadavathu. 


*****<{17}:7> And they shall no more offer their sacrifices unto 
devils, after whom they have gone a whoring. This shall be a 
statute for ever unto them throughout their generations. 


TER ITETS HMSO CEMLOMISHLOMUL 
NetumMMAM CUUSESEGqS SHIGE loGenet Qooilé 
AQEFQMHHTHHULIMFHNTS; QS) Mouser 
FMOOU(MEOMCHTM|D HUJEEOHEE HSH 

HLL HMEONUMUN HSSSSL OUI. 

<{17}:8> mealum nee avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 


israveal kudumpaththaarilum(kudumbaththaarilum) ungka'l(ungga'l) 
naduvea thangkuki'ra(thangguhi'ra/thanggugi'ra) 


anniyarka'lilum(anniyarha'lilum/anniyarga'lilum) 
evanaakilum(evanaahilum/evanaagilum) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapali(thahanabali/thaganabali) 
muthalaanavaika'laiyittu(muthalaanavaiha 'laiyittu/muthalaanavaiga lai 
yittu), 


*EEE*<{17}:8> And thou shalt say unto them, Whatsoever man 
there be of the house of Israel, or of the strangers which sojourn 
among you, that offereth a burnt offering or sacrifice, 


AE ECLITESS CLIOYILD fh House CHres: 
QerojpCoued GGWUSHMeyIw 2 mse HOGCe 
FAGAM SHHWTSNAYIL srouconm#eayi.o Fouts 
HSL (IPHVMETMUBMENUNL (h, 


<{17}:9> athai aasarippuk koodaaravaasalilea karththarukkuch 
seluththumpadi ko'nduvaraavittaal, avan than janaththil iraamal 
a'ruppu'ndupoavaan en'ru sol. 


*EEE*<{17}:9> And bringeth it not unto the door of the 
tabernacle of the congregation, to offer it unto the LORD; even 
that man shall be cut off from among his people. 


TEE LITEOS HOH BFNUYH FoLMoursooGev 
HHH(HEGE CEQISFSHILOLIG. Clamooor(Heuyrentirev, 
HUT HOOT YorHHlevd QNTWEd SIMILILoOGOCuMeut oor 
6TOOTM| GlE ITED. 

<{17}:10> israveal kudumpaththaarilum(kudumbaththaarilum) 
ungka'lukku'l(ungga'lukku'l) thangkum(thanggum) 
anniyarka'lilum(anniyarha'lilum/anniyarga'lilum) 
evanaakilum(evanaahilum/evanaagilum) iraththam ennappattathaip 


pusiththaal, iraththaththaip pusiththa avanukku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) naan en 


mukaththaith(muhaththaith/mugaththaith) thiruppi, avan than 
janaththil iraathapadikku avanai 
a'ruppu'ndupoakap(a'ruppu'ndupoahap/a'ruppu'ndupoagap) 
pa'n'nuvean. 

*****<{17}:10> And whatsoever man there be of the house of 
Israel, or of the strangers that sojourn among you, that eateth 
any manner of blood; | will even set my face against that soul 
that eateth blood, and will cut him off from among his people. 


KEK IITIIOD MervJCoued GHOUSSHMMPlayiwo 

2 MACLSGMM HHIGLO BHHWNHMeyILO cTeisonrd\ayiLo 
QYSSHW sTOSTUUL_L_ MSU YAHSIOD, QIHHHOOSU 
YASH AUD SEG ONGITHOMTS HME 6161 (INPSHONHS 
H(HUN, Hucswt HoT YooHHlOd QITFUGQSE Beu6wMcor 
AMIULOSOOHCUTSL Lissorevy|Gereor. 

<{17}:11> maamsaththin uyir iraththaththil irukki'rathu; naan athai 
ungka'lukkup(ungga'lukkup) 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) ungka'l(ungga'l) 
aaththumaakka'lukkaakap(aaththumaakka'lukkaahap/aaththumaakka' 
lukkaagap) paavanivirththi seyyumpadikkuk katta'laiyittean; 


aaththumaavi'rkaakap(aaththumaavi'rkaahap/aaththumaavi'rkaagap) 
paavanivirththi seyki'rathu(seyhi'rathu/seygi'rathu) iraththamea. 


*EEE*<{17}:11> For the life of the flesh is in the blood: and | 
have given it to you upon the altar to make an atonement for 
your souls: for it is the blood that maketh an atonement for the 
soul. 

OOOO ITELI> LOTDESH OT DUNT Qs SSHOV 
QGS4MH); HoT BN5 2 HSOLSGU 

LIGNUL FAloorCwed 2 MFT FHF SHIOTESOLSSTGU 


LITEUAHONTHSH) CEUWWWUQGSEGqSL S_Lemeonune Crew; 
AFALTONVMSIGL UTEUHOMNTHS) QEWAMS! 
OSHC. 


<{17}:12> athinimiththam ungka'lil(ungga'lil) oruvanum iraththam 
pusikkavea'ndaam, ungka'l(ungga'l) naduvea 
thangkuki'ra(thangguhi'ra/thanggugi'ra) anniyanum iraththam 
pusikkavea'ndaam en'ru israveal puththirarukkuch sonnean. 
*E***<117}:12> Therefore | said unto the children of Israel, No 


soul of you shall eat blood, neither shall any stranger that 
sojourneth among you eat blood. 


FEHKEEKEEITEII> HAIOOMLMHASO D2 MIHetlevy ee (Heuagpi_o 
QISSHW YASSCOIOILMD, 2 HS HOC SHIGEM 
AHHMUDIO QISHW YHSSCOICL MD cTootm) 
HerojGoucd YHATHSGE CFM Coors. 

<{17}:13> israveal puththirarilum ungka'lukku'l(ungga'lukku'l) 
thangkuki'ra(thangguhi'ra/thanggugi'ra) 
anniyarka'lilum(anniyarha'lilum/anniyarga'lilum) 
evanaakilum(evanaahilum/evanaagilum) pusikkaththakka oru 
mirukaththaiyaavathu(miruhaththaiyaavathu/mirugaththaiyaavathu) 


oru padchiyaiyaavathu veattaiyaadip pidiththaal, avan athin 
iraththaththaich sinthappa'n'ni, ma'n'ninaal athai moodakkadavan. 


*E**E*<{17}:13> And whatsoever man there be of the children of 
Israel, or of the strangers that sojourn among you, which hunteth 
and catcheth any beast or fowl that may be eaten; he shall even 
pour out the blood thereof, and cover it with dust. 


HK KAKI TI > QerojGeuev SSI ayiio 
2 HAGLSOGN SHIGAM BHHWTSeMeyio 


STOHOTACYILD YASSHHSS QH M(GHShoOSWMCUS! 
(hb ULAmUIWITeUs) Coll_omLwitigh Nigh S160, 
HAUT HHT QIHHHOSHE AHHULCVM, 
LDGVTONTISTMED HONG LHL SAL Cu6w. 


<{17}:14> sakala(sahala/sagala) maamsaththukkum iraththam 
uyiraayirukki'rathu; iraththam jeevanukkuch samaanam; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) entha maamsaththin 
iraththaththaiyum pusikkavea'ndaam; sakala(sahala/sagala) 
maamsaththin uyirum athin iraththanthaanea; athaip pusikki'ra 
evanum a'ruppu'ndupoavaan en'ru israveal puththirarukkuch 
sonnean. 


*EEE*<{17}:14> For it is the life of all flesh; the blood of it is for 
the life thereof: therefore | said unto the children of Israel, Ye 
shall eat the blood of no manner of flesh: for the life of all flesh 
is the blood thereof: whosoever eateth it shall be cut off. 


HERE KKLITE IAD FHOO LOMMEFHASGWO QINSHLW 

© UNTTUNBSAMS!; QISSW Boum FGF FLOM; 
HOOSLIME 6hH OMDFHHlooT QYHSSHMHUILO 
HFASESCOUOML MD; FH OTMMEHSlooT DUNO BHloor 
QISSHSIGSH; HMHFU YHSSIM cTeisHpio 
AIMIUILJOHOHGUMTEUTET 6T6sTIM)] QeropGeueo 

HSA HEGE Cle teorCovrens. 

<{17}:15> thaanaay i'ranthupoanathaiyaavathu, 
pee'ru'ndathaiyaavathu, pusiththavan evanum, avan 
sutheasiyaanaalum paratheasiyaanaalum, than 


vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoayththu, tha'n'neeril 
muzhuki(muzhuhi/muzhugi), 


saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 
theettaayiruppaanaaka(theettaayiruppaanaaha/theettaayiruppaanaag 
a); pinpu(pinbu) suththamaayiruppaan. 


*EEE*<{17}:15> And every soul that eateth that which died of 
itself, or that which was torn with beasts, whether it be one of 
your own country, or a stranger, he shall both wash his clothes, 
and bathe himself in water, and be unclean until the even: then 
shall he be clean. 


TERK LITEISS HTOOML QIOHAICLMOOION SWNT, 
AMM MHUMEUA, UYMHEHOUCT cTUEHILD, Qere6o 
FACHAWIMEMYIL UTCHEAWMTMEIL, Hoor 
UEVAIMISMON GHTUIHH, Hovrviifled Lops, 
FTUMISTEOLL GHW FS LAU GUUNTTs; Neo 

GH H LOMUN (UILIT COT. 

<{17}:16> avan than vasthirangka'laith(vasthirangga laith) 


thoaykkaamalum, snaanampa'n'naamalum irunthaal, than 
akkiramaththaich sumappaan en'ru sol en'raar. 


*E***<{17}:16> But if he wash them not, nor bathe his flesh; 
then he shall bear his iniquity. 


HEHE KITE IED HOUT HOT CUOVAMMMIBENETS 
GHTUSGSMTLOGIL, COHMOTLOLICOTSOOTITLOGYILD O\hhHMev, 
HO HHATOHOHE HLOULIMCT crooM) Cemev stoomny. 
|leaviyaraakamam 18] 

***** Leviticus 18| 


mK | OEY EMULE LOLD 18| 


<{18}:1> pinnum karththar moaseayai noakki: 


*****<{18}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
HEHE KIBET NOTMOID STHHT CrorCeonw CGHre&: 


<{18}:2> nee israveal puththirarukkuch sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal: naan ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar. 


*EEE*<{18}:2> Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, | am the LORD your God. 


HARKER IIBLIS fh SFeroTCouey USHA HSGE 
CF TEVEVCEUSTTIG. IH] CTHOTSTClEUICOTMITED: MhIT6oT 2 thi Her 
CHUTE SHS. 


<{18}:3> neengka'l(neengga'l) kudiyiruntha 
ekipthutheasaththaarudaiya(ehipthutheasaththaarudaiya/egipthuthea 
saththaarudaiya) seykaiyinpadi(seyhaiyinpadi/seygaiyinpadi) 
seyyaamalum, naan ungka'lai(ungga'lai) 
azhaiththuppoaki'ra(azhaiththuppoahi'ra/azhaiththuppoagi'ra) 
kaanaan theasaththaarudaiya 
seykaiyinpadi(seyhaiyinpadi/seygaiyinpadi) seyyaamalum, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
mu'raimaika'linpadi(mu'raimaiha'linpadi/mu'raimaiga'linpadi) 
nadavaamalum, 

*e***<{18}:3> After the doings of the land of Egypt, wherein ye 
dwelt, shall ye not do: and after the doings of the land of 
Canaan, whither | bring you, shall ye not do: neither shall ye 
walk in their ordinances. 


HARKER IIBES> IRIE GIQUN (HHS 
TAUACHFHHTHOOLW CEWIOSUNGTLIG. 
GIFWIWITLOGYILD, HTeT Oo MISOHET SHOWS HIUGCUTEAM 
HTM CHFHHAM(HOOLW! OQEWEHAUNCTLLG 


GIFLIWITLOGYILD, HOUTHELMLW (LNSHMENLOSEMNSTLIIG. 
IhL_OUITLO GYILD, 

<{18}:4> ennudaiya niyaayangka'linpadi(niyaayangga'linpadi) seythu, 
ennudaiya katta'laika'laik(katta'laiha'laik/katta'laiga'laik) kaikko'ndu 


nadavungka'l(nadavungga'l); naan ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar. 


*EEE*<{18}:4> Ye shall do my judgments, and keep mine 
ordinances, to walk therein: | am the LORD your God. 


TREE KIBEAD ETENEOIOOL WI MAIWLITWITAIG OM COTLILG. 
QFIF), TOUODIEOLW S_LOMOMSOMNE MHASH 
HLOYmIGEN; Hie 29 hiGSet CHoucsomAwW SHS. 

<{18}:5> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) en 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) en 
niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum) 
kaikko'l'lakkadaveerka'l(kaikko'l'lakkadaveerha'l/kaikko'l'lakkadaveerg 
a'l); avaika'linpadi(avaiha'linpadi/avaiga'linpadi) 
seyki'ravan(seyhi'ravan/seygi'ravan) evanum 
avaiha'laal(avaika'laal/avaiga'laal) pizhaippaan; naan karththar. 


*EEE*<{18}:5> Ye shall therefore keep my statutes, and my 
judgments: which if a man do, he shall live in them: | am the 
LORD. 


THERE KII BESS MU EMALITED 6TH HLL OMETHEMEMUALD 
6TOOT MHUITIIMHIGSOSTUILD 6HBSOATETETSSL onl) HEN; 
AMUBMTLUIQ. QVEUAMEUCT STEHEDILD SonMeuHeirev 
NeMIPULITSST; HTeoT STHSN. 

<{18}:6> oruvanum thanakku nerungkina(nerunggina) 
inamaakiya(inamaahiya/inamaagiya) oruththiyai 


nirvaa'namaakkumpadi ava'laich 
searalaakaathu(searalaahaathu/searalaagaathu); naan karththar. 


*****<{18}:6> None of you shall approach to any that is near of 
kin to him, to uncover their nakedness: | am the LORD. 


THEE EKK(IBEED EP(HOUMID HOMSG CH (HMI 
QOTLOTAW! Go(HHH MW MH EUMSoorLo GLO Lg 
AUMNE CFVOTSTH; HoT SHS. 


<{18}:7> un 
thakappanaiyaavathu(thahappanaiyaavathu/thagappanaiyaavathu) un 
thaayaiyaavathu 
nirvaa'namaakkalaakaathu(nirvaa'namaakkalaahaathu/nirvaa'namaakk 
alaagaathu); ava'l un thaayaanava'l; ava'lai 
nirvaa'namaakkalaakaathu(nirvaa'namaakkalaahaathu/nirvaa'namaakk 
alaagaathu). 


*EEE*<{18}:7> The nakedness of thy father, or the nakedness of 
thy mother, shalt thou not uncover: she is thy mother; thou shalt 
not uncover her nakedness. 


HERE KLIBETS> OD 6T HSLLIGCMLIMEUG! 2607 
HFTOMUWIMTUT] HPOUTOMOTSSOOTSTH); MOE 2 61 
HMUMSMOUE; HOUSHEM HTuTsoLOThsOOMSTSH. 


<{18}:8> un thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
manaiviyal 
nirvaa'namaakkalaakaathu(nirvaa'namaakkalaahaathu/nirvaa'namaakk 
alaagaathu); athu un 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) nirvaa'nam. 


*EEE*<{18}:8> The nakedness of thy father's wife shalt thou not 
uncover: it is thy father's nakedness. 


HARKER KLIBES> OD 6 HSULGIOML UW LOMomenenw 
HTUNCMOTSSOTSTS|; HF) 267 FSUUMIOOLW 
FIT euITODOTLD. 


<{18}:9> un 
thakappanukkaavathu(thahappanukkaavathu/thagappanukkaavathu) 
un thaaykkaavathu veettilaakilum(veettilaahilum/veettilaagilum) 
pu'raththilaakilum(pu'raththilaahilum/pu'raththilaagilum) pi'rantha 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) un 
sakoathariyai(sahoathariyai/sagoathariyai) 
nirvaa'namaakkalaakaathu(nirvaa'namaakkalaahaathu/nirvaa'namaakk 
alaagaathu). 

*****<{18}:9> The nakedness of thy sister, the daughter of thy 


father, or daughter of thy mother, whether she be born at home, 
or born abroad, even their nakedness thou shalt not uncover. 


HERE KLIBED> OD 6T HSHULGDISSMEUH! D607 
HTUSHTUA) O_qgeorhayiw yMSHoorAayi NMwHSs 
GUIs HWTAw 2 oT ¢Cargplenw 
ATOuMSoTLOTSSOOTSTS!. 


<{18}:10> un kumaaranudaiya 
maka'laiyaavathu(maha'laiyaavathu/maga'laiyaavathu) un 
kumaaraththiyinudaiya 
maka'laiyaavathu(maha'laiyaavathu/maga'laiyaavathu) 
nirvaa'namaakkalaakaathu(nirvaa'namaakkalaahaathu/nirvaa'namaakk 
alaagaathu); athu unnudaiya nirvaa'nam. 


**E**<{18}:10> The nakedness of thy son's daughter, or of thy 
daughter's daughter, even their nakedness thou shalt not uncover: 
for theirs is thine own nakedness. 


HERE KLIBLIO> D CT GLOMTOIEMLW) LOSEMEMLITEUH| 
2 6T GOMTHAUNADIOML WI WSEMETWIMTEUS| 
HT OUMECMLOTSHOTSTH|; HH) 2 6TS|EOL WI H\EUITEOorL. 


<{18}:11> un thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
manaiviyinidaththil un 
thakappanukkup(thahappanukkup/thagappanukkup) pi'rantha 
kumaaraththiyai 
nirvaa'namaakkalaakaathu(nirvaa'namaakkalaahaathu/nirvaa'namaakk 
alaagaathu); ava'l unakkuch sakoathari(sahoathari/sagoathari). 


*EE**<{18}:11> The nakedness of thy father's wife's daughter, 
begotten of thy father, she is thy sister, thou shalt not uncover 
her nakedness. 


AKI BEI I> © 6 HAUIUMIONLW 
LOSHETOMNUNSML FAO 2 6T HFUIDISGU MHS 
GLMTMTHAloOW HuMsoLowrshooTSTS); Sere 

2 TGF FCSISM. 

<{18}:12> un thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
sakoathariyai(sahoathariyai/sagoathariyai) 
nirvaa'namaakkalaakaathu(nirvaa'namaakkalaahaathu/nirvaa'namaakk 
alaagaathu); ava'l un 


thakappanukku(thahappanukku/thagappanukku) 
nerungkina(nerunggina) inamaanava'l. 


*EEE*<{18}:12> Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
father's sister: she is thy father's near kinswoman. 


HH HHA KK LI LVIT DD D 601 HSUUD| EOL W FCSTFMEOW 
HP OUTSMLOTSSOVTGTS); HUT 2 61 FHUUDIEG 
Clh(BmIAleot O)\corLomeoreuers. 


<{18}:13> un thaayinudaiya 
sakoathariyai(sahoathariyai/sagoathariyai) 
nirvaa'namaakkalaakaathu(nirvaa'namaakkalaahaathu/nirvaa'namaakk 
alaagaathu); ava'l un thaaykku nerungkina(nerunggina) 
inamaanava'l. 


*E***<{18}:13> Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
mother's sister: for she is thy mother's near kinswoman. 


FH REEEEEEE {1 Q1-13> > 601 HTUND EOL wW FCSTFSM OW 
ATOUTMOTSSOTGTS); SUE 26 STUSEG 
Ch(hmIAleot O\sorLomeoreners. 


<{18}:14> un thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
sakoatharanai(sahoatharanai/sagoatharanai) 
nirvaa'namaakkalaakaathu(nirvaa'namaakkalaahaathu/nirvaa'namaakk 
alaagaathu); avan manaiviyaich 
searaayaaka(searaayaaha/searaayaaga); ava'l un 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
sakoathari(sahoathari/sagoathari). 


*****<{18}:14> Thou shalt not uncover the nakedness of thy 


father's brother, thou shalt not approach to his wife: she is thine 
aunt. 


TERE EKLIBEIAD © 6T HSUUIDMIOOLW FCHTHTON OT 
ATOUTOMLOTSESOTSTA!; HOUT Monos#renenuws 
GENTS; Houent 26 SSUUDMIOOLW FCHTHM). 
<{18}:15> un marumaka'lai(marumaha'lai/marumaga'lai) 
nirvaa'namaakkalaakaathu(nirvaa'namaakkalaahaathu/nirvaa'namaakk 
alaagaathu); ava'l un kumaaranukku manaivi, ava'lai 


nirvaa'namaakkalaakaathu(nirvaa'namaakkalaahaathu/nirvaa'namaakk 
alaagaathu). 


*EEE*<{18}:15> Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
daughter in law: she is thy son's wife; thou shalt not uncover her 
nakedness. 


HARE IIBYISS © 6OT LOIHLOSOOEMN 
ATOUTOMLOTSSOTSTH!; Hen 2 oF GWMD SG 
LOSHEMON, HEUEHENT MCUMTEHTLOTSSOVTSMTS!. 


<{18}:16> un 
sakoatharanudaiya(sahoatharanudaiya/sagoatharanudaiya) 
manaiviyal 
nirvaa'namaakkalaakaathu(nirvaa'namaakkalaahaathu/nirvaa'namaakk 
alaagaathu); athu un 
sakoatharanudaiya(sahoatharanudaiya/sagoatharanudaiya) 
nirvaa'nam. 


*EEE*<{18}:16> Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
brother's wife: it is thy brother's nakedness. 


HHH EEKEE EEC I BUI G> D 601 FCEIFIDIOOLW LO 6H) 6oTEMIEM LI 
ATOUTOMLOTSSOTSTH!, HA) 261 FCSISHTMIOMLW 
FIT OLITOOOTLD. 


<{18}:17> oru sthireeyaiyum ava'l 
maka'laiyum(maha'laiyum/maga'laiyum) 
nirvaa'namaakkalaakaathu(nirvaa'namaakkalaahaathu/nirvaa'namaakk 
alaagaathu); ava'ludaiya kumaararin 
maka'laiyum(maha'laiyum/maga'laiyum) ava'ludaiya kumaaraththiyin 
maka'laiyum(maha'laiyum/maga'laiyum) nirvaa'namaakkumpadi 
vivaakampa'n'nalaakaathu(vivaahampa'n'nalaahaathu/vivaagampa'n'n 
alaagaathu); ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) ava'lukku 
nerungkina(nerunggina) 
inamaanavarka'l(inamaanavarha'l/inamaanavarga'l); athu 
mu'raikeadu. 


*****<118}:17> Thou shalt not uncover the nakedness of a 
woman and her daughter, neither shalt thou take her son's 
daughter, or her daughter's daughter, to uncover her nakedness; 
for they are her near kinswomen: it is wickedness. 
FRREEESES*<118}:17> €O(1H COSIT SOUIWILD DHOUEMM 
LOHOMETWLILD AITCUTEOMLOTSSOVTSTS!, Soueheml wi 
GLONYH6T WOSEMETULD SUEhOLwW) GLONTHHluNoor 
LOSEHEMUILD HIN EUMEVOTLOM SG LOLUIG 
QMEUTHDLCNONOVTETH!; QeuyHent HouCghae 
HHMI QiiorsrToujyHen; AS) (IPMMCSEH. 
<{18}:18> un manaivi uyiroadirukkaiyil, ava'lukku 
upaththiravamaaka(ubaththiravamaaha/ubaththiravamaaga) ava'l 
sakoathariyaiyum(sahoathariyaiyum/sagoathariyaiyum) 
nirvaa'namaakkumporuttu ava'lai 


vivaakampa'n'nalaakaathu(vivaahampa'n'nalaahaathu/vivaagampa'n'n 
alaagaathu). 


**E***<{18}:18> Neither shalt thou take a wife to her sister, to 
vex her, to uncover her nakedness, beside the other in her life 
time. 

FHKE CIIQVISS D 6OT LDONETENI 

2 UNGTTIGQ(hSEMSUNED, SUCGHSG DUHHTOUOTS 
AMET FCSIHMOMUWIL Hjoursoio¢raGMWQuT GLO 
ACUMEN OMEUTSLOLICTSOOOTEDIT STH. 

<{18}:19> sthireeyaanava'l 
soothakaththaal(soothahaththaal/soothagaththaal) 


vilakkaththilirukkaiyil, ava'lai nirvaa'namaakka ava'loadea 
searaathea. 


*EEE*<{18}:19> Also thou shalt not approach unto a woman to 
uncover her nakedness, as long as she is put apart for her 
uncleanness. 


RR EIIBETOD OGM LITOOTEUET FH HH HIMEV 
CMVASBHAOO(HSMSUNED, QUENT Hjeursvorrorss 
HAouGemnGre CejyrGs. 

<{18}:20> pi'ranudaiya manaiviyoadea searumpadi sayaniththu, 
ava'laal unnaith theettuppaduththikko'l'lavea'ndaam. 


*****<{18}:20> Moreover thou shalt not lie carnally with thy 
neighbour's wife, to defile thyself with her. 


FHKE EKK(IB}E-I0> DIM DMIMLW LOoMootanGuinGL 
GEHL. FUICNHA, HOUMML 2 coroners 

§L GUUS HSA Ser enGousvor mL. 

<{18}:21> nee un santhathiyil 
yaaraiyaakilum(yaaraiyaahilum/yaaraiyaagilum) 
moa'leakukken'ru(moa'leahukken'ru/moa'leagukken'ru) 


theekkadakkumpadi idangkodaathea; un theavanudaiya 
naamaththaip parisuththak kulaichchalaakkaathea; naan karththar. 


*EEE*<{18}:21> And thou shalt not let any of thy seed pass 
through the fire to Molech, neither shalt thou profane the name 
of thy God: | am the LORD. 


HRI BEI I> fh DOT FHHHUNED WNeMPWITAAILO 
CLTGCMGSQV5crM)| F45_6GWuUg QL_MIOStLmCS; 
2 6T GHUMIMLW HTOHMHU UMAHHS 
GMVEFOIESICHS; HTT SHS. 

<{18}:22> pe'n'noadu samyoakam(samyoaham/samyoagam) 
pa'n'nuki'rathupoala(pa'n'nuhi'rathupoala/pa'n'nugi'rathupoala) 


aa'noadea samyoakam(samyoaham/samyoagam) pa'n'navea'ndaam; 
athu aruvaruppaanathu. 


*E*E*E*<118}:22> Thou shalt not lie with mankind, as with 
womankind: it is abomination. 


FREEEEXEEECLIBIII> GILICUIGCOOOIT( FLOCWITSLD 
LITTHOOAMAIGUTE IGoonrGL FLOGWITSLD 
LIKTTEVTGENSOTL.TLO; AH! B(Heu(HULITEMS,. 


<{18}:23> yaathoru 
mirukaththoadum(miruhaththoadum/mirugaththoadum) nee 
pu'narchchiseythu, athinaalea unnaith 
theettuppaduththavea'ndaam; sthireeyaanava'l 
mirukaththoadea(miruhaththoadea/mirugaththoadea) pu'narumpadi 
atha'rku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
ni'rkalaakaathu(ni'rkalaahaathu/ni'rkalaagaathu); athu 
aruvaruppaana thaa'rumaa'ru. 


*EEE*<{18}:23> Neither shalt thou lie with any beast to defile 
thyself therewith: neither shall any woman stand before a beast 
to lie down thereto: it is confusion. 


HERE IIZEIZ> WUITOSM( LAHSSCHTGHW 
HOOTFAQVFUIS), AFloomCev 2 coroners 

FL GQUUGHSCOuHoML MD; sv#H Ff witteorener 
L(BSS5CHTCL Yoor(HWulg HOG (Pours 
AMSOUTH]; AH AGUGHUUTET STMILoTM. 

<{18}:24> ivaika'lil(ivaiha'lil/ivaiga'lil) on'rinaalum 
ungka'laith(ungga'laith) 
theettuppaduththaathirungka'l(theettuppaduththaathirungga'l); naan 


ungka'l(ungga'l) munnin'ru 
thuraththividuki'ra(thuraththividuhi'ra/thuraththividugi'ra) 


jaathika'l(jaathiha'l/jaathiga'l) 
ivaika'lellaavat'rinaalum(ivaiha'lellaavat'rinaalum/ivaiga'lellaavat'rinaal 
um) thangka'laith(thangga'laith) 
theettuppaduththiyirukki'raarka'l(theettuppaduththiyirukki'raarha'l/ 
theettuppaduththiyirukki'raarga'l); theasamum 
theettuppaduththappattirukki'rathu. 

*EE**<{18}:24> Defile not ye yourselves in any of these things: 
for in all these the nations are defiled which | cast out before 
you: 

HERE EKK(IBEDA> FENEUSEME EQoorMleoriray|Lo 

2 mMsnNs S_QUIGSSIG(HHISEN; Heo 2 mise 
(Msrevile] HTVSHAOMOGEM egrslaon 
QenuAClereveviTeuMMeonrayiLy HhISoners 

FL GUUS HUN GHSAMIVHen; CHF LW 

SL GUUGSSUUL ig GSAS). 

<{18}:25> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) athin akkiramaththai 


visaarippean; theasam than kudika'laik(kudiha'laik/kudiga'laik) 
kakkippoadum. 


*EEE*<{18}:25> And the land is defiled: therefore | do visit the 
iniquity thereof upon it, and the land itself vomiteth out her 
inhabitants. 

AREER LIBYIS> OQ ENBSLIME HHT HSATOGNS 
OMEMHUCUET; CHF Hoo Gqgamns SSAUICUTOLD. 


<{18}:26> intha 
aruvaruppuka'laiyellaam(aruvaruppuha'laiyellaam/aruvaruppuga laiyel 
laam) ungka'lukkumun(ungga'lukkumun) iruntha anthath 
theasaththin manithar seythathinaalea theasam theettaayit'ru. 


*****<{18}:26> Ye shall therefore keep my statutes and my 
judgments, and shall not commit any of these abominations; 
neither any of your own nation, nor any stranger that sojourneth 
among you: 


TERRE EIIBEIGS QHD AH (IhOUIHUYBOMENCWEVEVIMLD 
2MECHEG HOT NHS MHS CHESSloor Locos 
ews #loonGes GHe S-LMuNMM. 


<{18}:27> ippozhuthum ungka'lukku(ungga'lukku) mun iruntha 
jaathika'lai(jaathiha'lai/jaathiga'lai) theasam kakkippoattathupoala, 
neengka'l(neengga'l) athaith theettuppaduththumpoathu athu 
ungka'laiyum(ungga'laiyum) kakkippoadaathapadikku, 


*E**E*<118}:27> (For all these abominations have the men of the 
land done, which were before you, and the land is defiled;) 


FEREEEEEEE (1 Q1-97> QIUGIUIT (LPH ILO 2 HAChEG (LN 60T 
QGbS QrAacnm CGF SHHAUCUM_LSFICuME, 


HAM AnNHS S_GUUGSFIWGCUTIG) BH) 
2 MAMET ASALICUTLMHUGSS, 


<{18}:28> neengka'l(neengga'l) en 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) en 
niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum) kaikko'ndu, theasaththilea 
pi ranthavanaanaalum ungka'l(ungga'l) naduvea 
thangkuki'ra(thangguhi'ra/thanggugi'ra) anniyanaanaalum intha 
aruvaruppuka'lil(aruvaruppuha'lil/aruvaruppuga'lil) on'raiyum 
seyyavea ndaam. 


*EEEE<{18}:28> That the land spue not you out also, when ye 
defile it, as it spued out the nations that were before you. 


HAHEI QEIED MIG CTO SLL OMENSSOEMUILD 6TSOT 
AUIMWIAISSOSTUWL HASWSTONTGH, CHEHHGCOvd 
AMF MucoMemTay|ILO 2 mset HOC SAGAM 
AHHWSCTSMTEYIL OHH HHouHuysenev 
ELOMEOMUJLO GLE WILWIGCEU6SOTL MTD. 


<{18}:29> ippadippatta 

aruvaruppaanavaika 'lil(aruvaruppaanavaiha'lil/aruvaruppaanavaiga lil) 
yaathon'rai yaaraavathu seythaal, seytha antha aaththumaakka'l 
janaththil iraathapadikku 
a'ruppu'ndupoavaarka'l(a'ruppu'ndupoavaarha'l/a'ruppu'ndupoavaarg 
a'l). 

*****<{18}:29> For whosoever shall commit any of these 
abominations, even the souls that commit them shall be cut off 
from among their people. 


EEK IBEDO> QULIQUULL 
AHOU(HULIMMMUASME WITH TEI6MM WMT TEs! 
QEWGHMED, QEUF HHH AHALOMSSEM Veg Hlev 
QIT HUG SEG AMIULYOITOGCuUTEUTTSer. 


<{18}:30> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
ungka'lukkumun(ungga'lukkumun) seyyappatta aruvaruppaana 
mu'raimaika'lil(mu'raimaiha'lil/mu'raimaiga'lil) yaathon'rai 
neengka'l(neengga'l) seythu, avaiha'laal(avaika'laal/avaiga'laal) 
ungka'laith(ungga'laith) theettuppaduththikko'l'laathapadikku en 
katta'laiyaik kaikko'l'lungka'l(kaikko'l'lungga'l); naan ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar en'ru sol 
en'raar. 


**E**<{18}:30> Therefore shall ye keep mine ordinance, that ye 
commit not any one of these abominable customs, which were 


committed before you, and that ye defile not yourselves therein: 
| am the LORD your God. 


AER II BI 3O> QLENSLME 2 MIS Eh SG (LP oor 
GEWWUULL SHU ULITET (LpsnMMenLosertev 
WITOSMTSIEOM HhmISeT EWS, Momeusenired 
29MM S_QUUGSHMSQVSINNTHiUIG SG 61601 
ALLOMMMOUS OHSAIATEELMIGEN; HMT6oT 2 miGerr 
CHUCTAL STHST stom! Clete creo. 
|leaviyaraakamam 19| 

*****l Leviticus 19| 


mK | OEY EMITS LOLD 19| 


<{19}:1> pinnum karththar moaseayai noakki: 
**E**<{19}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
FERRE KIOLT> NOTMID STHHT CrorCeonw! CHrd&: 


<{19}:2> nee israveal puththirarin sapai(sabai) anaiththoadum 
sollavea'ndiyathu ennaven'raal: ungka'l(ungga'l) theavanum 
karththarumaakiya(karththarumaahiya/karththarumaagiya) naan 
parisuththar, aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
neengka'lum(neengga'lum) 
parisuththaraayirungka'l(parisuththaraayirungga'l). 


*EEE*<{19}:2> Speak unto all the congregation of the children of 
Israel, and say unto them, Ye shall be holy: for | the LORD your 
God am holy. 


FEREEREEIIOLID fh SeroTCoued YHA FOOL 
AMOMHAGHTHLO Cle TevevGersvolg WH! 
STOTEMCIEUETMINED: D9 MIAH CHUM HATHS (HOTEL 


HTT UNRHHY, QENSWITE HHS EGLO 

LIP RSH STUN IGEN. 

<{19}:3> ungka'lil(ungga'lil) avanavan thanthan thaaykkum thanthan 
thakappanukkum(thahappanukkum/thagappanukkum) 
payanthirukkavum(bayanthirukkavum), en oayvunaadka'lai 
aasarikkavumkadaveerka'l(aasarikkavumkadaveerha'l/aasarikkavumka 
daveerga'l); naan ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar. 
*e***<{19}:3> Ye shall fear every man his mother, and his father, 
and keep my sabbaths: | am the LORD your God. 

HERES EKKLIG}3> OD TIDEMOD GCUCMEUCT HEolH oor 
FTWSGD HHT FFUIMISFGLWO LWHH(HSHO4L0, 
61ST SPUICYH TL SOOT HMFMSHOY WSL MYST; MIT 

2 hide CHoucommAw SHS. 

<{19}:4> vikkirakangka'lai(vikkirahangga 'lai/vikkiragangga'lai) 
naadaamalum, vaarppikkappatta theyvangka'lai(theyvangga lai) 
ungka'lukku(ungga'lukku) u'ndaakkaamalum 
iruppeerka'laaka(iruppeerha'laaha/iruppeerga'laaga); naan 


ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar. 


*EEE*<{19}:4> Turn ye not unto idols, nor make to yourselves 
molten gods: | am the LORD your God. 


TEER KIOLAD EMSATSMIGENEN MHITLIMLOGYILO, 
EUTTUNGESUULL AWGWUMIFMET 2 HACLSEG 

2 SUL MSHTMOGIL QUBUATSeITS; Heo 2 mise 
CHMUOTAW SHSM. 


<{19}:5> neengka'l(neengga'l) 
samaathaanapaliyaik(samaathaanabaliyaik) karththarukkuch 
seluththinaal, athai 
manoa'rchaakamaaych(manoa'rchaahamaaych/manoa'rchaagamaaych 
) seluththungka'l(seluththungga'l). 


*EEE*<{19}:5> And if ye offer a sacrifice of peace offerings unto 
the LORD, ye shall offer it at your own will. 


FARRER IIOLSS (IDIOM FLOTHMOOTLIOO COW 

HHH HSGE CEQIHA OMY, BOS 
LOGSONTMETSLOMUE Cle ays HIG. 

<{19}:6> neengka'l(neengga'l) athaich 
seluththuki'ra(seluththuhi'ra/seluththugi'ra) naa‘lilum ma'runaa'lilum 


athaip pusikkavea'ndum; moon'raam naa'lmattum meethiyaanathu 
akkiniyilea sutterikkappadakkadavathu. 


*EEE*<{19}:6> It shall be eaten the same day ye offer it, and on 
the morrow: and if ought remain until the third day, it shall be 
burnt in the fire. 

RHR (IOLE> HIG HOHE EQMHHAM 
HMTENEYILO LOMIHTEMeay|Ld AMF YHSSCOrucvoT OLD; 
CLNSOTINITLD IHITETLOL_Gi BAlwirsos) BsAlooMuUNGEo 
&_QL fs SUUL SSL ous). 

<{19}:7> moon'raam naa'lil athil 
eathaakilum(eathaahilum/eathaagilum) pusikkappattaal 
aruvaruppaayirukkum; athu 


angkikarikkappadamaattaathu(anggiharikkappadamaattaathu/anggiga 
rikkappadamaattaathu). 


*EEE*<{19}:7> And if it be eaten at all on the third day, it is 
abominable; it shall not be accepted. 


HEHE EKK(IOLT> PLNSOOMOMLD HTeney BHHlev qHTEIAYILO 
YASSUULLMOD BHU GUUTUNBSEGW; AHI 
AMASPESUULLOT LT. 

<{19}:8> athaip pusikki'ravan karththarukkup 
parisuththamaanathaip parisuththakkulaichchalaakkinapadiyaal avan 


than akkiramaththaich sumanthu, than janaththil iraathapadikku 
a'ruppu'ndupoavaan. 


*EE**<{19}:8> Therefore every one that eateth it shall bear his 
iniquity, because he hath profaned the hallowed thing of the 
LORD: and that soul shall be cut off from among his people. 


HEKEKEREREIIOLS> HOH YUYHSAMOUO BHS5(HSGU 
LIP RH FLOM CEN HL 
LIPFFFSGMVEFOMTSASCTUIQWIMED DOUCT Heo 
AFATOFHOHE KOH, HOT QeTHHIOV OTH SG 
AIMILILOHOVHGUITEUITEoT. 

<{19}:9> neengka'l(neengga'l) theasaththin payirai a'rukkumpoathu, 
un vayalin oaraththilirukki'rathaith theera a'rukkaamalum, 


sinthikkidakki'ra kathirka'laip(kathirha'laip/kathirga'laip) 
po rukkaamalum, 


*EEE*<{19}:9> And when ye reap the harvest of your land, thou 
shalt not wholly reap the corners of thy field, neither shalt thou 
gather the gleanings of thy harvest. 


HEHE (IOLGS IAI CHFHHIOT LIUMMT 

AM SGOCUTH), @ oT UUM CT PHHAMOOl HSAMOHS 
SJ AMSSTOAID, AHKHMSEALSEAM SAHTSoment 
CILITM | SSITLOGYILD, 


<{19}:10> un thiraadchaththoattaththilea pin a'ruppai 
a'rukkaamalum, athilea sinthikkidakki'ra 
pazhangka'laip(pazhangga'laip) po'rukkaamalum, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) e'liyavanukkum paratheasikkum 
vittuviduvaayaaka(vittuviduvaayaaha/vittuviduvaayaaga); naan 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar. 


*EEE*<{19}:10> And thou shalt not glean thy vineyard, neither 
shalt thou gather every grape of thy vineyard; thou shalt leave 
them for the poor and stranger: | am the LORD your God. 


*EXEKERER*KIIOLIOD D OT HTL_EFHCHILL GHICOO Moor 
AMIUCOL SMISSTOGIW, HHCo AHAMS4HL_SAM 
LILPMIGEOETL CUTMIAATOSYIL, AMomMeugHonen 
THMUICUMIS GLO UICSASGW oN_GolGeurwirs; 
Hie DhHAN CHuoMEAW SHS. 

<{19}:11> neengka'l(neengga'l) ka'lavuseyyaamalum, 


vagnchanaipa'n'naamalum, oruvarukkoruvar poy sollaamalum 
irungka'l(irungga'l). 

*EEE*<{19}:11> Ye shall not steal, neither deal falsely, neither lie 
one to another. 

HK (IOLII> IIB HEME ClFWIWIMLOGYILD, 
CUEHFONSULICOSOOIITLOGYILD, P(HOUHAGSM Bey ClITW 
GIFTELEVTLOGYILD Oh MI Her. 

<{19}:12> en naamaththaikko'ndu 
poyyaa'naiyiduki'rathinaal(poyyaa'naiyiduhi'rathinaal/poyyaa'naiyidugi 
'rathinaal), ungka'l(ungga'l) theavanudaiya naamaththaip 


parisuththakkulaichchalaakkaamalum 
iruppeerka'laaka(iruppeerha'laaha/iruppeerga'laaga); naan karththar. 


**EE*<{19}:12> And ye shall not swear by my name falsely, 
neither shalt thou profane the name of thy God: | am the LORD. 


RHEE LIONIID CTO HTD HONHSOAMOOI GH 
QLITUIWITENSoTUNHAMAloorred, 2 HIST CHOuMI/EOLwW 
HTOHOHU UARFHFEGMOVEFOOMSSMOYILD 
QHUGTSeNTS; Hs SHS. 

<{19}:13> pi'ranai odukkaamalum ko'l'laiyidaamalum 
iruppaayaaka(iruppaayaaha/iruppaayaaga); koolikkaaranudaiya kooli 


vidiya'rkaalammattum unnidaththil 
irukkalaakaathu(irukkalaahaathu/irukkalaagaathu). 


*EEE*<{19}:13> Thou shalt not defraud thy neighbour, neither rob 
him: the wages of him that is hired shall not abide with thee all 
night until the morning. 


HEHE (IOLIZ> LIMMOT QHSSMLO ILO 
GATETSNSTUNLMOSYILD Q\GBULIMLITES; 

FALCISSTT AMIEL WI G2.60) OMig WIMSMEdLOLOL_ Lo 
2 HNL HHev O\(HSSOMSM. 

<{19}:14> sevidanai ninthiyaamalum, kurudanukku munnea 
thadukkalai vaiyaamalum, un theavanukkup 


payanthiruppaayaaka(bayanthiruppaayaaha/bayanthiruppaayaaga); 
naan karththar. 


*EEE*<{19}:14> Thou shalt not curse the deaf, nor put a 
stumblingblock before the blind, but shalt fear thy God: | am the 
LORD. 


HEHE LIDETAD CLEOML OOM MIHAILIMLO GIL, 
GHLDISFEG (PoiGont HHSHOMED CHEULIMTLOGYILO, 2 6oT 
CHMUDISGU UMHF(GHULIMITG; Hiro SHS. 


<{19}:15> niyaayavisaara'naiyil aniyaayam 
seyyaathirungka'l(seyyaathirungga'l); si'riyavanukku 
mukathaadchi'niyam(muhathaadchi'niyam/mugathaadchi'niyam) 
seyyaamalum, periyavanudaiya 
mukaththukku(muhaththukku/mugaththukku) agnchaamalum, 
neethiyaakap(neethiyaahap/neethiyaagap) pi'ranukku 
niyaayantheerppaayaaka(niyaayantheerppaayaaha/niyaayantheerppa 
ayaaga). 


*EEE*<{19}:15> Ye shall do no unrighteousness in judgment: thou 
shalt not respect the person of the poor, nor honour the person 
of the mighty: but in righteousness shalt thou judge thy 
neighbour. 


THERE C(IOLIS IUUIMMIONETTOMNSOOUNED SIIWITULILO 
QEWWTA HHS; AMWUBSEG INSSHTL Foomwiro 
GIF WIWITLOGYILD, QUIPWICUMICML WI (INSHHSG 
ACHEFTOGI, HAWNTISU NMMSG 

ITI HULLS. 

<{19}:16> un janangka'lukku'l'lea(janangga'lukku'l'lea) 
angkumingkum(angguminggum) koa'lsollith 


thiriyaayaaka(thiriyaayaaha/thiriyaayaaga); pi'ranudaiya 
iraththappazhikku udpadavea'ndaam; naan karththar. 


*****<{19}:16> Thou shalt not go up and down as a talebearer 
among thy people: neither shalt thou stand against the blood of 
thy neighbour: | am the LORD. 


KHER IONIED D OO MOTHS ELS GONG ENT 
AMGAMGO CarenQserevels Aflwuirwirs; 
AMDIOLW QITSHSULMGEE 2LvUL Goss mo; Hiro 
BY SHV. 


<{19}:17> un sakoatharanai(sahoatharanai/sagoatharanai) un 
u'l'laththil pakaiyaayaaka(pahaiyaayaaha/pagaiyaayaaga); pi'ranmeal 
paavam sumaraathapadikku avanai eppadiyum 
kadinthuko'l'lavea'ndum. 


*****<{19}:17> Thou shalt not hate thy brother in thine heart: 
thou shalt in any wise rebuke thy neighbour, and not suffer sin 
upon him. 

THERE KIIOLITD> D OO FCHTHTMOM 2D 601 D cers Hlev 
UMBSWUMUTEH; MMetCLoevd LITEULD HLOPTHUGAG 
AUMEN STULIQUILD Sig HHIOSTEeTeTCeri6vo1H Ld. 


<{19}:18> pazhikkuppazhi vaangkaamalum(vaanggaamalum), un 
janappuththirarmeal po'raamaiko'l'laamalum, unnil nee 
anpukooruvathupoal(anbukooruvathupoal) pi'ranilum 
anpukooruvaayaaka(anbukooruvaayaaha/anbukooruvaayaaga); naan 
karththar. 


**E**<{19}:18> Thou shalt not avenge, nor bear any grudge 
against the children of thy people, but thou shalt love thy 
neighbour as thyself: | am the LORD. 


mE KK LION TSS LILPSGULLP) CUMAIBMOSYILD, 2 607 
MEMUYHAAIVGLOGD CUMMMeMLOG)SMerrenT LO ey|L0, 

2 STEED fh HOTLFr(HOUuUH/GUTE MNmMeohlayiio 

HTL Fr(HOUMTUITS; HTT ATHST. 

<{19}:19> en katta'laika'laik(katta'laiha'laik/katta'laiga'laik) 
kaikko'lveerka'laaka(kaikko'lveerha'laaha/kaikko'lveerga'laaga); un 
mirukajeevanka'lai(miruhajeevanha'lai/mirugajeevanga'lai) 
vea'rujaathiyoadea 


poliyavidaayaaka(poliyavidaayaaha/poliyavidaayaaga); un vayalilea 
vevvea'ru vakaiyaana(vahaiyaana/vagaiyaana) 


vithaika'laik(vithaiha'laik/vithaiga'laik) kalanthu 
vithaiyaayaaka(vithaiyaayaaha/vithaiyaayaaga); sa'nalnoolum 
kampa'linoolum(kamba'linoolum) kalantha vasthiraththai 
uduththaathiruppaayaaka(uduththaathiruppaayaaha/uduththaathirup 
paayaaga). 

*EEE*<{19}:19> Ye shall keep my statutes. Thou shalt not let thy 
cattle gender with a diverse kind: thou shalt not sow thy field 
with mingled seed: neither shall a garment mingled of linen and 
woollen come upon thee. 


#EFEEEEE*X*<{1Q1-19> 6160] HLL OO) EMH EN 
MSAIATHOMANTS; 2 6oT Lh aVeuco Hone 
GaIMIBTAGCUTGL AQLUMEOWANLMITS; 26oT oiwiedlGev 
CIEUECUCEUM] UMALITET MnNFAAMETS SOHHI| 
QMEMSHWMLTS; FOOCVHMEYILD HOUEMHMEYIL Hevhs 
CUSNVAITHOSH 2 GHHHIAGHUUMUITES. 

<{19}:20> oruvanukku adimaiyaanava'l oru purushanukku 
niyamikkappattava'laayirunthu, mut'rilum meedkappadaamalum 
thannichchaiyaay vidappadaamalumirukka, ava'loadea oruvan 
samyoakamaaych(samyoahamaaych/samyoagamaaych) 


sayanampa'n'ninaal, avarka'l(avarha'l/avarga'l) kolaiseyyappadaamal, 
adikkappadavea'ndum; ava'l suyaatheenamu'l'lava'l alla. 


*****<{19}:20> And whosoever lieth carnally with a woman, that 
is a bondmaid, betrothed to an husband, and not at all 
redeemed, nor freedom given her; she shall be scourged; they 
shall not be put to death, because she was not free. 


EK IIONIOD>D EP(HOUMIGG ALG OMLOWMTee —P(h 
HHoomMaeG HUMsSuvi__euenunGHhSsl, LommMleyio 
LBL SUULMLOEYILD Hoorn on F WIT 


ANL_UULMUGILAHSS, SuCENIGL EP her6o8T 
FLOGIITSLONWIE FWCOLDLICHISOOEOIITED, Heuyae 
CETENEVGEWWUULMLOED, Dig &SUUL CoussorH1_o; 
ACU HWITHSoT(LPerereue Bevev. 

<{19}:21> avan than 
kut'ranivaara'napaliyaay(kut'ranivaara'nabaliyaay) aasarippuk 


koodaaravaasalilea karththarudaiya sannithiyil oru aattukkadaavaik 
ko'nduvarakkadavan. 


**EE*<{19}:21> And he shall bring his trespass offering unto the 
LORD, unto the door of the tabernacle of the congregation, even 
a ram for a trespass offering. 


THHEKEREREIIOLIT> HOUT HOT GMMblouMpooorLeo wir 
AHEFEHUYS FaL_npjourseCe SHH (HOOLW 
FHHAUNG eh AE GHSSLMOMEUS 
CLEMO (HOUT SSL 6U6oT. 

<{19}:22> athinaalea aasaariyan avan seytha paavaththinimiththam 
avanukkaakak(avanukkaahak/avanukkaagak) karththarudaiya 


sannithiyil paavanivirththi seyyakkadavan; appozhuthu avan seytha 
paavam avanukku mannikkappadum. 


*****<{19}:22> And the priest shall make an atonement for him 
with the ram of the trespass offering before the LORD for his sin 
which he hath done: and the sin which he hath done shall be 
forgiven him. 


HERR LIOLII> HAIOOMTCO OFMPWET DCU6o1 
QEUG UTEUHHOMAMFHO HUD SSTHS 
FTHF(HOOLW FHHA UND rieuhlenys s) 


CIFWIWISSL Cu6oT; SUGUMT IS) Hees GEWIS LITE 
AUDISG LWcreMSSUUGLD. 

<{19}:23> neengka'l(neengga'l) anthath theasaththil vanthu, 
pusikkaththakka kanika'laith(kaniha'laith/kaniga'laith) 
tharuki'ra(tharuhi'ra/tharugi'ra) palavitha marangka'lai(marangga'lai) 
naattinapinpu(naattinapinbu), avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kanika'lai(kaniha'lai/kaniga'lai) 
viruththaseathanamillaathavaika'len'ru(viruththaseathanamillaathavai 
ha'len'ru/viruththaseathanamillaathavaiga'len'ru) 
e'n'nuveerka'laaka(e'n'nuveerha'laaha/e'n'nuveerga'laaga); moon'ru 
varusham athu pusikkappadaamal, viruththaseathanamillaathathaay 
ungka'lukku(ungga'lukku) e'n'nappadavea'ndum. 


*E EEE <{19}:23> And when ye shall come into the land, and shall 
have planted all manner of trees for food, then ye shall count 
the fruit thereof as uncircumcised: three years shall it be as 
uncircumcised unto you: it shall not be eaten of. 


HARE (19173> FID HHH CHFHHOV CUHHI, 
YFAE5H5S5ES SONEMNMS FHM Ucvals WIhIsSonen 
HTL iG 6oTLNesl], SHEnMeuHeileor Hoonlsenent 

OMFS SCEHooMvCTH MUSE TEs M) 
THIAMINE; CLNTM! UHOCD WH! 
YASSUULTWGD, ON HHSCESooMevCoTS FMW 

2 HACLSG sloovrsoouiuiL Ceussor_o. 

<{19}:24> pinpu(pinbu) naalaam varushaththilea 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kanika'lellaam(kaniha'lellaam/kaniga'lellaam) karththarukkuth 


thuthiseluththuki'ratha'rkeat'ra(thuthiseluththuhi'ratha'rkeat'ra/ 
thuthiseluththugi'ratha'rkeat'ra) parisuththamaayirukkum. 


*EEE*<{19}:24> But in the fourth year all the fruit thereof shall 
be holy to praise the LORD withal. 


THERE KIIOLIAD LOOTL] HMEVTLD OUu(hOIHHCov 
AMUSAMEO ANSEL AHH HEGS 
HACEVFSHANSOCEMM ipl SS LOTUNGSGLD. 
<{19}:25> ainthaam varushaththilea avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kanika'laip(kaniha'laip/kaniga'laip) pusikkalaam; ippadi 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) palan ungka'lukkup(ungga'lukkup) 


perukum(peruhum/perugum); naan ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar. 


*****<{19}:25> And in the fifth year shall ye eat of the fruit 
thereof, that it may yield unto you the increase thereof: | am 
the LORD your God. 


HHHEKEREREKIIOLIOD SOMHAMLD CU(HQQHHICE BeneuHerloor 
HONAMENTL YFSHOVMLO; QULIQ GoMeuiseileot LIoveor 
2 HISECHSGU CHG; Hilo 2 mise CH eusornrslw 
BY SHV. 

<{19}:26> yaathon'raiyum iraththaththudan pusikkavea'ndaam. 


ku'rikea'laamalum, naa'lpaaraamalum 
iruppeerka'laaka(iruppeerha'laaha/iruppeerga'laaga). 


*EEE*<{19}:26> Ye shall not eat any thing with the blood: neither 
shall ye use enchantment, nor observe times. 


ERE KLIOLVIGD WINTOHMOMMMOULD CQ HHSHSHIL oF 
YASSCOOTL MD. GMICHenTLMOsyILO, HMTETUMYMLOeyILo 
Q HUT Sens. 


<{19}:27> ungka'l(ungga'l) thalaimayiraich sut'ri othukkaamalum, 
thaadiyin oarangka'laik(oarangga'laik) kaththarikkaamalum, 


*EEE*<{19}:27> Ye shall not round the corners of your heads, 
neither shalt thou mar the corners of thy beard. 


FEEEEEEEX*{IQNITD> D TAISEN HoNCOLOUNEM TE em 
PA SAMOGYID, HMig loot eoymiacnens 
HFHSMSSMTLOGYILD, 


<{19}:28> 
seththavanukkaaka(seththavanukkaaha/seththavanukkaaga) 
ungka'l(ungga'l) sareeraththaik kee'rikko'l'laamalum, 
adaiyaa'lamaana ezhuththuka'lai(ezhuththuha'lai/ezhuththuga'lai) 
ungka'lmeal(ungga'lmeal) kuththikko'l'laamalum 
iruppeerka'laaka(iruppeerha'laaha/iruppeerga'laaga); naan karththar. 


**EE*<{19}:28> Ye shall not make any cuttings in your flesh for 
the dead, nor print any marks upon you: | am the LORD. 


HHH (19178> CEHHOUOISSHIS DMB FT THOHS 
EMESCSTETTLOYILD, SOL WMETLOTSM sT(LPHHSSMEN 
2 MISHNCWE GHAMSQVSINMMOYIW OQ\GHUsTsens,; 
PBITeoT SHS 

<{19}:29> theasaththaar veasiththanampa'n'ni 
theasamengkum(theasamenggum) mu'raikeadaana paavam 
ni'raiyaathapadikku un kumaaraththiyai veasiththanampa'n'na 


viduki'rathinaalea(viduhi'rathinaalea/vidugi'rathinaalea) parisuththak 
kulaichchalaakkaayaaka(kulaichchalaakkaayaaha/kulaichchalaakkaaya 
aga). 

*****<{19}:29> Do not prostitute thy daughter, to cause her to 
be a whore; lest the land fall to whoredom, and the land 
become full of wickedness. 


*HHEKEREXELIOLIOD CHEHHM COU F SOLO Cvorewol| 
CHEFCOMIGD (INPSOMCSL Moot UNTOULW HenMwitH ig 6G 
2 6 GOI HHEOW! Cou S F Coro Liovorevor 
MGAMAcnGe UNF5SS GNVEFOOIESTUMNE. 


<{19}:30> en oayvunaadka'lai aasariththu, en parisuththa 
sthalaththaikku'riththup 
payapakthiyaayiruppeerka'laaka(bayabakthiyaayiruppeerha'laaha/bay 
abakthiyaayiruppeerga'laaga); naan karththar. 


*EEE*<{19}:30> Ye shall keep my sabbaths, and reverence my 
sanctuary: | am the LORD. 


FREE IIO}3O> 616 GOUICYHML_ GMO ALEPH, 61601 
LUPEHH MIVIOSHOGMS SIL 
UWIUSAWINTUN (HUG SOTS; HIT SHS. 


<{19}:31> 
agnchanampaarkki'ravarka'lai(agnchanampaarkki'ravarha'lai/agnchana 
mpaarkki'ravarga'lai) naadi, 
ku'risolluki'ravarka'laith(ku'risolluhi'ravarha'laith/ku'risollugi'ravarga'la 
ith) theadaathirungka'l(theadaathirungga'l); 
avarka'laalea(avarha'laalea/avarga'laalea) theettuppadavea'ndaam; 
naan ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar. 


*EEE*<{19}:31> Regard not them that have familiar spirits, neither 
seek after wizards, to be defiled by them: | am the LORD your 
God. 


THREE EEC(IOLZ1> HEHFOMOUNSAMCUTSOEN MHITIq., 
GMGerovgyAamananans C5L_T#H ih mGen; 


AHAupsetGed F_QUUL GorisvoL mo; HMr6or 2 Miser 
CHMUOTAW SHSM. 


<{19}:32> naraiththavanukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
ezhunthu, muthirvayathu'l'lavan 
mukaththaik(muhaththaik/mugaththaik) kanampa'n'ni, un 
theavanukkup 
payappaduvaayaaka(bayappaduvaayaaha/bayappaduvaayaaga); naan 
karththar. 


*EEE*<{19}:32> Thou shalt rise up before the hoary head, and 
honour the face of the old man, and fear thy God: | am the 
LORD. 


FRREEEEE*S<(19}:39> HOOT HHOUOIGG (LNOOUTH 6T(LP HHA, 
(IPHNTOUUITICTS UCT ILPHHAMHH HOTLOG, 2 cor 
GHMUMDIAGU UWUUGUTITS; Het STHS!. 

<{19}:33> yaathoru anniyan ungka'l(ungga'l) theasaththil 


ungka'loadea(ungga'loadea) thangkinaal(thangginaal), avanaich 
si rumaippaduththavea'ndaam. 


*EEE*<{19}:33> And if a stranger sojourn with thee in your land, 
ye shall not vex him. 


HH EKEKEEE19}:33> WITCH AIHW 2 mise 
CHFHHlOO OMHSCONCL SHAE, Heusms1s 
AMIMLOULIGS  Conevor mp. 

<{19}:34> ungka'lidaththil(ungga'lidaththil) 
vaasampa'n'nuki'ra(vaasampa'n'nuhi'ra/vaasampa'n'nugi'ra) 
anniyanaich sutheasipoala e'n'ni, neengka'l(neengga'l) 
ungka'lil(ungga'lil) 
anpukooruki'rathupoala(anbukooruhi'rathupoala/anbukoorugi'rathup 
oala) avanilum 


anpukooruveerka'laaka(anbukooruveerha'laaha/anbukooruveerga'laa 
ga); neengka'lum(neengga'lum) 
ekipthutheasaththil(ehipthutheasaththil/egipthutheasaththil) 
anniyaraayiruntheerka'lea(anniyaraayiruntheerha'lea/anniyaraayirunt 
heerga'lea); naan ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar. 
*EEE*<{19}:34> But the stranger that dwelleth with you shall be 
unto you as one born among you, and thou shalt love him as 
thyself; for ye were strangers in the land of Egypt: | am the 
LORD your God. 

ERE KLIONZAS O MIDGEML HHIEV CUTFLOLICM ADSM 
AHHWUMF ACHACUMED cross, Hse 2 miserilev 
AHATLFr(HAMAICUMTED Becoilayi_o 
HOYF(HUTSONTS; HHISEHO TAUBCHESSlE0 
AHHWGTUNHHSVSCE; Hoot 2 mise CHeuconrSw 
DYDHI. 

<{19}:35> niyaayavisaara'naiyilum, a'lavilum, ni'raiyilum, padiyilum 
aniyaayam 
seyyaathiruppeerka'laaka(seyyaathiruppeerha'laaha/seyyaathiruppeer 
ga'laaga). 

*EEE*<{19}:35> Ye shall do no unrighteousness in judgment, in 
meteyard, in weight, or in measure. 

EEE (IOL35> PHULITUION EM OO OVOTUN GYILD, 
AMANEYILD, lon mMuNeyiLo, Lig uNeyILO SI IHWIMTWILO 

GIF WIWIT A(T Sens. 

<{19}:36> sumuththiraiyaana tharaasum, sumuththiraiyaana 


niraikallum, sumuththiraiyaana marakkaalum, sumuththiraiyaana 
padiyum ungka'lukku(ungga'lukku) irukkavea'ndum; naan 


ungka'lai(ungga lai) 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) pu'rappadappa'n'nina ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar. 


*EEE*<{19}:36> Just balances, just weights, a just ephah, and a 
just hin, shall ye have: | am the LORD your God, which brought 
you out of the land of Egypt. 


FARRER EKEIION 36> E(LPHHOOVWIMTON HNMELD, 
FHA OOTWMT ST HenMSevayiLo, KPH HlMYWIMTCT 
LOTSATYIL, AHAOMTWMTST Lig ujLo 2 HSELSEG 
QiHSSCOUTNHLO; Het 2 miSenenr 
TAUAICHFSAOM(HHSH! MULL ULM cot 2 Miser 
CHUTE SHSM. 

<{19}:37> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) ennudaiya 
katta'laika'l(katta'laiha'l/katta'laiga'l) yaavaiyum ennudaiya 
niyaayangka'l(niyaayangga'l) yaavaiyum kaikko'ndu, 
avaika'linpadi(avaiha'linpadi/avaiga'linpadi) 
nadakkakkadaveerka'l(nadakkakkadaveerha'l/nadakkakkadaveerga'l); 
naan karththar en'ru sol en'raar. 


**E**<{19}:37> Therefore shall ye observe all my statutes, and all 
my judgments, and do them: | am the LORD. 


TERRE KLIOL37> OLEODLITE 616016) |60L_W 
FLLOMOMSENT WIMTEMOUUILD CTHOTSHIOOL WI MHWITWIMIGET 
WUITENCUUILD NSSLWSTVIG, HENCUAETNCTLLG 
HLSESSHL_OMGEN; HTT STHHT ciooim) Clemev 
6TOOTMOITI. 


|leaviyaraakamam 20| 


****E* Leviticus 20| 


wm OEY) EYES LOLD 20| 


<{20}:1> karththar moaseayai noakki: 
*****<{20}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
TAKEO > GYHHT CLONCFOW CHIE: 


<{20}:2> pinnum nee israveal puththiraroadea sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal: israveal puththirarilum isravealil 
vaasampa'n'nuki'ra(vaasampa'n'nuhi'ra/vaasampa'n'nugi'ra) 
anniyarka'lilum(anniyarha'lilum/anniyarga'lilum) 
evanaakilum(evanaahilum/evanaagilum) than santhathiyil oru 
pi'l'laiyai moa'leakukkuk(moa'leahukkuk/moa'leagukkuk) 
koduththaal, avan kolaiseyyappadavea'ndum; theasaththin 
janangka'l(janangga'l) avanmeal kalle'riyavea'ndum. 


*EEE*<{20}:2> Again, thou shalt say to the children of Israel, 
Whosoever he be of the children of Israel, or of the strangers 
that sojourn in Israel, that giveth any of his seed unto Molech; 
he shall surely be put to death: the people of the land shall 
stone him with stones. 


XK IOLI> MNOTAOILD  QeroyGeued YHHNCHTGL 
CE MTEVEVCEUSTIG. IH) cTooteoTClecomMirev: QeroypGeuev 
SAMI QeropCeudled are Louiccoraopi Alm 
AHHWUTSOMNGIL cToisorleyiLo Hoo FHHHWOVD coh 
Nennemnenw COICMGEGS WSIHHHME, Bos 
CEMeNEVGFWIWINLL CousvwmHL; CHEFHHlOOT Norm ser 
AHusTCwed HevGlevMwWiGeussor(H iw. 


<{20}:3> avan en parisuththa sthalaththaith theettuppaduththi, en 
parisuththa naamaththaip parisuththak kulaichchalaakkumpadikku, 


than santhathiyil oru pi'l'laiyai 
moa'leakukkuk(moa'leahukkuk/moa'leagukkuk) koduththathinaalea, 
naan appadippattavanukku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) ethirththunin'ru, 
avanaith than janaththil iraathapadikku a'ruppu'ndu 
poakappa'n'nuvean(poahappa'n'nuvean/poagappa'n'nuvean). 
*e***<{20}:3> And | will set my face against that man, and will 
cut him off from among his people; because he hath given of his 
seed unto Molech, to defile my sanctuary, and to profane my 
holy name. 


KEREEEEEERIIOL3> HOUT 616T UPRHH CUWHVHNHH 
SLGUUGSH), sto UPEHS HTIOFOSU UPIhHSE 
GMOVFEFOUIAFGOUGESG, HOT FHHSUNEVD GOH 
Nerenerenuw CLOTCMGS5GS WETHHSHloorTCev, Mhireor 
AUG HULL UD SEG OGCITHOIG HTH SHIH CoM, 
AUMENS HOT QTHHO QITFUGSE SIMIULoooIG 
GUTSLILIGOOT EOD] GEU6OT. 

<{20}:4> avan than santhathiyil oru_ pi'l'laiyai 
moa'leakukkuk(moa'leahukkuk/moa'leagukkuk) kodukkumpoathu, 


theasaththin janangka'l(janangga'l) avanaik kolaiseyyaathapadikkuk 
ka'nsaadaiyaayirunthaal, 


*****<{20}:4> And if the people of the land do any ways hide 
their eyes from the man, when he giveth of his seed unto 
Molech, and kill him not: 


TEHEKEREREIIOL AS HOUT HOT FHHHUNGD EO(h 
Neronenenu CGOICNGEGS OaETGSG Gus], 


CHFHHCT VOMMBEN Bioucsns#s 
GETMOVGEFUWMTHUGSGS HOMFMTEML WMTUN GH HSM, 


<{20}:5> naan antha manithanukkum avan 
kudumpaththukkum(kudumbaththukkum) 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) ethirththunin'ru, 
avanaiyum, avan pi'rakea(pi'rahea/pi'ragea) 
moa'leakai(moa'leahai/moa'leagai) 
vipasaaramaarkkamaayp(vibasaaramaarkkamaayp) pinpat'rina 
yaavaraiyum, thangka'l(thangga'l) janaththil iraathapadikku 
a'ruppu'ndupoakappa'n'nuvean(a'ruppu'ndupoahappa'n'nuvean/a'rup 
pu'ndupoagappa'n'nuvean). 

*e***<{20}:5> Then | will set my face against that man, and 
against his family, and will cut him off, and all that go a whoring 
after him, to commit whoredom with Molech, from among their 
people. 


ERE AIOLS> HITE HHH OOMHDISEGD BOUT 
GGWUsHSG ONCHrgors mHjSguHeornp, 
AHCUMSMUILD, Houvet MMC CroniCetons 
ONUEMTLONTFSSLOTUL MeouMmMMlcot WiteuemnywjLo, 


HHSM QYoTHHIO QITHLUIg SG 
AMIULGOHGCUTSLLI CHT GO| G E1607. 


<{20}:6> agnchanam 
paarkki'ravarka'laiyum(paarkki'ravarha'laiyum/paarkki'ravarga'laiyum) 
ku'risolluki'ravarka'laiyum(ku'risolluhi'ravarha'laiyum/ku'risollugi'ravar 
ga'laiyum) pinthodarnthu soarampoaka(soarampoaha/soarampoaga) 
entha aaththumaa avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
naaduki'raanoa(naaduhi'raanoa/naadugi'raanoa), antha 
aaththumaavukku_ viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 
ethirththunin'ru, avanaith than janaththil iraathapadikku 


a'ruppu'ndupoakappa'n'nuvean(a'ruppu'ndupoahappa'n'nuvean/a'rup 
pu'ndupoagappa'n'nuvean). 

*****<{20}:6> And the soul that turneth after such as have 
familiar spirits, and after wizards, to go a whoring after them, | 
will even set my face against that soul, and will cut him off from 
among his people. 

THERE EKCIIOLED OEHFOULD UTTSAIMECUTSONEMWILD 
GOGETevayAMUTsomenujLo Moore) mL hs! 
GEMWGCLTG 6hS ASHHILOT QouTsenen 
HTGAMICOMN, HHH AHHLMYSEG OGITSOTIG 
THHSHIMM, inisnrang Hor gos H\6o 

QUIT HUG. SEG DAMNIULOHGCUTS ULC EH| Gers. 

<{20}:7> aathalaal neengka'l(neengga'l) ungka'laip(ungga'laip) 
parisuththappaduththip 
parisuththaraayirungka'l(parisuththaraayirungga'l); naan 


ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar. 


*****<{20}:7> Sanctify yourselves therefore, and be ye holy: for | 
am the LORD your God. 


HARKER IOLT> OLHEVTOO HIST 2 MIS6OENL 
UPFFSUUGHAL UPFHSPTUN MIB; Hleor 2 miseN 
CHUA SHSM. 

<{20}:8> en katta'laika'laik(katta'laiha'laik/katta'laiga'laik) kaikko'ndu 
nadavungka'l(nadavungga'l); naan ungka'laip(ungga'laip) 


parisuththamaakkuki'ra(parisuththamaakkuhi'ra/parisuththamaakkugi' 
ra) karththar. 


**E**<{20}:8> And ye shall keep my statutes, and do them: | am 
the LORD which sanctify you. 


FREER CIIOLSS TOT SLL EMMONS NSHC HTH 
HLOYASN; Hoot 2 HSMN UPRFHSOTISEGAM 

BY HHI. 

<{20}:9> than 
thakappanaiyaavathu(thahappanaiyaavathu/thagappanaiyaavathu) 
than thaayaiyaavathu sapikki'ra(sabikki'ra) evanum 
kolaiseyyappadakkadavan; avan than 
thakappanaiyum(thahappanaiyum/thagappanaiyum) than 
thaayaiyum sapiththaan(sabiththaan), avan iraththappazhi avanmeal 
iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga). 

*EEE*<{20}:9> For every one that curseth his father or his 
mother shall be surely put to death: he hath cursed his father or 
his mother; his blood shall be upon him. 

FERRE KIIOLG> HOT HSULIGCTMIMEUH] HOOT 
HTOMUIWIMTUH! FNGEAM cteusHIL0 
GEMEMEVGFWIWIUUL FHL CUT; HUET Hoo 
HFSUUNGCOUL HOT HATEMWIWILO FLNHHMOT, Ber6o1 
QTS SULLA SeuciCued Q\GHUUSHTS. 


<{20}:10> oruvan pi'ranudaiya manaiviyoadea 
vipachaaram(vibachaaram) seythaal, pi'ran manaiviyoadea 
vipachaaram(vibachaaram) seytha antha 
vipachaaranum(vibachaaranum) antha vipachaariyum(vibachaariyum) 
kolaiseyyappadakkadavarka'l(kolaiseyyappadakkadavarha'l/kolaiseyya 
ppadakkadavarga'l). 


*EEE*<{20}:10> And the man that committeth adultery with 
another man's wife, even he that committeth adultery with his 


neighbour's wife, the adulterer and the adulteress shall surely be 
put to death. 


HEHE KIOLIOD EQ(HOUCT NM MI6MLwW 
LMMONGCUTGL MUEMTL QFWFTev, Ameo 
LOSMETONGUITCL QNUEMIL GEWSH HHH OUEMEDHILo 
AGH MUFMHWL VEtemevQFwWiwWivUL SSL oul Ser. 


<{20}:11> than thakappan(thahappan/thagappan) manaiviyoadea 
sayanikki'ravan than thakappanai(thahappanai/thagappanai) 
nirvaa'namaakkinapadiyaal, iruvarum 
kolaiseyyappadakkadavarka'l(kolaiseyyappadakkadavarha'l/kolaiseyya 
ppadakkadavarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) iraththappazhi 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga). 


*EEE*<{20}:11> And the man that lieth with his father's wife hath 
uncovered his father's nakedness: both of them shall surely be 
put to death; their blood shall be upon them. 

TREE IIONII> HO HSULIET WonoowrenCuirCr 
FCM BAM CUT Hoo HSLILIEHCT 
HIPSUTSOTLOTSASTLIGWITED, Q\heu(HLO 
ASEMONOGOFWWUULSSL_OUTGN, Houpser QSSULLD 
HAAUTENCWe Q(HUUSTsS. 


<{20}:12> oruvan than 
marumaka'loadea(marumaha'loadea/marumaga'loadea) 
sayaniththaal, iruvarum 
kolaiseyyappadakkadavarka'l(kolaiseyyappadakkadavarha'l/kolaiseyya 
ppadakkadavarga'l); aruvaruppaana thaa'rumaa'ru 
pa'n'ninaarka'l(pa'n'ninaarha'l/pa'n'ninaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) iraththappazhi 


avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga). 


*EEE*<{20}:12> And if a man lie with his daughter in law, both 
of them shall surely be put to death: they have wrought 
confusion; their blood shall be upon them. 


HHREEEEEEKKIO}II> EO(HEUST HOOT LOMHLOSGeTTCL 
FUICMHSHMTED, QHeuwHo 
CETENOVGEFWWUUL_SSL_eCUTHEN; D(GHeUuULITEOT 
HTMILOTM) ivoionleonyvaen; Heupser Q\SSHULLI 
HAAUTENCW Q(HUUSTS. 

<{20}:13> oruvan pe'n'noadea samyoakam(samyoaham/samyoagam) 
pa'n'nuki'rathupoala(pa'n'nuhi'rathupoala/pa'n'nugi'rathupoala) 
aa'noadea 
samyoakampa'n'ninaal(samyoahampa'n'ninaal/samyoagampa'n'ninaal 
), aruvaruppaana kaariyam seytha avviruvarum 
kolaiseyyappadakkadavarka'l(kolaiseyyappadakkadavarha'l/kolaiseyya 
ppadakkadavarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) iraththappazhi 


avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga). 


eK <{20}:13> If a man also lie with mankind, as he lieth with a 
woman, both of them have committed an abomination: they shall 
surely be put to death; their blood shall be upon them. 


THEXEEEEX*<IIOVIZ> COHEN ClUctIGCorOTGL FLOCWITELO 
LITTOOVAMAICUMED 9, GoevoirG 
FLOCWITSLDWLEIEONETTED, S(HEUHULIMET BIMTFWILO 
GIFS Deve whe (iLO 


ASTNOGOFWWUULSSLOUNGN, Houpser QTSSHULL 
HAUTENGCW QHUUSTsS. 

<{20}:14> oruvan oru sthireeyaiyum ava'l thaayaiyum padaiththaal, 
athu mu'raikeadu; ivvitha mu'raikeadu ungka'lukku'l(ungga'lukku'l) 
iraathapadikku, avanaiyum 
avarka'laiyum(avarha'laiyum/avarga'laiyum) akkiniyil 
sutterikkavea'ndum. 

*EEE*<{20}:14> And if a man take a wife and her mother, it is 


wickedness: they shall be burnt with fire, both he and they; that 
there be no wickedness among you. 


FERRER KIIOLIAD PHU (UH SVAN OMUIWILD Sener 
HFTOMWIWILD UML HHT, HH (INMMCHH; Qeuals 
(PENMNCEH F2MEELSGNT QITHUGSEG, HU6smso#rwjio 
HUTHOOSOTUAL HSAlMUNGD H_ OL MSHCousoIOHLD. 
<{20}:15> oruvan 
mirukaththoadea(miruhaththoadea/mirugaththoadea) pu'narnthaal, 
avan kolaiseyyappadakkadavan; antha 


mirukaththaiyum(miruhaththaiyum/mirugaththaiyum) 
kollakkadaveerka'l(kollakkadaveerha'l/kollakkadaveerga'l). 


*EEE*<{20}:15> And if a man lie with a beast, he shall surely be 
put to death: and ye shall slay the beast. 


HEHE KAIOL ISDS EO(HOUET LAHSSHCHTCL 

Loo HST, HeucoT VatemMevGQFWWUUL SSL ou6w; 
AHF AHEHMFWW QSTEVMVSSL Oly sen. 
<{20}:16> oru sthiree yaathoru 


mirukaththoadea(miruhaththoadea/mirugaththoadea) searnthu 
sayaniththaal, antha sthireeyaiyum antha 


mirukaththaiyum(miruhaththaiyum/mirugaththaiyum) 
kollakkadavaay; irujeevanum kolaiseyyappadavea'ndum; 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) iraththappazhi 
avaika'linmeal(avaiha'linmeal/avaiga'linmeal) 
iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga). 


*****<{20}:16> And if a woman approach unto any beast, and lie 
down thereto, thou shalt kill the woman, and the beast: they 
shall surely be put to death; their blood shall be upon them. 


HARE IIOLIOD IH OVA WMSMG 
LAHSS5C5TCL CFHHH) FUCMHHMY, BHF 
SVMF OULD HHS MGSSonSH WL 
GSEMEVUSSL EUMU; Oho Lo 
ClATENEVGEWIWIUUL Cousvo1HLo; HenouHerieor 
QIS SULLA DimMouseierGwoed Q\GUUSTES. 


<{20}:17> oruvan than 
thakappanukkaavathu(thahappanukkaavathu/thagappanukkaavathu) 
than thaaykkaavathu kumaaraththiyaayirukki'ra than 
sakoathariyaich(sahoathariyaich/sagoathariyaich) searththukko'ndu, 
avan ava'ludaiya nirvaa'naththaiyum, ava'l avanudaiya 
nirvaa'naththaiyum paarththaal, athu 
paathakam(paathaham/paathagam); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thangka'l(thangga'l) janangka'lin(janangga lin) 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) a'ruppu'ndu 
poakakkadavarka'l(poahakkadavarha'l/poagakkadavarga'l); avan than 
sakoathariyai(sahoathariyai/sagoathariyai) nirvaa'nappaduththinaan; 
avan than akkiramaththaich sumappaan. 


*E EE <{20}:17> And if a man shall take his sister, his father's 
daughter, or his mother's daughter, and see her nakedness, and 


she see his nakedness; it is a wicked thing; and they shall be cut 
off in the sight of their people: he hath uncovered his sister's 
nakedness; he shall bear his iniquity. 


HERE AIOLIT> EQ(HEUC HOT HHUUOIDATOUG] HO 
HTWSSTUS) GLOTTHAWITUNGSAM Hoo 
FCSTHPOWE CETHASIVSMIOONIG, SOu6o1 
AMUEFOL WI HPUMOMAMHWLO, HUET Beus| onl w 
ATUTOMHAMHRUjLO UTTHHTE, HH) UTHSWO; SouysHer 
HHH VEOMHANOT HVNIBELSG (LN Sours 
AMIULOTEH CUTSSSLOUTHEN; HEUCT Hoor 
FCSIHPEOW MPCUTSOMULIGHSAIMET; DHeu6ot Foor 
HADATOHEOHE SLOULITCT. 

<{20}:18> oruvan 
soothakasthireeyoadea(soothahasthireeyoadea/soothagasthireeyoade 
a) sayaniththu, ava'lai nirvaa'namaakkinaal, avan ava'ludaiya uthira 
oot'raith thi'ranthu, ava'lum than uthira oot'rai 
ve'lippaduththinapadiyaal, iruvarum thangka'l(thangga'l) janaththil 
iraathapadikku 


a'ruppu'ndupoakavea'ndum(a'ruppu'ndupoahavea'ndum/a'ruppu'ndu 
poagavea'ndum). 


*EEE*<{20}:18> And if a man shall lie with a woman having her 
sickness, and shall uncover her nakedness; he hath discovered 
her fountain, and she hath uncovered the fountain of her blood: 
and both of them shall be cut off from among their people. 


FARE IIOL IBS EP(IHEUC FHS CUITGL 
FUICMHH! HUME HPUuMsvoLors&loonred, BeU601 


AMUEOLW 2 HIT LIMHEOMS HMHH, HOUEHLO Hoor 


2 AIT eaMenm GheueMuUGSHleouig wirev, Q\iHeucdho 
HMGM QYoTHHlO QITHLUIg SG 
AIMILILJOHTHCUTECerusooT GL. 


<{20}:19> un thaayinudaiya 
sakoathariyaiyum(sahoathariyaiyum/sagoathariyaiyum) un 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
sakoathariyaiyum(sahoathariyaiyum/sagoathariyaiyum) 
nirvaa'namaakkaayaaka(nirvaa'namaakkaayaaha/nirvaa'namaakkaaya 
aga), appadippattavan than nerungkiya(nerunggiya) inaththai 
avamaanamaakkinaan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
akkiramaththaich sumappaarka'l(sumappaarha'l/sumappaarga'l). 


*EEE*<{20}:19> And thou shalt not uncover the nakedness of thy 
mother's sister, nor of thy father's sister: for he uncovereth his 
near kin: they shall bear their iniquity. 


KIO IAD © OT HTUNDIMOLW FCSTHMPOMWIUALO 
2 6 FAUUDMIOLW FCSIHMPOMWIUALO 
APUTOTLOTSSMUTH, HULIGUULL 6u6oT Heor 
CH(HMIAW QroiHhonds DOULOMSOOTSAMT; Mouser 
SHAN HbATOHOHF FOUL SEM. 

<{20}:20> oruvan than thakappanin(thahappanin/thagappanin) 
sakoatharanudaiya(sahoatharanudaiya/sagoatharanudaiya) 
Manaiviyoadea sayaniththaal, avan than 
thakappanin(thahappanin/thagappanin) 
sakoatharanai(sahoatharanai/sagoatharanai) nirvaa'namaakkinaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) paavaththaich 


sumappaarka'l(sumappaarha'l/sumappaarga'l), santhaanamillaamal 
saavaarka'l(saavaarha'l/saavaarga'l). 


*E EE <120}:20> And if a man shall lie with his uncle's wife, he 
hath uncovered his uncle's nakedness: they shall bear their sin; 
they shall die childless. 


KHER IIONIOD EP(IHEUCT HOT HALILIGOI CT 
FCHIFIDIOLW WMeMONCWUTGL FWieilssIMev, 
HU HoT HSU oT FCSIH Honor 
ATOUTMMLOTSACTTST;, SHUTS SHAHN UTUHOHS 
FLOULUTTHEN, FHSHTooMleveotioeyd FMeuniyHen. 


<{20}:21> oruvan than sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) 
manaiviyal 
vivaakampa'n'ninaal(vivaahampa'n'ninaal/vivaagampa'n'ninaal), athu 
asuththam; than sakoatharanai(sahoatharanai/sagoatharanai) 
nirvaa'namaakkinaan, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
santhaanamat'riruppaarka'l(santhaanamat'riruppaarha'l/santhaanama 
t'riruppaarga'l). 

*EEE*<{20}:21> And if a man shall take his brother's wife, it is 
an unclean thing: he hath uncovered his brother's nakedness; 
they shall be childless. 


KEE IIONIIT> EP(HOUC HOT FCHTHIOMN 
LOGHETONGCHU QNEUTHLOLICHTEOMETTED, AHH) HAHHLD; 
HOT FCHEIHTENN MHGUMSMLOTHAloM6o, QeuyHen 

Fh HMOOTLOM NN ULIMIT Her. 

<{20}:22> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) neengka'l(neengga'l) 
kudiyiruppatha'rkaaka(kudiyiruppatha'rkaaha/kudiyiruppatha'rkaaga) 
naan ungka'laik(ungga'laik) 
ko'ndupoaki'ra(ko'ndupoahi'ra/ko'ndupoagi'ra) theasam 
ungka'laik(ungga'laik) kakkippoadaathapadikku, neengka'l(neengga'l) 
en katta'laika'l(katta'laiha'l/katta'laiga'l) yaavaiyum ennudaiya 


niyaayangka'l(niyaayangga'l) yaavaiyum kaikko'ndu 
nadavungka'l(nadavungga'l). 

*EEE*<{20}:22> Ye shall therefore keep all my statutes, and all 
my judgments, and do them: that the land, whither | bring you 
to dwell therein, spue you not out. 


FREE IIONII> OLMSTED (HIE 
GOUNM(HUUFSMSTS Hoot 2 hsm Clarevo1HCurém 
GHFD THISONS SSAUCUILTHUGHG, HMIGEN 6r6o1 
GFLLEMOOMSEN WIMTEMOUIUILD CTHOTSHIOOL WI MHWITWIMIG ET 
WITEMEUUILD ENHACSMTH MHL orf mlserr. 

<{20}:23> naan ungka'lukku(ungga'lukku) 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thuraththividuki'ra(thuraththividuhi'ra/thuraththividugi'ra) 
janaththinudaiya vazhipaaduka'lil(vazhipaaduha'lil/vazhipaaduga lil) 
nadavaathirungka'l(nadavaathirungga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ippadippatta kaariyangka'laiyellaam(kaariyangga'laiyellaam) 
seythapadiyaal naan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) aroasiththean. 


*EEE*<{20}:23> And ye shall not walk in the manners of the 
nation, which | cast out before you: for they committed all these 
things, and therefore | abhorred them. 


HEHE IIONI3> HMO OMHACLSG (Poounrag 
AVFAOMGAM QoaFAOiomr_wi urPlumGserlev 
HLOUTH (HHS; HouTset QUIUig ULL 
FTPWMISMETWCLEOMTLD GEWHLIQWITEY MHIT6or 
AUTSOOT HCHTAHCH eo. 


<{20}:24> neengka'l(neengga'l) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theasaththaich 


suthantharippeerka'l(suthantharippeerha'l/suthantharippeerga'l) 
en'ru ungka'loadea(ungga'loadea) sonnean; paalum theanum 
oaduki'ra(oaduhi'ra/oadugi'ra) antha theasaththai 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
koduppean; ungka'lai(ungga'lai) mat'ra 
janangka'laivittup(janangga'laivittup) piriththeduththa 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar naanea. 


*EEE*<{20}:24> But | have said unto you, Ye shall inherit their 
land, and | will give it unto you to possess it, a land that 
floweth with milk and honey: | am the LORD your God, which 
have separated you from other people. 


HOKE ION IAD HIG HUTS CHFHNHE 
FKHHHPUGTHEM stot) 29 MISCoNGCL eteotGCooresr; 
LITEYILD GHDIL SEAM BHF CHFHMS 2MSOLSGE 
FHHSTOTHS QATGHUGUCN; 2 misonet LomMM 
VoOMAMETEOML_ HU ANBAVGHHHS 2 MISei 
CHOTA ATHST HMGCoor. 


<{20}:25> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) suththamaana 
mirukangka'lukkum(miruhangga'lukkum/mirugangga'lukkum) 
asuththamaana 
mirukangka'lukkum(miruhangga'lukkum/mirugangga'lukkum), 
suththamaana 
pa'ravaika'lukkum(pa'ravaiha'lukkum/pa'ravaiga'lukkum) 
asuththamaana 
pa'ravaika'lukkum(pa'ravaiha'lukkum/pa'ravaiga'lukkum) 
neengka'l(neengga'l) viththiyaasampa'n'ni, naan 
ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) theettaaka(theettaaha/theettaaga) 
e'n'nachsolli vilakkina 


mirukangka'laalum(miruhangga'laalum/mirugangga'laalum) 
pa'ravaika'laalum(pa'ravaiha'laalum/pa'ravaiga'laalum) tharaiyilea 
ooruki'ra(ooruhi'ra/oorugi'ra) yaathoru 
piraa'nika'laalum(piraa'niha'laalum/piraa'niga'laalum) 
ungka'lai(ungga lai) 
aruvaruppaakkaathiruppeerka'laaka(aruvaruppaakkaathiruppeerha'laa 
ha/aruvaruppaakkaathiruppeerga'laaga). 


*EEE*<{20}:25> Ye shall therefore put difference between clean 
beasts and unclean, and between unclean fowls and clean: and 
ye shall not make your souls abominable by beast, or by fowl, or 
by any manner of living thing that creepeth on the ground, 
which | have separated from you as unclean. 


AEE KIOLISD DLONSLIMTED GH BHLOMOT 

(FEAF ECFEGWO HRHSUOMT A HSHSEOLSEGL, 
FHHOMEN UMEMCUHCHSGLO BHARHSLOMCT 
LINMEUSEFSGLMO HABE ONS HWITELOLIGGOTCVON, MHIT6or 
2 HSEChEGS SLLITS crovviewngQereved aloo ssloor 
LAHSMIGENTEYILD LIMGHEUSETMTEYILD HomypunGeo 

Sa (HAM WTSI ONTonlserteyiLd 2mhisonenr 
A(HOUHUUTESTH HUGS STS. 

<{20}:26> karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) naan 
parisuththaraayirukki rapadiyinaalea neengka'lum(neengga'lum) 
enakkeat'ra 

parisuththavaanka laayiruppeerka'laaka(parisuththavaanha laayiruppe 
erha'laaha/parisuththavaanga laayiruppeerga'laaga); 
neengka'l(neengga'l) 
ennudaiyavarka'laayirukkumpadikku(ennudaiyavarha laayirukkumpadi 
kku/ennudaiyavarga'laayirukkumpadikku), ungka'lai(ungga'lai) mat'ra 
janangka'laivittup(janangga'laivittup) piriththeduththean. 


*****<{20}:26> And ye shall be holy unto me: for | the LORD am 
holy, and have severed you from other people, that ye should be 
mine. 


THERE IIOLIED GTHATTEUL! MIMT6T 
LUPRFSTTUNGHSAMUIQUNsoTGeo fms Emo 
TOSCEMM UPAHAFOUMOTSTTUNH UTS; HSE 
TOOHMIEML WOUTHSONTUN HS GWvUGAG, 2Mhihonet LomM 
VoNMIAMETEML_ GU NNHVSHHCHO. 


<{20}:27> 
agnchanampaarkki'ravarka'lum(agnchanampaarkki'ravarha'lum/agnch 
anampaarkki'ravarga'lum) 
ku'risolluki'ravarka'lumaayirukki'ra(ku'risolluhi' ravarha'lumaayirukki'ra 
/ku'risollugi'ravarga'lumaayirukki'ra) 
purushanaakilum(purushanaahilum/purushanaagilum) 
sthireeyaakilum(sthireeyaahilum/sthireeyaagilum) 
kolaiseyyappadavea'ndum; avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
kalle'rivaarka'laaka(kalle'rivaarha'laaha/kalle'rivaarga'laaga); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) iraththappazhi 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) irukkakkadavathu en'ru sol 
en'raar. 


*EEE*<{20}:27> A man also or woman that hath a familiar spirit, 
or that is a wizard, shall surely be put to death: they shall stone 
them with stones: their blood shall be upon them. 


HEHE IIOLIT> D(EHEF OOLOUMT SAM CUNY & OG LO 
GMGEToVYAMUTSEGOTMUNHSAM YHoavow#»nrseyi_o 
VAI WTAYIL CatemevGFWWILILUIL CGoucssiG LD; 
HAUTSNCMWED HSvCloMeuIjpsenis;, Houysen 


QISSUULD SaupsenCwoed Q(HS6HSHL_CuUG) cToorM) 
GlEMev 6TEOTMMNI. 

|leaviyaraakamam 21| 

***E* Leviticus 21| 


mR | OEY EMLLITITESLOLD 21| 


<{21}:1> pinpu(pinbu) karththar moaseayai noakki: aaroanin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 

aasaariyarka 'lil(aasaariyarha'lil/aasaariyarga'lil) oruvanum than 
janaththaaril i'ranthupoana 
yaathoruvarukkaakath(yaathoruvarukkaahath/yaathoruvarukkaagath) 
thangka'laith(thangga 'laith) 
theettuppaduththalaakaathen'ru(theettuppaduththalaahaathen'ru/the 
ettuppaduththalaagaathen'ru) 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) sol. 


*****<{21}:1> And the LORD said unto Moses, Speak unto the 
priests the sons of Aaron, and say unto them, There shall none 
be defiled for the dead among his people: 


THEREIN I> NOL] STHST CLIGFomnuwl CHEE: 
ACHMoNes GLOTIPTAW BAEMHwyjyseles <PuheusHpi_o 
HOOT VoOHHIME QMOHACuUMoT WNIT Hou HSSTHS 
HHISONS SF_GUUGHSHOIEINF OM) SouyaGentGr 
Gleirev. 

<{21}:2> than thaayum, than 
thakappanum(thahappanum/thagappanum), than kumaaranum, 


than kumaaraththiyum, than 
sakoatharanum(sahoatharanum/sagoatharanum), 


eR *<{21}:2> But for his kin, that is near unto him, that is, for 
his mother, and for his father, and for his son, and for his 
daughter, and for his brother, 


HERES KIIINID> HOT HTULD, HOT HSLILIGHILO, HOOT 
GLOMTSAHILO, Hoo GLONTHSHIUJLO, Hoor FCHMHI DILDO, 


<{21}:3> purushanukku vaazhkkaippadaamal thannidaththilirukki'ra 
kanniyaasthireeyaana than 
sakoathariyumaakiya(sahoathariyumaahiya/sagoathariyumaagiya) 
thanakku nerungkina(nerunggina) inamaana 
ivarka'ludaiya(ivarha'ludaiya/ivarga'ludaiya) 
saavukkaakath(saavukkaahath/saavukkaagath) theettuppadalaam. 
*EEE*<{21}:3> And for his sister a virgin, that is nigh unto him, 
which hath had no husband; for her may he be defiled. 


EEE EKK(II1}:3> L(HOQOIGEG UMPSOMSULIL MOV 
HONS HAOOMHSAM HOTSMUMH WITT HEor 
FCSIHPUWOTAW HooSEGF Ahh MIAleot OleorLo nor 
QojseEponLwi FTeySSTSH S-HULL OM. 

<{21}:4> than janaththaaril 
periyavanaakiya(periyavanaahiya/periyavanaagiya) avan 
vea'roruvarukkaakavum(vea'roruvarukkaahavum/vea'roruvarukkaagav 
um) thannaip parisuththakkulaichchalaakkith 


theettuppaduththalaakaathu(theettuppaduththalaahaathu/theettuppa 
duththalaagaathu). 


*EEE*<121}:4> But he shall not defile himself, being a chief man 
among his people, to profane himself. 


TERRES IITV AS HOT VSTHHME GIUGWeUsomslw 
HU CouMr(HOHSSTHEYLD FH 6vrenor 
LINTHSFSEGMVEFUIEAS S| GQUUGHSOIEIS. 


<{21}:5> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) thalaiyai 
mottaiyadikkaamalum, thangka'l(thangga'l) thaadiyin 
oarangka'laich(oarangga'laich) siraiththuppoadaamalum, 
thangka'l(thangga'l) theakaththaik(theahaththaik/theagaththaik) 
kee'rikko'l'laamalum 
iruppaarka'laaka(iruppaarha'laaha/iruppaarga'laaga). 


*EEE*<{21}:5> They shall not make baldness upon their head, 
neither shall they shave off the corner of their beard, nor make 
any cuttings in their flesh. 


THERES > HOUTHNM HHA HONCVMUL 
CILOTL EOL WIG SATOSYIL, HHISET HMTig UNeor 
_QyHisons AMPHHILICUML MOGI, HIG 
CHE5MHS EHS SINTOGYILD Q\BULINTHENTS. 


<{21}:6> thangka'l(thangga'l) theavanudaiya naamaththaip 
parisuththak kulaichchalaakkaamal avarukkeat'ra 
parisuththaraayiruppaarka'laaka(parisuththaraayiruppaarha laaha/pari 
suththaraayiruppaarga'laaga); avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarin 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 
thangka'l(thangga'l) theavanudaiya appaththaiyum 
seluththuki'ravarka'laathalaal(seluththuhi'ravarha'laathalaal/seluththu 
gi'ravarga'laathalaal) parisuththaraayirukkavea'ndum. 


*EEE*<{21}:6> They shall be holy unto their God, and not profane 
the name of their God: for the offerings of the LORD made by 
fire, and the bread of their God, they do offer: therefore they 
shall be holy. 


FERRED ING> HIG CHOUMICNLW HTLOHOOHL 
LIPFHHS GOVEFFOISSIOC BOU(HSCEMM 
LUPAFHSTTUN GUUS, HOUTHEN SHSM 
HSUUOAMMMUL HASNT CHoumMIomLw 
HUUFMHWLD WMEQFHAMOUTSeITsevtEvo 
LIPARHHTTUNGSLCOuSHI HL. 


<{21}:7> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
theavanukkup 
parisuththamaanavarka'l(parisuththamaanavarha'l/parisuththamaana 
varga'l), aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
veasiyaiyaakilum(veasiyaiyaahilum/veasiyaiyaagilum) 
ka'rpukkulainthava'laiyaakilum(ka'rpukkulainthava'laiyaahilum/ka'rpu 
kkulainthava'laiyaagilum) 
vivaakampa'n'naarka'laaka(vivaahampa'n'naarha'laaha/vivaagampa'n' 
naarga'laaga); than purushanaalea tha'l'lappatta sthireeyaiyum 
vivaakampa'n'naarka'laaka(vivaahampa'n'naarha'laaha/vivaagampa'n 
naarga'laaga). 


*EEE*<{21}:7> They shall not take a wife that is a whore, or 
profane; neither shall they take a woman put away from her 
husband: for he is holy unto his God. 


HERKEEEEKKIINTS HOUT HHH CHUM SGU 
LINFHHWMTMOUTSE, BoNSUTE CouPemmiwitHayi.o 
HMNYSGOOOVMHS UM ETLIMAYILD 
OMEUTHOLICOIOOINTNANTS; Hoo»4r L(hoage#»nGev 
HNTOTUULL VAM MUIWILN QNEUMBLOLICHTSOOTITITS ons. 


<{21}:8> avan theavanudaiya appaththaich 
seluththuki'rapadiyaal(seluththuhi'rapadiyaal/seluththugi rapadiyaal) 


nee avanaip parisuththappaduththavea'ndum; ungka'laip(ungga'laip) 
parisuththamaakkuki'ra(parisuththamaakkuhi'ra/parisuththamaakkugi' 
ra) karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) naan 
parisuththaraayirukki rapadiyaal, avanum unakku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) 
parisuththanaayiruppaanaaka(parisuththanaayiruppaanaaha/parisutht 
hanaayiruppaanaaga). 


*EEE*<{21}:8> Thou shalt sanctify him therefore; for he offereth 
the bread of thy God: he shall be holy unto thee: for | the 
LORD, which sanctify you, am holy. 


TERE KIIIVES HOUT CHUMIOML WI HUUHOHE 
AEMFHAMUIQ WIE fH Beusm6oie 
LIPAFFHSUUGHHCOuUMHLD; 2 MISomer 
LUPFFSOTEGAM STSSITAW Hiro 
LIMAFHSTTUNGSAMUIQWIT, HUMID 2 o1rs5G 
(PSTUTBL LFS F oTUN( LILTSOTS. 

<{21}:9> aasaariyanudaiya kumaaraththi veasiththanampa'n'ni, 
thannaip parisuththak kulaichchalaakkinaal, ava'l than 
thakappanaiyum(thahappanaiyum/thagappanaiyum) parisuththak 


kulaichchalaakkuki'raa'l(kulaichchalaakkuhi'raa'l/kulaichchalaakkugi'ra 
a'l); ava'l akkiniyilea sutterikkappadakkadava'l. 


*EEE*<{21}:9> And the daughter of any priest, if she profane 
herself by playing the whore, she profaneth her father: she shall 
be burnt with fire. 


EK IIINGS OFTPMIOIOOL WI GLO HSH) 
CUAFHOODOUVNIOMN, HOOMSNL LIPLAHHS 
GMVEFOTHACMMED, HOUT HOT HSLILIEHSOTUALO 


LPFHSS GOUVEEOISGAMNIN; Soren 
HSSlONUNGD F_OL_MSSUULSGHL ouen. 


<{21}:10> than 
sakoathararukku'l'lea(sahoathararukku'l'lea/sagoathararukku'l'lea) 
pirathaana aasaariyanaaka(aasaariyanaaha/aasaariyanaaga) than 
sirasil apisheakathailam(abisheahathailam/abisheagathailam) 
vaarkkappattavanum, avanukkuriya 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) tharikkumpadi 
pirathishdaipa'n'nappattavanumaayirukki'ravan evanoa, avan than 
paakaiyai(paahaiyai/paagaiyai) edukkaamalum, than 
vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) kizhiththukko'l'laamalum, 


**E**<{21}:10> And he that is the high priest among his 
brethren, upon whose head the anointing oil was poured, and 
that is consecrated to put on the garments, shall not uncover his 
head, nor rend his clothes; 


KEKE IIIYIOD HOO FCSTHTHSGNGCE NTH Moor 
AHEFIMWICONS Foor Apes SNCarsemgHevi 
EUTTSSUULLOUDID, HUMAG/W uesvsjmacners 
FHISGDUIG 

ANT Hla vcm  LiscorsooLiLiL L eue|LOMUN (SAM e601 
STENGOOMT, HEUCT HOT UTEMACHWU THSHMTLOGYILD, HET 
USVAIIMSMETS ALN HSC STETETMTLOYILD, 

<{21}:11> pireatham kidakkum idaththil 
poakaamalum(poahaamalum/poagaamalum), than 
thakappanukkaakavum(thahappanukkaahavum/thagappanukkaagavu 


m) than thaaykkaakavum(thaaykkaahavum/thaaykkaagavum) 
thannaith theettuppaduththikko'l'laamalum, 


*EEE*<{21}:11> Neither shall he go in to any dead body, nor 
defile himself for his father, or for his mother; 


meer I1}11> NCTE ALSEGL QLHHev 
GUTSMOEYILD, HOOT HHUIDMIASTSOYLO Heo 
FTWGFHATHEYLD Hooroneors 

§L GuUGS ASO Sereno ey, 

<{21}:12> parisuththa sthalaththilirunthu pu'rappadaamalum, than 
theavanudaiya parisuththa sthalaththaip parisuththak 
kulaichchalaakkaamalum iruppaanaaka(iruppaanaaha/iruppaanaaga); 
avanudaiya theavanin 


apisheakathailam(abisheahathailam/abisheagathailam) ennum 
kireedam avanmeal irukki'rathea; naan karththar. 


*EEEE<{21}:12> Neither shall he go out of the sanctuary, nor 
profane the sanctuary of his God; for the crown of the anointing 
oil of his God is upon him: | am the LORD. 


KITV LIPFHH CHV HOO HHS! 
LIMUULMTLOSYILD, HoT CHUMIOOLW UMAHS 
MGHVUHOMGU UPAHHS GNVEFOMESMOGYILD 
QBHUUTOTS; SHUMISMLW) CHersoileor 
ANCAQSMHOOD CTOHAMILD ASL BMeusotGroev 
QHESEMCS; HoT SHSV. 

<{21}:13> 
kannikaiyaayirukki'ra(kannihaiyaayirukki'ra/kannigaiyaayirukki'ra) 
pe'n'nai avan 
vivaakampa'n'navea'ndum(vivaahampa'n'navea'ndum/vivaagampa'n'n 
avea'ndum). 


*EEE* <{21}:13> And he shall take a wife in her virginity. 


THREE EEEIIILIZ> HOMOMOMADLMUNHSAM CLICHE SVT 
HUT QMEUTHLOLCOTEOTCEUETOT(H LD. 


<{21}:14> vithavaiyaiyaanaalum tha'l'lappattava'laiyaanaalum 
ka'rpukulainthava'laiyaanaalum veasiyaiyaanaalum 
vivaakampa'n'naamal(vivaahampa'n'naamal/vivaagampa'n'naamal), 
than janangka'lukku'l'lea(janangga'lukku'l'lea) oru 
kannikaiyai(kannihaiyai/kannigaiyai) 
vivaakampa'n'nakkadavan(vivaahampa'n'nakkadavan/vivaagampa'n'na 
kkadavan). 


*EEE*<{21}:14> A widow, or a divorced woman, or profane, or an 
harlot, these shall he not take: but he shall take a virgin of his 
own people to wife. 


KEKE II IN TAD ENG ON CUCM LILI OOTITEYILD 

HF EMTETLLIL LOUGH EMLITEOTITEYILO 
FMYGMOVHHOUMETUIMTSMTAY|L CouFleMwiwiroorreyiLo 
CNEUTHLOLICUICOITLOGD, Hol MoMHIAECLSGENGe seh 
HOM OCNENHEOWL CEUTBHLDLICHT6VOT HL 61607. 

<{21}:15> avan than viththaith than 
janangka'lukku'l'lea(janangga'lukku'l'lea) parisuththak 
kulaichchalaakkaamal iruppaanaaka(iruppaanaaha/iruppaanaaga); 
naan avanaip 


parisuththamaakkuki'ra(parisuththamaakkuhi'ra/parisuththamaakkugi' 
ra) karththar en'ru sol en'raar. 


*EEE*<121}:15> Neither shall he profane his seed among his 
people: for | the LORD do sanctify him. 


HHKEKEREREIIIVISS HOC HOT QMHENHH HOOT 
VOAAGCHAGMGENM UAHA GMOVEEOMSSTLOEV 


QHUUNTNTES; HTT HOUMA UPA HOTS EM 
HVHHY sTOoM) ClFMev eves. 

<{21}:16> pinnum karththar moaseayai noakki: 

**EE*<{21}:16> And the LORD spake unto Moses, saying, 
PERE KII IY I1E> MNOTEOILD STHST CLTCFOMW 
GHhrs&: 

<{21}:17> nee aaroanoadea sollavea'ndiyathu ennaven'raal: un 
santhathiyaarukku'l'lea angkaveenamu'l'lavan(anggaveenamu 'l'lavan) 


thalaimu'raithoa'rum theavanudaiya appaththaich seluththumpadi 
searalaakaathu(searalaahaathu/searalaagaathu). 


*EEE*<{21}:17> Speak unto Aaron, saying, Whosoever he be of 
thy seed in their generations that hath any blemish, let him not 
approach to offer the bread of his God. 


FRR IILITS fh OLCIMComGL 

CIF MTEVEVCEUGTTIG. WIE] sTSOTSTClEIGOTMITED: 2 6OT 
FHHAWUIT HSGENGCET DISONT (LN 66161601 
HOU IPOMOMCHTMILD CHUMIEMLW HULUHOHE 
CFQIHSHILOUIG. GFVOOTHTSH. 

<{21}:18> angkaveenamu'l'la(anggaveenamu'l'la) oruvanum 
a'nukalaakaathu(a'nuhalaahaathu/a'nugalaagaathu); 
kurudanaanaalum, sappaa'niyaanaalum, 


ku'rukina(ku'ruhina/ku'rugina) allathu nee'nda 
avayavamu'l'lavanaanaalum, 


*EEE*<{21}:18> For whatsoever man he be that hath a blemish, 
he shall not approach: a blind man, or a lame, or he that hath a 
flat nose, or any thing superfluous, 


HAHEI IB> OIG (LP EME Ph ONEHILD 
AHADHSOTETS|]; G (HL omleoirayi_o, 
FLILITOOMWUITSOTITEYILD, GMIAloot Jove] fhovor 
ACUULIONU (LP CTEM EXIEOTIT EOTITEYILD, 


<{21}:19> kaalodinthavanaanaalum, kaiyodinthavanaanaalum, 
*EEE*<{21}:19> Or a man that is brokenfooted, or brokenhanded, 
ERE KAI INI19> SHITCOVMG 1H OUSMMEOTMTEYILD, 
SOACILIMG. 1h H OUST SOTITEYILO, 


<{21}:20> koonanaanaalum, ku'l'lanaanaalum, poovizhuntha 
ka'n'nanaanaalum, so'riyanaanaalum, asa'ru'l'lavanaanaalum, vithai 
nasungkinavanaanaalum(nasungginavanaanaalum) 
a'nukalaakaathu(a'nuhalaahaathu/a'nugalaagaathu). 


eK <121}:20> Or crookbackt, or a dwarf, or that hath a blemish 
in his eye, or be scurvy, or scabbed, or hath his stones broken; 


HERE KIIIYI20> FROVOMMOMMEYILD, GENET eor Teor ayiLo, 
HON PHD HOVoorcoinrennrayiLd, CE mMHwWieorresrreyiLo, 
AFMICTOTCUCTMENTEYILD, Mens Mh Fil Hlovreneorirsorrey|Lo 
AV SOOTSTSI. 


<{21}:21> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
aaroanin santhathiyaaril angkaveenamu'l'la(anggaveenamu'l'la) 
oruvanum karththarin 
thakanapalika'laich(thahanabaliha'laich/thaganabaliga'laich) 
seluththach searalaakaathu(searalaahaathu/searalaagaathu); avan 
angkaveenamu'l'lavanaakaiyaal(anggaveenamu'l'lavanaahaiyaal/angga 
veenamu'l'lavanaagaiyaal), avan theavanudaiya appaththaich 
seluththach searalaakaathu(searalaahaathu/searalaagaathu). 


*EE*E*<{21}:21> No man that hath a blemish of the seed of 
Aaron the priest shall come nigh to offer the offerings of the 
LORD made by fire: he hath a blemish; he shall not come nigh 
to offer the bread of his God. 


TARE IINIT> OETA! 9, CHMeoneor 
FHHAUNMPE AHMIBUST ere —PIHOUMILD STHSIMor 
HSUMUOAMMNME CEQYIHHE CEPOOMEIH!; MHOU6o 
AMANO LP ETTUSHIMS WME, Hess CHEUMIEMLwW 
AHUUFOHE QEQIHHE CFPOOMHMH. 


<{21}:22> avan than theavanudaiya 
appamaakiya(appamaahiya/appamaagiya) makaa(mahaa/magaa) 
parisuththamaanavaika'lilum(parisuththamaanavaiha'lilum/parisuthth 
amaanavaiga'lilum) mat'ra 
parisuththamaanavaika'lilum(parisuththamaanavaiha'lilum/parisuthth 
amaanavaiga'lilum) pusikkalaam. 


*EK EE <121}:22> He shall eat the bread of his God, both of the 
most holy, and of the holy. 


FLERELAEEL ID 1N-D DS ACUI HOO CHOU IML W 
HUULOTAW! WAT UPAHSOMoMeUsSEeMeyILO LomM 
LINFHHWMoIEMUSEMNGILO LYF&HOvITLD. 


<{21}:23> aanaalum avan 
angkaveenamu'l'lavanaakaiyaal(anggaveenamu'l'lavanaahaiyaal/angga 
veenamu'l'lavanaagaiyaal), avan en parisuththa 
sthalangka'laip(sthalangga'laip) parisuththak 
kulaichchalaakkaathapadikkuth thiraikku'l'lea 
poakaamalum(poahaamalum/poagaamalum) 
palipeedaththa'ndaiyil(balipeedaththa'ndaiyil) searaamalum 
iruppaanaaka(iruppaanaaha/iruppaanaaga); naan 


avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
parisuththamaakkuki'ra(parisuththamaakkuhi'ra/parisuththamaakkugi' 
ra) karththar en'ru sol en'raar. 


*****<{21}:23> Only he shall not go in unto the vail, nor come 
nigh unto the altar, because he hath a blemish; that he profane 
not my sanctuaries: for | the LORD do sanctify them. 


FRE IIINIZ> DLOOMTOYILD DOUG 
AMIBOUSUT (LP ETETEUSoIEMBSWITED, HUST stot LIP RHS 
STVHVUMBMEML UNAHHS GOVEFOIESTFiUIG FGH 
HonjsaGenCort CGUTSMOILMW VNIL s FovoemLuNev 
GEPTLOGYILD Q\HUUMTINTS; HI6oT BMouysonen 
LIMFHASOTSEGAM STHH cToom) Clemev ctoormny. 
<{21}:24> moasea ivaika'lai(ivaiha'lai/ivaiga'lai) aaroanoadum avan 
kumaararoadum israveal puththirar anaivaroadum sonnaan. 


*E EE <121}:24> And Moses told it unto Aaron, and to his sons, 
and unto all the children of Israel. 


FHKE III AD ClronGe Qeneusenen 9, GN TGeorn(hLo 
Aust GWMNCGITIGW QerojGoucd YHA 
AHMSNSCUCTMHLO Cle Meoreorireor. 

|leaviyaraakamam 22] 

***** Leviticus 22| 


wm OEY) EYNLLITITESLOLD 22 | 


<{22}:1> pinnum karththar moaseayai noakki: 
*****<{22}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
FEED > NOTMOID STHHT CrorCeonw! CGHres&: 


<{22}:2> israveal puththirar enakken'ru niyamiththuch 
seluththuki'ra(seluththuhi'ra/seluththugi'ra) parisuththa 
vasthukka'laikku'riththu aaroanum avan kumaararum en 
parisuththa naamaththaip parisuththak kulaichchalaakkaathapadikku 
echcharikkaiyaay irukkavea'ndum en'ru 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) sol; naan karththar. 


*EEEE<{22}:2> Speak unto Aaron and to his sons, that they 
separate themselves from the holy things of the children of 
Israel, and that they profane not my holy name in those things 
which they hallow unto me: | am the LORD. 


EERE EKAIDNI> ProTCeuey YHA ctoorsClSeorm)| 
MULAS HIF CEVISHEM uplass 
CUSTVAFAOMSEGNHS! ACHTDHIM Hors GLOMT (GLO 
TOT LIP RHH HTOFOSU UUPAHHS 
GOVEFONESIHUGHG THE SOM SWTW 
QHSSCOUMIGLO cToTM) HeupsCenntGr Gerev; Hirer 
BY SHV. 

<{22}:3> an'riyum nee avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 
ungka'l(ungga'l) 
thalaimu'raika'lilu'l'la(thalaimu'raiha'lilu'l'la/thalaimu'raiga'lilu'l'la) 
santhathiyaaril evanaakilum(evanaahilum/evanaagilum) thaan 
theettuppattirukkumpoathu, israveal puththirar karththarukku 
niyamiththuch seluththuki'ra(seluththuhi'ra/seluththugi'ra) 
parisuththamaanavaika'la'ndaiyil(parisuththamaanavaiha'la'ndaiyil/ 
parisuththamaanavaiga'la'ndaiyil) searnthaal, antha aaththumaa en 


sannithiyil iraathapadikku a'ruppu'ndupoavaan en'ru sol; naan 
karththar. 


*KEEEE <I22}:3> Say unto them, Whosoever he be of all your seed 
among your generations, that goeth unto the holy things, which 


the children of Israel hallow unto the LORD, having his 
uncleanness upon him, that soul shall be cut off from my 
presence: | am the LORD. 


REE E III ZS SHOOTMNULD fh HOUTHonen CHTrsé: 

2D MISE HOV(onMseayienon FHS HWM ev 
STEHOITAYILD Hoot S-GHUUL 1g (HSGWCuUuISI, 
QerojGousd YSAIT SF5SGSSG HWS HE 

AEM FAAM UPAHSOMooHMeuUs esol uNev 
CEST, HHS SHO oto EH MHUND 

QIT HUG. SEG AMIULOTHCUMTEuTEoT storm! Cleirev; 
HET HY HHI. 

<{22}:4> aaroanin santhathiyaaril evan 
kushdaroakiyoa(kushdaroahiyoa/kushdaroagiyoa), evan 
piramiyamu'l'lavanoa, avan 
suththamaakummattum(suththamaahummattum/suththamaagumma 
ttum) 
parisuththamaanavaika'lil(parisuththamaanavaiha'lil/parisuththamaan 
avaiga'lil) pusikkalaakaathu(pusikkalaahaathu/pusikkalaagaathu); 
pi'naththinaalea 
theettaanavaika'lil(theettaanavaiha'lil/theettaanavaiga lil) 
ethaiyaakilum(ethaiyaahilum/ethaiyaagilum) thottavanum, 
inthiriyangkazhinthavanum, 

**E**<{22}:4> What man soever of the seed of Aaron is a leper, 
or hath a running issue; he shall not eat of the holy things, until 
he be clean. And whoso toucheth any thing that is unclean by 
the dead, or a man whose seed goeth from him; 

THREE IIIA MU CTMTONET FIHHAHWLME 6TO6o1 
GooL_GConAGuwin, csreucot MT LAW Lp ereteuGoo#»t, Sex601 


FHFUOTGOOL OW uplas SF LOMooIEMEUSEMNev 
YASHOISTS!, Nevis HleorrGev SLL ievemeuseriev 
STONHWIMAGYILO CHM L OusHiio, 

ON Hl Muir LDN EU1GO|LD, 

<{22}:5> 
theettuppaduththuki'ra(theettuppaduththuhi'ra/theettuppaduththugi' 
ra) yaathoru oorum 
piraa'niyaiyaakilum(piraa'niyaiyaahilum/piraa'niyaiyaagilum) 
theettu'l'la 


manithanaiyaakilum(manithanaiyaahilum/manithanaiyaagilum) 
thottavanum, 


*EEE*<{22}:5> Or whosoever toucheth any creeping thing, 
whereby he may be made unclean, or a man of whom he may 
take uncleanness, whatsoever uncleanness he hath; 
EEK IIES> SLGUUGSHAM WNIT LatGLo 
ATTOMNeMUIWITAILD F_ Geren wWomNFemcow#rwit&layiwo 
G)HM_L OusHILo, 

<{22}:6> saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 
theettuppattiruppaan; avan jalaththil snaanampa'n'numvaraikkum 


parisuththamaanavaika'lil(parisuththamaanavaiha'lil/parisuththamaan 
avaiga'lil) pusikkalaakaathu(pusikkalaahaathu/pusikkalaagaathu). 


*EEE*<{22}:6> The soul which hath touched any such shall be 
unclean until even, and shall not eat of the holy things, unless 
he wash his flesh with water. 


FIR II ING FTUMISMTEVLOL (LO 
SL OUUL iG GULMET; Serco Qos Hlev 


STVHTEMDUGCTOODOUCMOTSGLD LIM ARhSLOMoIoMeuseMlev 
HYASSOOTSMT. 


<{22}:7> sooriyan asthamiththapinpu(asthamiththapinbu) 
suththamaayiruppaan; athanpinpu(athanpinbu) avan 
parisuththamaanavaika'lil(parisuththamaanavaiha'lil/parisuththamaan 
avaiga'lil) pusikkalaam; athu avanudaiya 
aakaaram(aahaaram/aagaaram). 


KEKE * <{22}:7> And when the sun is down, he shall be clean, and 
shall afterward eat of the holy things; because it is his food. 


FREER IDTS FUT HOVHMS FMT 
FHHOMUN HULME, HAHSOMETL Deu6or 
LINFHHWMooIeMeusSeNed YAHOO; HH! 
AUDIO WI SGML. 

<{22}:8> thaanaaych seththathaiyum pee'ru'ndathaiyum avan 
pusikki'rathinaalea thannaith 


theettuppaduththalaakaathu(theettuppaduththalaahaathu/theettuppa 
duththalaagaathu); naan karththar. 


*E***<{22}:8> That which dieth of itself, or is torn with beasts, 
he shall not eat to defile himself therewith: | am the LORD. 
KHER IIIB> HTOOMIE CEHHOMHWLD 

MIM MHWL Horse YHSAMHcoiIGe Hosrencn1gs 
SL GUUGSSOIGMg); Hirt SPHSV. 

<{22}:9> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) parisuththamaanathai 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
parisuththakkulaichchalaakkuki'rathinaalea(parisuththakkulaichchalaa 


kkuhi'rathinaalea/parisuththakkulaichchalaakkugi'rathinaalea), 
paavam sumanthu athinimiththam 


saakaathapadikku(saahaathapadikku/saagaathapadikku), en 
katta'laiyaik 
kaakkakkadavarka'l(kaakkakkadavarha'l/kaakkakkadavarga'l); naan 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
parisuththamaakkuki'ra(parisuththamaakkuhi'ra/parisuththamaakkugi' 
ra) karththar. 


KEKE <I22}:9> They shall therefore keep mine ordinance, lest they 
bear sin for it, and die therefore, if they profane it: | the LORD 
do sanctify them. 


FERRE IIIVG> MENGUME Ll HH HLOMTNS 
AUTH UPARHFSGOVES ONS GAM HloortGev, 
LITOULD FLOHSH) HAOMMFAHO FTSTHUGQ SEG, soo 
SLLEMMMOUS STHASSSLOUTHEN; HTT HMeuyvsonenu 
LUNESSOTEGAD SHSHI. 

<{22}:10> anniyan oruvanum 
parisuththamaanavaika'lil(parisuththamaanavaiha'lil/parisuththamaan 
avaiga'lil) pusikkalaakaathu(pusikkalaahaathu/pusikkalaagaathu); 
aasaariyan veettil thangkiyirukki'ravanum(thanggiyirukki'ravanum) 
koolivealai seyki'ravanum(seyhi'ravanum/seygi'ravanum) 


parisuththamaanathil 
pusikkalaakaathu(pusikkalaahaathu/pusikkalaagaathu). 


*****<{22}:10> There shall no stranger eat of the holy thing: a 
sojourner of the priest, or an hired servant, shall not eat of the 
holy thing. 


EERE EIIILIOD> SHGWT SP (Ih OUSILD 
LINFHFWMToMUSeNe YMSSOTSIS!, OEM Wor 
AL ig6d FSHAUNHSEAMOUMIW Fro0lGeucmev 
EWA MOUMID UPARHHOMooH cd YHSSOTSHT). 


<{22}:11> aasaariyanaal pa'naththukkuk ko'l'lappattavanum, avan 
veettilea pi'ranthavanum avanudaiya 
aakaaraththil(aahaaraththil/aagaaraththil) pusikkalaam. 


*****<{22}:11> But if the priest buy any soul with his money, he 
shall eat of it, and he that is born in his house: they shall eat of 
his meat. 


EK IIDNT I> GLEMPWUOIME LITTH REGS 
GEMMELL L CUMILD, Hest ail_igGev MmMmhHeusmiLo 
AUDIMOL_W ABaSMHH lov YMSSHOoM. 


<{22}:12> aasaariyanudaiya kumaaraththi anniyanukku 
vaazhkkaippattaal, ava'l 
parisuththamaanavaika'lin(parisuththamaanavaiha'lin/parisuththamaa 
navaiga'lin) padaippilea 
pusikkalaakaathu(pusikkalaahaathu/pusikkalaagaathu). 


*EEE*<ID2}:12> If the priest's daughter also be married unto a 
stranger, she may not eat of an offering of the holy things. 


KIDD > GLETHUOIOOLW GOMH5SH) 
AHMUID SFG OUMPSMSUULLMEV, Seer 
LINFHFWMoIMUSeNeT LomLuNCe YHSSourSsrs. 


<{22}:13> vithavaiyaayppoana, allathu tha'l'lappattava'laana 
aasaariyanudaiya kumaaraththi pi'l'laiyillaathirunthu, than 
thakappan(thahappan/thagappan) veettil thannudaiya i'lavayathil 
irunthathupoalath thirumpavanthu(thirumbavanthu) 
irunthaa'leayaakil(irunthaa'leayaahil/irunthaa'leayaagil), ava'l than 
thakappan(thahappan/thagappan) 
aakaaraththil(aahaaraththil/aagaaraththil) pusikkalaam; 
anniyanaakiya(anniyanaahiya/anniyanaagiya) oruvanum athil 
pusikkalaakaathu(pusikkalaahaathu/pusikkalaagaathu). 


*EEE*<I22}:13> But if the priest's daughter be a widow, or 
divorced, and have no child, and is returned unto her father's 
house, as in her youth, she shall eat of her father's meat: but 
there shall no stranger eat thereof. 


REE E*KIIIL 13> OMHOMCUMIMULIGLIMTEN, HEV H| 
HMNTUULL CUNT BEMMUGH MLW GLO HSH) 
Nerenenunevevt hhh! HOT HSULICT asi_tg.cv 
HUMDIM WwW! QenrouwsH ed Q(GHSHICUTOSG 
H(HOUUHS) QGHSICMMWUMAlEd, Quen Hoot HSL 
ASTTHHO YFSHOOMLO; DH HWICOMEAW! oh eusHI|Lo 
AF YASSOTSTSH. 

<{22}:14> oruvan a’riyaamal parisuththamaanathil 
pusiththathu'ndaanaal, avan athilea ainthil oru pangku(panggu) 
athikamaayk(athihamaayk/athigamaayk) koottip 
parisuththamaanavaika'loadungkooda(parisuththamaanavaiha'loadun 


gkooda/parisuththamaanavaiga'loadungkooda) aasaariyanukkuk 
kodukkakkadavan. 


*EEE*<{22}:14> And if a man eat of the holy thing unwittingly, 
then he shall put the fifth part thereof unto it, and shall give it 
unto the priest with the holy thing. 


HARE CIIDVIA> EP(IHEU6O SYMIWLITLOGD 
LIPAFHHWMTTAH led YAHHSIVNLMoored, Sect AsHGov 
OHA 62h UNG HAASLWOMUG FrLig 
LINAFHFWMTOMUSCOMOMG2.L BAEFMHWUMH AGS 
CATHSSS5L Cue. 


<{22}:15> avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarukkup padaikki'ra 
israveal puththirarudaiya 


parisuththamaanavaika'laip(parisuththamaanavaiha'laip/parisuththam 
aanavaiga'laip) parisuththakkulaichchalaakkaamalum, 


**EE*<{22}:15> And they shall not profane the holy things of the 
children of Israel, which they offer unto the LORD; 


EKER KIIIL ISS HOUTHN ATHS(HAGL UML SAM 
HerojCoued YHATHOLW UPA SOM oOM EUS ETL 
LINFHHS GONE FOTEATWOGIILDO, 

<{22}:16> avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) pusikki'rathinaal 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) kut'ramaana 
akkiramaththaich sumarappa'n'naamalum 
iruppaarka'laaka(iruppaarha'laaha/iruppaarga'laaga); naan 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 


parisuththamaakkuki'ra(parisuththamaakkuhi'ra/parisuththamaakkugi' 
ra) karththar en'ru sol en'raar. 


*EEEE <{22}:16> Or suffer them to bear the iniquity of trespass, 
when they eat their holy things: for | the LORD do sanctify them. 


THERE KIIIVIED HEOMCUHSMENL UASAM Hloorrev 
AUTSENCMICD GMOMMMeoT BSATOFAMHE 
FLOPULICOOMSOOITLOGYILD Q\GHULIMTSENTS; HITeor 
AHAUTHOMU UPAHHOMEGAM SHS storm! Clemev 
6TOOTMONTN. 

<{22}:17> pinnum karththar moaseayai noakki: 

*EEE*<{22}:17> And the LORD spake unto Moses, saying, 
FERRE KIIVIT> MNOOTOILD STHST CLTCFOOW 
Chris &: 


<{22}:18> nee aaroanoadum avan kumaararoadum israveal 
puththirar anaivaroadum sollavea'ndiyathu ennaven'raal: israveal 
kudumpaththaarilum(kudumbaththaarilum) isravealil 
thangkuki'ra(thangguhi'ra/thanggugi'ra) 
anniyarka'lilum(anniyarha'lilum/anniyarga'lilum) 
thangka'ludaiya(thangga 'ludaiya) 
poruththanaika'linpadiyaakilum(poruththanaiha'linpadiyaahilum/poru 
ththanaiga'linpadiyaagilum) 
u'rchaakaththinpadiyaakilum(u'rchaahaththinpadiyaahilum/u'rchaagat 
hthinpadiyaagilum) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laakak(thahanabaliha'laahak/thaganabaliga'laagak) 
karththarukkuth thangka'l(thangga'l) kaa'nikkaiyai 
evarka'l(evarha'l/evarga'l) 
seluththappoaki'raarka'loa(seluththappoahi'raarha'loa/seluththappoa 
gi'raarga'loa), 


*EEE* <{22}:18> Speak unto Aaron, and to his sons, and unto all 
the children of Israel, and say unto them, Whatsoever he be of 
the house of Israel, or of the strangers in Israel, that will offer 
his oblation for all his vows, and for all his freewill offerings, 
which they will offer unto the LORD for a burnt offering; 


HARKER IILIB> [ MGCTMCOMOHWD BeU641 
GUIICHTGW QeroynCoued YHA MomoveuGynGw 
GF TEVEVCEUSTTIG.WIH) cTootsomClecomimev: QeroyGerev 
GGWUSSMayiwd PerojGoadled FmIGsIM 
AHHMUITSMNYILW SHSEGOLW 

CILIT( 5 HOMO EMGoTLIg. WITEAYILO 

© METSHAOOTUQ UMA FVOUTHIA HSOLOGMISS 
HHH(H6GH SHSM SATOOMABMSBOMW cTEuly Her 

Fay HHSUCUTAMITSCen, 


<{22}:19> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
manathinpadiyea 
maaduka'lilaakilum(maaduha'lilaahilum/maaduga'lilaagilum) 
aaduka'lilaakilum(aaduha'lilaahilum/aaduga 'lilaagilum) 
ve'l'laaduka'lilaakilum(ve'l'laaduha'lilaahilum/ve'l'laaduga'lilaagilum) 
pazhuthat'ra oru aa'naip pidiththuvanthu 
seluththuvaarka'laaka(seluththuvaarha'laaha/seluththuvaarga'laaga). 


*EEE*<{22}:19> Ye shall offer at your own will a male without 
blemish, of the beeves, of the sheep, or of the goats. 
HHHEKEREREKIIILIO> HOUTHEN HIGEM LOCTH|OTLILG Cw 
LOTGaeteor&eyiLy I,Geefeor&layiLo 
CleuerenTH&eNevT&leyiLo USOM —edh B60 6001 
No FHUHH ey SHH OUTTSONTS. 


<{22}:20> pazhuthu'l'la on'raiyum seluththa vea'ndaam; athu 
ungka'Inimiththam(ungga'Inimiththam) 
angkikarikkappaduvathillai(anggiharikkappaduvathillai/anggigarikkapp 
aduvathillai). 


*EEE*<{22}:20> But whatsoever hath a blemish, that shall ye not 
offer: for it shall not be acceptable for you. 


REEEES**<II}DO> L(LPHIGMEN EQOTEOMULD CLE QUIGH 
GCOuCTLMLD; HH! 2 MIGEMHILAS SLO 
AMASPSSUUH UF ev EME. 

<{22}:21> oruvan viseashiththa poruththanaiyaayaavathu, 
u'rchaakamaayaavathu(u'rchaahamaayaavathu/u'rchaagamaayaavath 
u), karththarukku 
maaduka'lilaakilum(maaduha'lilaahilum/maaduga'lilaagilum) 


aaduka'lilaakilum(aaduha'lilaahilum/aaduga 'lilaagilum) 
Samaathaanapalika'laich(samaathaanabaliha'laich/samaathaanabaliga' 


laich) seluththappoanaal, athu 
angkikarikkappadumpadi(anggiharikkappadumpadi/anggigarikkappadu 
mpadi), oru pazhuthumillaamal uththamamaayirukkavea'ndum. 
*EEE*<{22}:21> And whosoever offereth a sacrifice of peace 
offerings unto the LORD to accomplish his vow, or a freewill 
offering in beeves or sheep, it shall be perfect to be accepted; 
there shall be no blemish therein. 


HHH IIIVI > QV(HOUCT MCFG SH 
GLUIMHAHOOMUMUITEUA), 2 MFTSLOMUTEUSI, 
HTHHHSG WOTIGSeorAlayi I HsaieomSlayiio 
FLOTHTMUOSBMENE CEVIHHUCLMTED, HHI 
AMASHSESUUGWUG, EG Uasiiledeomoed 

2 HFFWMOTUNGSSCOuUS1HLD. 

<{22}:22> kurudu, nerisal, mudam, kazhalai, so'ri, pu'n muthaliya 
pazhuthu'l'lavaika'lai(pazhuthu'l'lavaiha'lai/pazhuthu'l'lavaiga'lai) 
neengka'l(neengga'l) karththarukkuch seluththaamalum, 
avaika'laalea(avaiha'laalea/avaiga'laalea) karththarukkup 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 


thakanapaliyidaamalum(thahanabaliyidaamalum/thaganabaliyidaamal 
um) iruppeerka'laaka(iruppeerha'laaha/iruppeerga'laaga). 


*EEEE<I22}:22> Blind, or broken, or maimed, or having a wen, or 
scurvy, or scabbed, ye shall not offer these unto the LORD, nor 
make an offering by fire of them upon the altar unto the LORD. 


HHH (IILII> GH, CHPlFevd, (PLO, SiPenev, 
GEMM, Loco CNHOW U(PHletotomeusonen HSE 
HHH(HEGE CEQIFHTOGILW, SomeusentGev 


STHH(HEGU UCOML FAeoorCroed FFooueO uN MmoeyILo 
QHUGT Sens. 


<{22}:23> nee'nda allathu ku'rukina(ku'ruhina/ku'rugina) 
avayavamu'l'la maattaiyum aattaiyum nee 
u'rchaakapaliyaaka(u'rchaahabaliyaaha/u'rchaagabaliyaaga) idalaam; 
poruththanaikkaaka(poruththanaikkaaha/poruththanaikkaaga) athu 
angkikarikkappadamaattaathu(anggiharikkappadamaattaathu/anggiga 
rikkappadamaattaathu). 


**EE*<{22}:23> Either a bullock or a lamb that hath any thing 
superfluous or lacking in his parts, that mayest thou offer for a 
freewill offering; but for a vow it shall not be accepted. 

HH EKIIINIZ> HOOTL HOVVA GMIAloor 
AHAMMIEULPETET LOTL_ ML WILD AL ML UfLO fh 

29 MENSUCOITG QL com; QUUCGHAHAMMUSSTA BH! 
AMASNESUULLOTL LT. 

<{22}:24> vithai nasungkinathaiyum(nasungginathaiyum) 
no'rungkinathaiyum(no'rungginathaiyum) kaayampattathaiyum vithai 
a'rukkappattathaiyum neengka'l(neengga'l) karththarukkuch 
seluththaamalum, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) ungka'l(ungga'l) 
theasaththilea paliyidaamalum(baliyidaamalum) 
iruppeerka'laaka(iruppeerha'laaha/iruppeerga'laaga). 


KEKE <{22}:24> Ye shall not offer unto the LORD that which is 
bruised, or crushed, or broken, or cut; neither shall ye make any 
offering thereof in your land. 


HHHEKEREREKIIDEIAD OMEN SII STEN HUWILO 
GHTMIMIASTENHUjLO HTUILOULL MHWL Mens 
AMSSUULL MGW HHS SYHRHSGE 


GEQIFHAMOIM, HoMNuUsMENT 2X hGH CHFHHICOD 
LIGOUNLMOeyILD QuBuu Teens. 


<{22}:25> anniya puththiran kaiyilum ippadippattathai 
vaangki(vaanggi), theavanukku 
appamaakach(appamaahach/appamaagach) 
seluththeerka'laaka(seluththeerha'laaha/seluththeerga'laaga); 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) keadum pazhuthum 
avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) irukki'rathu; avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
ungka'lukkaaka(ungga'lukkaaha/ungga'lukkaaga) 
angkikarikkappaduvathillai(anggiharikkappaduvathillai/anggigarikkapp 
aduvathillai) en'ru sol en'raar. 


KEKE <{22}:25> Neither from a stranger's hand shall ye offer the 

bread of your God of any of these; because their corruption is in 
them, and blemishes be in them: they shall not be accepted for 

you. 


EEK IILISS OHH UHSAIJSO oMSUNGYILO 
QULIG HULL EMS UTA, CHUMEG QMULLOTSE 
CEQ ASTSONTS, Honus CHOW U(pSHio 
AMUSMED QHSAMSH; SHOU 2 HSELSSTE 
AHASPSSULUGUPedeMed stom) ClEmev steormmniy. 
<{22}:26> pinnum karththar moaseayai noakki: 

*EEE*<{22}:26> And the LORD spake unto Moses, saying, 
AREER KIIIIG> MNOTEOILD STHSHT CLOTCFOMW 
Chris &: 

<{22}:27> oru kan'raavathu semma'riyaattuk kuttiyaavathu 


ve'l'laattukkuttiyaavathu pi'ranthaal, athu eazhunaa'l than 
thaayinidaththil irukkakkadavathu; ettaam naa'lmuthal athu 


karththarukkuth 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) 
angkikarikkappadum(anggiharikkappadum/anggigarikkappadum). 


KEKE E <I22}:27> When a bullock, or a sheep, or a goat, is brought 
forth, then it shall be seven days under the dam; and from the 
eighth day and thenceforth it shall be accepted for an offering 
made by fire unto the LORD. 


HEHE KIILIT> EO(h HSOMMEUH) GlFLOLOMIWITL_ OS 
GLiguiteus| CleuerentL GSGL iq wWiTeus) NMHsHMev, 
AD! J(PHTEN Hoo STUNML HHld Q\HSSS5HL UG); 
TLL HINT SO HA SHHHEGH HSOMUOWME 
AHASSSUUOL. 

<{22}:28> pasuvaiyum athin kan'raiyum, aattaiyum athin 
kuttiyaiyum orea naa'lil kollavea'ndaam. 


KEKE <ID2}:28> And whether it be cow or ewe, ye shall not kill it 
and her young both in one day. 


HHH IIIVIB> LIFTOOCUUILD HHO HOOTEMMUILD, 
ALEMLWWO BAHT GLigemwWwjLo <eGy wHrelev 
ClBMEVEDCerxI1600TL_ITLD. 

<{22}:29> karththarukku sthoaththirapaliyaich(sthoaththirabaliyaich) 
seluththuveerka'laanaal(seluththuveerha'laanaal/seluththuveerga'laan 


aal) manappoorvamaay athaich 
seluththuveerka'laaka(seluththuveerha'laaha/seluththuveerga'laaga). 


*EEE*<{22}:29> And when ye will offer a sacrifice of thanksgiving 
unto the LORD, offer it at your own will. 


FHKE IIINIG> GTHHHHG TUCHTSANUOOMOUIE 
CEQMIFAOMAMOMTED LOCTLILLFEOULOTL Hon5e 
EQ HANSON. 


<{22}:30> annaa'lileathaan athu pusikkappadavea'ndum; 
vidiya'rkaalammattum neengka'l(neengga'l) athil on'rum 
meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) vaikkavea'ndaam; naan 
karththar. 

*e***<{22}:30> On the same day it shall be eaten up; ye shall 
leave none of it until the morrow: | am the LORD. 

Petter et ei) 2): 305 ABB MeNGCev S601 ASI 
YASSUULGeusTHO; QMigQumsreoibwol Fw hmisen 
AHI sPooMILD LAHWITS oMeusSSGor6HoL MLO; MITE 
BS HV. 

<{22}:31> neengka'l(neengga'l) en 
katta'laika'laik(katta'laiha'laik/katta'laiga'laik) kaikko'ndu, 
avaika'linpadi(avaiha'linpadi/avaiga'linpadi) 
seyyakkadaveerka'l(seyyakkadaveerha'l/seyyakkadaveerga'l); naan 
karththar. 


*****<{22}:31> Therefore shall ye keep my commandments, and 
do them: | am the LORD. 


*HHEKKEKELIIIN- 31> IGEN 6160. SLL EMENHONENE 
MOSACATUNH, HMCUPSMSTLIG CLEUWIWISDL oii ser; 
Bie HSS. 

<{22}:32> en parisuththa naamaththaip 
parisuththakkulaichchalaakkaathiruppeerka'laaka(parisuththakkulaich 


chalaakkaathiruppeerha'laaha/ 
parisuththakkulaichchalaakkaathiruppeerga'laaga); naan israveal 


puththirar naduvea parisuththar en'ru mathikkappaduvean; naan 
ungka'laip(ungga'laip) 
parisuththamaakkuki'ra(parisuththamaakkuhi'ra/parisuththamaakkugi' 
ra) karththar. 


*EEE* <{22}:32> Neither shall ye profane my holy name; but | will 
be hallowed among the children of Israel: | am the LORD which 
hallow you, 


FERRER EKEIIIV3I> GTO LIP RHH HTOHMHL 
LIPFFHFSFEGOUVEFOMISSTG (HUUITSONTS; MHIT6o 
QerojGoued YHA HOC uPRHHy Toor) 
HOASSUUGCUT; HoT P.MHAHONU UPAHSOTEGAM 
BY SHV. 

<{22}:33> naan ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) 
theavanaayiruppatha'rkaaka(theavanaayiruppatha'rkaaha/theavanaay 
iruppatha'rkaaga), ungka'lai(ungga'lai) 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 


ththilirunthu) pu'rappadappa'n'ninean; naan karththar en'ru sol 
en'raar. 


*EEE* <{22}:33> That brought you out of the land of Egypt, to be 
your God: | am the LORD. 


*HHEKEREX IDI} 33> [HTT PD MSBOLHGS 
CHeUCoMUNBUUHMSTS, 2 Mlsoner 
TAUACHFHAOM(BHHH UMULIL ULICTCONG oreo; MMT6or 
HLHHY sTooTM) CleMTev eteormnsy. 

|leaviyaraakamam 23] 

***** Leviticus 23| 


mE | OEY EMLLITITESLOLD 23 | 


<{23}:1> pinnum karththar moaseayai noakki: 
**E**<{23}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
FEHR EK IZLI> NOMI STHHT ClorCeonw! CGHrd4: 


<{23}:2> nee israveal puththiraroadea sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal: sapaikoodivanthu(sabaikoodivanthu) parisuththa 
naadka'laaka(naadka'laaha/naadka'laaga) aasarikkumpadi, 
neengka'l(neengga'l) koo'ravea'ndiya karththarudaiya 
pa'ndikai(pa'ndihai/pa'ndigai) naadka'laavana: 

KEKE <{23}:2> Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, Concerning the feasts of the LORD, which ye shall proclaim 
to be holy convocations, even these are my feasts. 


reenenenee(23}-2> BB QerorGacd YsATGoTGL 

CF MTEVCVCEUSTTIG. IH) STSTSMCEUCHMMED: FENLIFHIg Ou HI 
UPRhS HILSNTS BFMSGOWUIg, HmIsen 
FaAMNCCUMMG UW STHA(HMOL UW UMMG ENS HTL Sener: 
<{23}:3> aa'runaa'lum vealai seyyavea'ndum; eazhaamnaa'l 
parisuththa sapaikooduthalaana(sabaikooduthalaana) oayvunaa'l, 
athil oru vealaiyum seyyavea'ndaam; athu ungka'l(ungga'l) 
vaasasthalangka'lilellaam(vaasasthalangga 'lilellaam) 


karththarukken'ru oaynthirukkum 
naa'laayiruppathaaka(naa'laayiruppathaaha/naa'laayiruppathaaga). 


KEKE <{73}:3> Six days shall work be done: but the seventh day 
is the sabbath of rest, an holy convocation; ye shall do no work 
therein: it is the sabbath of the LORD in all your dwellings. 


FHKE HK IIIS OMIM EGLO Couened 
CEeWwiGeusso1G1b; JLo HME ups 
FOUFLHHVMTST sPWEy HME, AS <eh CouleMevujLp 


CIF WIWIGCEUSCHOTLMLD; SH) 2 MISE 
CUTFEVHAOVMISENCVEVEMLD SHH (HHCSOOM! 
QUHH(HSGM HITMAN GHUUHTS. 

<{23}:4> sapaikoodivanthu(sabaikoodivanthu) parisuththamaay 
aasarikkumpadi, neengka'l(neengga'l) ku'riththakaalaththil 


koo'ravea'ndiya karththarin 
pa'ndikaika'laavana(pa'ndihaiha'laavana/pa'ndigaiga'laavana): 


*****<{23}:4> These are the feasts of the LORD, even holy 
convocations, which ye shall proclaim in their seasons. 
PEK IZVAD FONLIEAG UHH! LIM GH SLOT 
AFPSGWUg, HIST GNSHHSTOosHHlev 
FAMCCUMMG.U ATHHMET LIGHIG HEMT EUCT: 
<{23}:5> muthalaam maatham pathinaalaam theathi 
anthinearamaaki'ra(anthinearamaahi'ra/anthinearamaagi'ra) 


vea'laiyilea karththarin paskaa 
pa'ndikaiyum(pa'ndihaiyum/pa'ndigaiyum), 

*EEEE<{23}:5> In the fourteenth day of the first month at even is 
the LORD'S passover. 

HHHEKERERECIIZE SS (LN HEOOVMLD LOTHW Uleorrevmy CHH) 
AHACHIOTAM CoumenuNGe SjHgvloor evan 
LIGNOTIG. 6 SUL, 

<{23}:6> antha maatham pathinainthaam theathiyilea, 
karththarukkup pu'lippillaa appap 
pa'ndikaiyumaay(pa'ndihaiyumaay/pa'ndigaiyumaay) irukkum; 


eazhunaa'l pu'lippillaa appangka'laip(appangga'laip) 
pusikkavea'ndum. 


***** <{23}:6> And on the fifteenth day of the same month is the 
feast of unleavened bread unto the LORD: seven days ye must 
eat unleavened bread. 

THREE IZV6> HHH LOTGHLO UHHH HMLDO 
CHSlUNC, STHH(HSGU YNUMeveon SU 

LISHTIG HSULOML HHSGwO; J(LpHMmen YeMuoeveon 
HUUMBMETL YFlSSCOuCHOTHL. 

<{23}:7> muthalaam naa'l ungka'lukkup(ungga'lukkup) 


parisuththamaana sapaikooduthal(sabaikooduthal); athilea 
Saathaara'namaana yaathoru vealaiyum seyyavea'ndaam. 


**E**<{23}:7> In the first day ye shall have an holy convocation: 
ye shall do no servile work therein. 

THEE IIZET> (LNGHOVMLD HME 2 HISECLAGL 
LIPAHHONO FOU HHO; HAC FIHMIOVOLoneor 
WITT CouemMevwjLO ClFWIWICE6voTL TLD. 


<{23}:8> eazhunaa'lum karththarukkuth 
thakanapaliyidavea'ndum(thahanabaliyidavea'ndum/thaganabaliyidav 
ea'ndum); eazhaamnaa'l parisuththamaana 
sapaikooduthal(sabaikooduthal); athil saathaara'namaana yaathoru 
vealaiyum seyyalaakaathu(seyyalaahaathu/seyyalaagaathu) en'ru sol 
en'raar. 


*EEE* <{73}:8> But ye shall offer an offering made by fire unto 
the LORD seven days: in the seventh day is an holy convocation: 
ye shall do no servile work therein. 


FREEEEEE*<I3EB> T(LPHTEHD HHS HSOH 
HAHSOTLICOUNL GoussiHiO; JLOMLOBMeEN Lifes SLOMCot 


FOUGAHHOV; HHO FTHTISMOMET WITS MT 
GOUEMEDILD GIF WIWIGTHTS) 61601] Clemev stsorMni. 


<{23}:9> pinnum karththar moaseayai noakki: 

**EE* <{23}:9> And the LORD spake unto Moses, saying, 
HEHE EK (IZL9> [NOTOILD STHHT CLICeonw! CHA: 
<{23}:10> nee israveal puththiraroadea sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal: naan ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) kodukkum 
theasaththil neengka'l(neengga'l) poaych searnthu, athin 
ve'l'laa'nmaiyai a'rukkumpoathu, ungka'l(ungga'l) a'ruppin 
mutha'rpalanaakiya(mutha'rpalanaahiya/mutha'rpalanaagiya) oru 
kathirkkattai aasaariyanidaththil 


ko'nduvarakkadaveerka'l(ko'nduvarakkadaveerha'l/ko'nduvarakkadav 
eerga'l). 


*EEE* <{73}:10> Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When ye be come into the land which | give unto you, 
and shall reap the harvest thereof, then ye shall bring a sheaf of 
the firstfruits of your harvest unto the priest: 


HERE KIIZLIO> fh QleronGeued YHHNComGr 

CIF TEVEVCEUSHTIG. IH] sTooTSoTClerleoMITEv: MhITeOT 

2 HSEChSQGS VSEIHSEGMW CHFHHlod Hse Cunwes 
CFIHH, AHO Cucreniraoi1renwo6onws AMSG OCU, 
2 AIST AMILUMNET IPSMUCCMAW coh 
SHVSESLOL BLFMPWonlL F#lev 

CSM (HeUuT SSL ori Herr. 


<{23}:11> ungka'lukkaaka(ungga'lukkaaha/ungga'lukkaaga) athu 
angkikarikkappadumpadi(anggiharikkappadumpadi/anggigarikkappadu 


mpadi), aasaariyan anthak kathirkkattai oayvunaa'lukku ma'runaa'lil 
karththarudaiya sannithiyil asaivaattavea'ndum. 

*EK** <1{23}:11> And he shall wave the sheaf before the LORD, to 
be accepted for you: on the morrow after the sabbath the priest 
shall wave it. 


HK IIZNT I> © HIAOLSHTS WH! 
AMASBNSESUUGWOUG, SBEITMWUCT BHHHS 
SHTSSL OL QUYHTELSE LomMimmeilev 
HTHA(HOOLW FHHAUNED Beng eum _L Corsvo1GHo. 


<{23}:12> neengka'l(neengga'l) anthak kathirkkattai asaivaattum 
naa'lil karththarukkuch sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga), oru 
vayathaana pazhuthat'ra oru aattukkuttiyaiyum, 


KEKE <{23}:12> And ye shall offer that day when ye wave the 
sheaf an he lamb without blemish of the first year for a burnt 
offering unto the LORD. 


EERE II ZN TI> IDET HHS SHTASL OL 
AMFOUM_ HMO Hreleo SHHHHSGEF FOUTS 
HSOOLICOWNS, 60(1h CUULIGITOOT L(WWS mM 6e(Ih 

AL GFSGL 1g oMWIWLO, 

<{23}:13> karththarukkuch sukantha(suhantha/sugantha) 
vaasanaiyaana thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) 
oru marakkaalilea paththil iratndu pangkaanathum(panggaanathum) 
e'n'neyilea pisainthathumaana melliya 
maavaakiya(maavaahiya/maavaagiya) 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), thiraadchappazharasaththilea 
kaa'rpadiyaakiya(kaa'rpadiyaahiya/kaa'rpadiyaagiya) 
paanapaliyaiyum(baanabaliyaiyum) 


seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l). 

*EEE* <{23}:13> And the meat offering thereof shall be two tenth 
deals of fine flour mingled with oil, an offering made by fire unto 
the LORD for a sweet savour: and the drink offering thereof shall 
be of wine, the fourth part of an hin. 

RHEE IIZ1I13> GYHR(HHGE HSHH CUTFONMMME 
HSOOUCNITG Hh OTSSTOOGED UBF lev Qyovng 
LIMIDTEMAILD cTooorGlevotuNGen Mong hF HILOMEoT 
CILDEVEOIW LOMEUTAIW CUITSMcoTLIGOlEMWIWILD, 

ATL EFULIYTFHHAICOD STMUUQWITAW LITSoTLIEO 6MUIUILO 
EQ FHSHL ONSEN. 


<{23}:14> ungka'l(ungga'l) theavanukkuk kaa'nikkaiyai 
neengka'l(neengga'l) ko'nduvarum annaa'lmattum, appamum 
vaattiya kathirum pachchaikkathirum 
pusiyeerka'laaka(pusiyeerha'laaha/pusiyeerga'laaga); ithu 
ungka'l(ungga'l) vaasasthalangka'lilellaam(vaasasthalangga'lilellaam) 
ungka'l(ungga'l) thalaimu'raithoa'rum sellavea'ndiya niththiya 
katta'lai. 


*EEE* <{23}:14> And ye shall eat neither bread, nor parched corn, 
nor green ears, until the selfsame day that ye have brought an 
offering unto your God: it shall be a statute for ever throughout 
your generations in all your dwellings. 


KEK IIZV IAD © IDET CHUM AGS 
AFATOMAMABOW HHT Caer onli LO 
AHHMETOL GW, SIUUCLPW UTLigu SHH 
UEMEFSSH(HLO YAUITSMTS;, QS) 2 miGeN 


CUTFEVHOVMBGETNCVSVEVTLD 2 MIG 
HNO (IEOMGCHMMILD Che cvevGer6sotlg. wi hls HW 
HLL one. 


<{23}:15> neengka'l(neengga'l) asaivaattum kathirkkattaik 
ko'nduvarum oayvunaa'lukku ma'runaa'l mutha'rko'ndu 
e'n'naththuvakki, eazhuvaarangka'l(eazhuvaarangga'l) 
ni'raivea'rinapinpu(ni raivea'rinapinbu), 

*EEE* <{73}:15> And ye shall count unto you from the morrow 
after the sabbath, from the day that ye brought the sheaf of the 
wave offering; seven sabbaths shall be complete: 
HAHEI 311 5> IGE HOOFCUTL HD 
SAITSSLOLG CETANIH OUD QueyHrE,ae 
LOMIBMET IPHMASMOAIG cr6vorsvo1s Hou HS, 

J (POUT MISE thlonmGeuMleorNeory, 


<{23}:16> eazhaam oayvunaa'lukku 
ma'runaa'laakiya(ma'runaa'laahiya/ma'runaa 'laagiya) 
aimpathaam(aimbathaam) naa'lmattum e'n'ni, karththarukkup 
puthiya poajanapaliyaich(poajanabaliyaich) 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l). 

*E EES <{23}:16> Even unto the morrow after the seventh sabbath 
shall ye number fifty days; and ye shall offer a new meat 
offering unto the LORD. 


ERE KAIZ}-16> SLOMTLD GDUICYHTELSE LOMIBMenT Aw 
HMUGATLO HMETLOL GO cstovvrewn, HjHSHSGU YAW 
CUTQOUOMUE DEQHSSSL SEN. 


<{23}:17> neengka'l(neengga'l) oru marakkaalilea paththil ira'ndu 
pangkaakiya(panggaahiya/panggaagiya) melliya maavilea 
pu'lippaakap(pu'lippaahap/pu'lippaagap) 
paakampa'n'nappatta(paahampa'n'nappatta/paagampa'n'nappatta) 
asaivaattum kaa'nikkaiyaayirukki'ra ira'ndu 
appangka'lai(appangga'lai) ungka'l(ungga'l) 

vaasasthalangka 'lilirunthu(vaasasthalangga lilirunthu) 
karththarukken'ru 
mutha'rpalanaakak(mutha'rpalanaahak/mutha'rpalanaagak) 
ko'nduvanthu, 


EEE <{23}:17> Ye shall bring out of your habitations two wave 
loaves of two tenth deals: they shall be of fine flour; they shall 
be baken with leaven; they are the firstfruits unto the LORD. 


TARR EEIIZLIT> IGEN Oh OTSSTOOIGED LGSHlev 
QjywnGh uUmIST4éw Guoevedlws woranCes yeNwuTsu 
LUITSLWUCOTSVOIULULL BenFeumlL Ho 
FTOMAMSALUTUNHSAM QyonH SUUM Bene 

2 AGE CUTFSVSOMAMO (HHH SHH (HSOAHOM! 
(PHMUCVCITSS GATOTHOUSI, 


<{23}:18> appaththoadeakoodak karththarukkuch 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga), oru 
vayathaana pazhuthat'ra eazhu 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), oru 
kaa'laiyaiyum, ira'ndu aattukkadaakka'laiyum karththarukkuch 
sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) 
avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) aduththa 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), 


paanapalika'laiyum(baanabaliha'laiyum/baanabaliga'laiyum) 
seluththi, 

*EEE* <{23}:18> And ye shall offer with the bread seven lambs 
without blemish of the first year, and one young bullock, and 
two rams: they shall be for a burnt offering unto the LORD, with 
their meat offering, and their drink offerings, even an offering 
made by fire, of sweet savour unto the LORD. 


RHEE IIZIIB> HUUFBCHICL GaLS SJHS(HSGE 
FJOUTHS HSOUCOUMTG, Oh UF MoT UMSMM Jp 
AL GFSGLGSMETUL, Qh STIMNMEMUIULO, Hyco 
AL GCSSLIGAMMUW SHH HSGE HSHS 
CUTFENSOMUITET HSCIUCNMITA HONUSHSES AGCHS 
GCUTYQCOLONSMOUIWILD, LITETLICOSMETULD ChE ays H), 
<{23}:19> ve'l'laaduka'lil(ve'l'laaduha'lil/ve'l'laaduga'lil) oru 
kadaavaip 
paavanivaara'napaliyaakavum(paavanivaara'nabaliyaahavum/paavaniv 
aara'nabaliyaagavum), oru vayathaana ira'ndu 
aattukkuttika'laich(aattukkuttiha'laich/aattukkuttiga'laich) 


Samaathaana paliyaakavum(baliyaahavum/baliyaagavum) 
idakkadaveerka'l(idakkadaveerha'l/idakkadaveerga'l). 


*EEE* <{73}:19> Then ye shall sacrifice one kid of the goats for a 
sin offering, and two lambs of the first year for a sacrifice of 
peace offerings. 


HEHE KK IIZV-19> GlEUETEOIT HSM sah SL_Meneuu 
LITEUISUTTSOTUCOWITHEYLD, 6E(h CUUIF Moor Qos 
ALGEGLGSMONE FLOTHMooT LICOWIMTBEYLO 


QLéaLaijee. 


<{23}:20> avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) aasaariyan 
mutha'rpalanaakiya(mutha'rpalanaahiya/mutha'rpalanaagiya) 
appaththoadum ira'ndu 

aattukkuttika'loadungkoodak(aattukkuttiha 'loadungkoodak/aattukku 
ttiga'loadungkoodak) karththarudaiya sannithiyil asaivaattum 
paliyaaka(baliyaaha/baliyaaga) asaivaattakkadavan; karththarukkup 
parisuththamaakiya(parisuththamaahiya/parisuththamaagiya) 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
aasaariyanudaiyavaika'laakum(aasaariyanudaiyavaiha'laahum/aasaariy 
anudaiyavaiga laagum). 


*****<{23}:20> And the priest shall wave them with the bread of 
the firstfruits for a wave offering before the LORD, with the two 
lambs: they shall be holy to the LORD for the priest. 


HAHEI ZEIO> HEMNCUBMEN HFM 
(HFMUCVCTAW HUUHCHTIGHW Qyjov1g 
ALGSGLGSCOMEPMGLS SHH (HOOLW 
FHAHAUNE HBHMFOIMT_ GHW WOOWTS 
AMFOUTM_LFSL UM, SHHFHEGU UPsehSOISW 
AMUSE BETMUIDI/ENL WeMeuSETM GLO. 

<{23}:21> antha naa'l ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) sapai(sabai) 
koodum parisuththa naa'l en'ru koo'ravea'ndum; athilea 
Saathaara'namaana yaathoru vealaiyum 
seyyalaakaathu(seyyalaahaathu/seyyalaagaathu); ithu 
ungka'l(ungga'l) vaasasthalangka 'lilellaam(vaasasthalangga'lilellaam) 


ungka'l(ungga'l) thalaimu'raithoa'rum sellavea'ndiya niththiya 
katta'lai. 


*EEE* <{73}:21> And ye shall proclaim on the selfsame day, that it 
may be an holy convocation unto you: ye shall do no servile 


work therein: it shall be a statute for ever in all your dwellings 
throughout your generations. 

KHER IIZLII> HHH HME 2 HSEOLAGE FOOL 
FAH UPARHH HME coos) FaMCoucs1Gw; As)Gev 
FTHMIOOOLOMET WIMTIHT CousMEdujLo ClEWIWICOTHTH); 
QE TMH UTFevHOMISoMNC EVEL 2 miHer 
HNO (ISOMGCHTMILD Che cvevGer6votlg. wi Hs HW 

HLL enen. 


<{23}:22> ungka'l(ungga'l) theasaththin ve'l'laa'nmaiyai 
neengka'l(neengga'l) a'rukkaiyil, vayalin oaraththil irukki'rathai 
mut'rilum a'rukkaamalum, sinthikkidakki'ra 
kathirka'laip(kathirha'laip/kathirga'laip) po'rukkaamalum, 
e'liyavanukkum paratheasikkum avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
vittuvidavea'ndum; naan ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar en'ru sol 
en'raar. 


EEE <{73}:22> And when ye reap the harvest of your land, thou 
shalt not make clean riddance of the corners of thy field when 
thou reapest, neither shalt thou gather any gleaning of thy 
harvest: thou shalt leave them unto the poor, and to the 
stranger: | am the LORD your God. 


HHREHKEEEREIIZVII> D IGE CHFHHIOO 
CIEUETENTOOTENLOGHU! HHISET HAMAMHUNEY, Cuwiedl6or 
PISA QHESAMOS OOM SM Ssmogyiid, 
AHASALGEAM SHTSONU QUTMISSMOYILD, 
THMUICUDISGLO U[CHASGM BenosSeMen 


ML Goan CeusuG0; Hire 2 hiset Cocoon Slw 
HVHHY sTooM) CleMev eters. 

<{23}:23> pinnum karththar moaseayai noakki: 

*EEE* <{23}:23> And the LORD spake unto Moses, saying, 
ERE II31I23> LNOTEOIL STHST CLTCFOOW 
GHrs&: 

<{23}:24> nee israveal puththiraroadea sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal: ungka'lukku(ungga'lukku) eazhaam maatham 
muthalaantheathi ekkaa'lach saththaththaal 
gnaapakakku'riyaakak(gnaabahakku'riyaahak/gnaabagakku'riyaagak) 
ko'ndaaduki'ra(ko'ndaaduhi'ra/ko'ndaadugi'ra) 
pa'ndikai(pa'ndihai/pa'ndigai) enki'ra(enhi'ra/engi'ra) sapai(sabai) 
koodum parisuththa oayvunaa'laay 
iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga). 


*EEE* <{73}:24> Speak unto the children of Israel, saying, In the 
seventh month, in the first day of the month, shall ye have a 
sabbath, a memorial of blowing of trumpets, an holy convocation. 


FEREEREEKEIIZLIAS fh QleronGeued YSH Com 

CF TEV CEVCEUSTTIG. IH] CTHOTSTCEUCTMINED: 2 HSECLHEG 
JIPTLD LOTHLD IPHOONHCHSH) THhSEIME FHHHHMOV 
EIUSEGMWTSS DSTI THAM Uiovoiigens cteorélm 
FOU FAHW UPHKHS QUOYHMoITWU Q\GHUUGTES. 
<{23}:25> athilea saathaara'namaana yaathoru vealaiyum 


seyyaamal, karththarukkuth thakanapali(thahanabali/thaganabali) 
seluththavea'ndum en'ru sol en'raar. 


KEKE <{73}:25> Ye shall do no servile work therein: but ye shall 
offer an offering made by fire unto the LORD. 


AKER KIIZEISD> HACE FTHMIPOOOMLOMET WMC 
GCOUEHEDULD GIFWIWITLOGY, STHF(HSEGH HHL 
GEFQIFHACOSOMGHLD 616s! Clemev stsormMniy. 

<{23}:26> pinnum karththar moaseayai noakki: 

*EEE* <{23}:26> And the LORD spake unto Moses, saying, 
HEE K(IZ}I6> MNOTEOIL BTHST CLNICFMW 
Chris &: 


<{23}:27> antha eazhaam maatham paththaantheathi 
ungka'lukkup(ungga'lukkup) paavanivirththi seyyum naa'lum 
sapaikoodum(sabaikoodum) 
parisuththanaa'lumaayiruppathaaka(parisuththanaa lumaayiruppathaa 
ha/parisuththanaa'lumaayiruppathaaga); appozhuthu 
neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) aaththumaakka'laith 
thaazhmaippaduththi, karththarukkuth 
thakanapali(thahanabali/thaganabali) 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l). 

KEKE <{23}:27> Also on the tenth day of this seventh month 
there shall be a day of atonement: it shall be an holy 
convocation unto you; and ye shall afflict your souls, and offer an 
offering made by fire unto the LORD. 


ERE KIIZ}I7> OHH LOMO LOTS USHTHCHSH 

2 HSECZEGU UTEUHONTHS) CLEWIUYLO HTEZLO 
FOMUFLGW UPFHHHTEGOMUNGHUUSTS, SUCUT PS! 
HIST LMA BHHMOTESOMNM HTPMOUUIGH A), 
KJHF(HSGH FSTUO CEFF OM SEN. 


<{23}:28> antha naa'l ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
sannithiyil ungka'lukkaakap(ungga'lukkaahap/ungga'lukkaagap) 
paavanivirththi seyyappadum paavanivaara'na 
naa'laayirukki'rapadiyaal, athilea yaathoru vealaiyum 
seyyavea'ndaam. 


*EEE* <{73}:28> And ye shall do no work in that same day: for it 
is a day of atonement, to make an atonement for you before 
the LORD your God. 


HHHEKEREXKIIZ3LI8> OHH HME 29 MhiSent CHoueon Sw 
HTHF(HOOLW FHHAUNED 29 HSOLSSTSL 
LITCUAHONTHS) QEWWUUGLO Liteuihleunryevor 
HITTUN(HSAMUIgWITED, AHHGeo WTO 
COUENEODUILD GEWIWIGE600TL TLD. 

<{23}:29> annaa'lilea thannaith thaazhmaippaduththaatha entha 


aaththumaavum than janaththil iraathapadikku 
a'ruppu'ndupoavaan. 


*E KE <{23}:29> For whatsoever soul it be that shall not be 
afflicted in that same day, he shall be cut off from among his 
people. 


RHEE IIZYIOD> OIHHMEMNGCED FHovenoors 
FHMPMOUIGH HTS 6H YFFIOMEILD Hoor EoorsH\ev 
QIT HUG. SEG DMIULOoHGUMTEUTET. 

<{23}:30> annaa'lilea oru aaththumaa yaathoru vealaiyaich 


seythaal, antha aaththumaavai avan janaththin naduvilea 
vaikkaamal azhippean. 


*EE** <{23}:30> And whatsoever soul it be that doeth any work 
in that same day, the same soul will | destroy from among his 
people. 


HEE <II3130> OIHHMEMNCE EQ BH HlLOT 
WITOST CGouemMeovuemnuwsé CEWUHTE, Hibs 
AFAILOMMEU Gest VemTgHHloor H(HemNGCev 
MOUSSTLOG SLUG. 

<{23}:31> athil neengka'l(neengga'l) entha vealaiyum 
seyyaathiruppathu ungka'l(ungga'l) 
vaasasthalangka'lilellaam(vaasasthalangga'lilellaam) ungka'l(ungga'l) 
thalaimu'raithoa'rum sellavea'ndiya niththiya katta'lai. 

KEKE <{23}:31> Ye shall do no manner of work: it shall be a 
statute for ever throughout your generations in all your dwellings. 
HARE EEIIZ1 31> HIV HMIHEM 61h Couemenujio 
QEFWWITAHUUF) 2 MISE CUTE eos ooHISEMNClevevev iLO 
2 MIDE HMCV(INSOMCHTMIL CleevevGerivorlg. wi 
HAW SL enn. 


<{23}:32> athu ungka'lukku(ungga'lukku) viseashiththa oayvunaa'l; 
athil ungka'l(ungga'l) aaththumaakka'laith 
thaazhmaippaduththavea'ndum; antha maathaththin 
onpathaantheathi(onbathaantheathi) saayangkaalam(saayanggaalam) 
thuvakki, ma'runaa'l saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 
ungka'l(ungga'l) oayvai 
aasarikkakkadaveerka'l(aasarikkakkadaveerha'l/aasarikkakkadaveerga'l 
) en'raar. 


FREE <{73}:32> It shall be unto you a sabbath of rest, and ye 
shall afflict your souls: in the ninth day of the month at even, 
from even unto even, shall ye celebrate your sabbath. 


HHH EK (IZ 32> HH OMACLSG QNCFOMHS 
SPUIOYHMENT, HHO 2 MHF BHHLOTESMONSG 
HAMPMOUUGHSCOUOMGHWO; HHH OTS Hloor 
POOUFTHCHSH) FTUIMIGTELD HeUHSH), LOMIMBMEN 
FMUMIDTEOLOL (PLO 2 MhIHe sioner 
HFPSSSSLOMSEN Croom. 

<{23}:33> pinnum karththar moaseayai noakki: 

*EEE* <{23}:33> And the LORD spake unto Moses, saying, 
HEE K(IZ}:33> NOEOILD ATHST CLTCFOOW 
Chris &: 

<{23}:34> nee israveal puththiraroadea sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal: antha eazhaam maatham 
pathinainthaantheathimuthal eazhunaa'la'lavum karththarukku 
aasarikkum 


koodaarappa'ndikaiyaayiruppathaaka(koodaarappa'ndihaiyaayiruppat 
haaha/koodaarappa'ndigaiyaayiruppathaaga). 


*EEE* <{23}:34> Speak unto the children of Israel, saying, The 
fifteenth day of this seventh month shall be the feast of 
tabernacles for seven days unto the LORD. 


HERE KIIZL AS  FeronGeued YSHNComGr 
GETEVEVGEUSTIG. UI) THOTCMCOUICTMIMED: HihH LPM 
LOTHLD LUA METHHMHCHAIN HED oJ (LPHMereteyLo 
HFHGFEG YBFNSGW 

Fo L MULICOTG HSWTUN HUUGTS. 


<{23}:35> muthalaam naa'l sapaikoodum(sabaikoodum) parisuththa 
naa'l; athilea saathaara'namaana yaathoru vealaiyum 
seyyalaakaathu(seyyalaahaathu/seyyalaagaathu). 


*****<{23}:35> On the first day shall be an holy convocation: ye 
shall do no servile work therein. 


HEREC IIZV 35> (LOGOUT HME FOOUGRGHWO UPRgs 
HITE; HACE FTHMYOCOTST WNISHT CouemevwjLo 
G)FWIWIGUT SIMS]. 


<{23}:36> eazhunaa'lum karththarukkuth 
thakanapali(thahanabali/thaganabali) 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga 
I); ettaam naa'l ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 
sapaikoodum(sabaikoodum) parisuththanaa'l; athilea 
karththarukkuth thakanapali(thahanabali/thaganabali) 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga 
I); athu aasarikkappadum naa'l; athilea saathaara'namaana 
yaathoru vealaiyum seyyavea'ndaam. 


*EEE* <{73}:36> Seven days ye shall offer an offering made by fire 
unto the LORD: on the eighth day shall be an holy convocation 
unto you; and ye shall offer an offering made by fire unto the 
LORD: it is a solemn assembly; and ye shall do no servile work 
therein. 


FHKE II3136> J(LPHTEHD SHH HSOH HHL 
AQEQUFSSS_QM SEN; TLL Hen 2 MSOLaGE 
FMOUHO UPFRHHHTN; HAC SVHHHSGH 
HHL VEQMFHFHSSLOMAM, HH BFNSSULGDO 
BITE; HACE FTHMTONONST WTVH CouemevwjLo 
G)FULIWIGeu6soTL TLD. 


<{23}:37> neengka'l(neengga'l) karththarudaiya oayvunaadka'lil 
seluththuvathum thavira, neengka'l(neengga'l) karththarukkup 
padaikki'ra ungka'l(ungga'l) ellaak 
kaa'nikkaika'lum(kaa'nikkaiha'lum/kaa'nikkaiga'lum) 
poruththanaika'lum(poruththanaiha'lum/poruththanaiga'lum) 
u'rchaakapalika'lum(u'rchaahabaliha'lum/u'rchaagabaliga'lum) 
thavira, 


*EEE* <{73}:37> These are the feasts of the LORD, which ye shall 
proclaim to be holy convocations, to offer an offering made by 
fire unto the LORD, a burnt offering, and a meat offering, a 
sacrifice, and drink offerings, every thing upon his day: 


HARE IIZ1 37> IGEN SHH (HOOLW 
PUEYHT_ Seed QEVSFHICUAL HON, HmiGer 
HHF(HEGU UML_SAM 2 MGEeN crevevrs 
HTOMAM BSS EHLO CLM 5H 6601S Er, LO 

29 METSUCOIGELD Hoy, 


<{23}:38> neengka'l(neengga'l) anthantha naa'lukkuththakkathaayk 
karththarukkuch sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapali(thahanabali/thaganabali), poajanapali(poajanabali), 
iraththapali(iraththabali), paanapali(baanabali) 
muthalaanavaika'laich(muthalaanavaiha'laich/muthalaanavaiga 'laich) 
seluththumpadi sapaikoodivanthu(sabaikoodivanthu), 
parisuththamaay 
aasarippatha'rkaaka(aasarippatha'rkaaha/aasarippatha'rkaaga) 
neengka'l(neengga'l) koo'ravea'ndiya karththarudaiya 
pa'ndikaika'l(pa'ndihaiha'l/pa'ndigaiga'l) 
ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea). 

*****<{23}:38> Beside the sabbaths of the LORD, and beside your 
gifts, and beside all your vows, and beside all your freewill 
offerings, which ye give unto the LORD. 


HOI IIZN ISS PIG BBS 
HTCSGqHSSOHIUS AHSHSGE FNOUIHIS 
HSL, CUTMEMLUEd, QjHHLOO, LiToorLi6d) 
(PHFUVMTMUBMOENE GEQYIHAILDUIG. FENLFHIg. UHSI, 
UPFHHOM BEFPUUSOSIS HHIGEN FaM|Corsvotig ws 
HATHF(HOLW Lig MsSer QoneusGear. 


<{23}:39> nilaththin palanai neengka'l(neengga'l) searththuvaikkum 
eazhaam maatham pathinainthaantheathimuthal karththarukkup 
pa'ndikaiyai(pa'ndihaiyai/pa'ndigaiyai) eazhunaa'l 
aasarikkakkadaveerka'l(aasarikkakkadaveerha'l/aasarikkakkadaveerga'l 
); muthalaam naa'lilum oayvu; ettaam naa'lilum oayvu. 


*EEE* <{23}:39> Also in the fifteenth day of the seventh month, 
when ye have gathered in the fruit of the land, ye shall keep a 
feast unto the LORD seven days: on the first day shall be a 
sabbath, and on the eighth day shall be a sabbath. 


FAREED} 39> MOV HHIO LIVEN [hin Her 
CFTHAIMOUAGLD FLPTLO LOMHLO 
HAIMOHSTHCH(INHO SVHAHSGU LISIIg NSW 
T(PHTS BFPSSSHLOMSOT, (NHOMD HreMayio 
6PULIEY; STLLMTLO MhireMleyiLo geen. 

<{23}:40> muthal naa'lilea alangkaaramaana(alanggaaramaana) 
virudchangka'lin(virudchangga'lin) 
kanika'laiyum(kaniha'laiyum/kaniga'laiyum) peareechchin 
oalaika'laiyum(oalaiha'laiyum/oalaiga'laiyum) thazhaiththirukki'ra 
virudchangka'lin(virudchangga'lin) 
ki'laika'laiyum(ki'laiha'laiyum/ki'laiga'laiyum) 
aat'ralarika'laiyum(aat'ralariha'laiyum/aat'ralariga'laiyum) 


ko'nduvanthu, ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
sannithiyil eazhunaa'lum 
makizhchchiyaayirungka'l(mahizhchchiyaayirungga'l/magizhchchiyaayi 
rungga'l). 

** EES <{23}:40> And ye shall take you on the first day the boughs 
of goodly trees, branches of palm trees, and the boughs of thick 
trees, and willows of the brook; and ye shall rejoice before the 
LORD your God seven days. 

KEKE LIZVAO> (LNHOV HMTEMNCE BEMIGIMILOMET 

AN HL_FMSMET SNSOoTWIL Cut FFloor 
QMVAMOMLLD HONHAAHHS4EM OGL FhiGerloor 
AMMBSMETULD BMMEMSEMETUjLO ChamoviHeouhsl, 

29 hide CHucoTmAW STHSIHOLW FHHSluNev 
J(PHTEGW WA&LPs AWITUNG Miser. 

<{23}:41> varushanthoa'rum eazhunaa'l karththarukku inthap 
pa'ndikaiyai(pa'ndihaiyai/pa'ndigaiyai) 
aasarikkakkadaveerka'l(aasarikkakkadaveerha'l/aasarikkakkadaveerga'l 


); ithu ungka'l(ungga'l) thalaimu'raithoa'rum sellavea'ndiya niththiya 
katta'lai; eazhaam maathaththil athai aasarikkavea'ndum. 


*EEE* <{23}:41> And ye shall keep it a feast unto the LORD seven 
days in the year. It shall be a statute for ever in your 
generations: ye shall celebrate it in the seventh month. 


F**K IZVAI> C(I OLOMCHMMILD oJ (Lpipirent 
HFFHEG QMS Lg NHEOW 
HAFNESSEL OSE; QF! 2 mISE 

HNO (IEOMGCHTMILD Che cvevGer6sotlg.w! Hs HW 


SLLOMEN; LOMO WTHHH ld Dong 
AFNALCOUMEHLD. 

<{23}:42> naan israveal puththirarai ekipthu(ehipthu/egipthu) 
theasaththilirunthu pu'rappadappa'n'ninapoathu, 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) koodaarangka'lil(koodaarangga'lil) 
kudiyirukkappa'n'ninathai ungka'l(ungga'l) santhathiyaar 
a'riyumpadikku, 


KEKE <{73}:42> Ye shall dwell in booths seven days; all that are 
Israelites born shall dwell in booths: 


HEHEHE KIZLAD> PTO MlerorGouced YHHomy cTHLIG) 
CHFHHOOMGHSH! YUMULILULC vo soGunrsy, 
HAMUTHOMNS FrLMhiserilev 

GUN HFAULICMMMMENH DMB FHS HWM 
SIMIUWLOUG. SG, 

<{23}:43> eazhunaa'l koodaarangka'lil(koodaarangga'lil) 
kudiyirukkakkadaveerka'l(kudiyirukkakkadaveerha'l/kudiyirukkakkadav 
eerga'l); isravealil pi'ranthavarka'l(pi'ranthavarha'l/pi'ranthavarga'l) 
ellaarum koodaarangka'lil(koodaarangga'lil) vaasampa'n'navea'ndum; 


naan ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar en'ru sol en'raar. 


KEKE <{23}:43> That your generations may know that | made the 
children of Israel to dwell in booths, when | brought them out of 
the land of Egypt: | am the LORD your God. 


FRREEEES*<(D3}-A3> ET(LDIHMEN FL MMIHEMEd 
GguiHE5s55L_oHsen; QerojCeudled NMHsSouTsen 
CTEVEVIT(HLO FALMIMIGEMNED CuTELOLICOISvOIG eu6sHoI(H LO; 


Hist OMIT CHUA STHHY ctoorm) Clerev 
6TOOTMONTI. 
<{23}:44> appadiyea moasea karththarudaiya 


pa'ndikaika'lai(pa'ndihaiha'lai/pa'ndigaiga'lai) israveal 
puththirarukkuth theriviththaan. 


*E*** <1{23}:44> And Moses declared unto the children of Israel 
the feasts of the LORD. 


FIR II ZV AAD ALILIG. CW CGironGe HHS (HOOLW 
LITT MSAOET QeroyGeued YHAT HGH 
CEM ONS SIT601. 

|leaviyaraakamam 24| 

***** Leviticus 24| 


eR | COQEMULITTALOLD 24| 


<{24}:1> pinnum karththar moaseayai noakki: 

*EEE*<{24}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 

TREK IALID> NOTOID STHHT CrorCeonw! CGHrd&: 
<{24}:2> kuththuvi'lakku eppozhuthum erinthuko'ndirukkumpadi 
atha'rkaaka(atha'rkaaha/atha'rkaaga) idiththup pizhintha the'livaana 


oliva e'n'neyai israveal puththirar unnidaththil ko'nduvarumpadi 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) katta'laiyidu. 


*EEE*<{24}:2> Command the children of Israel, that they bring 
unto thee pure oil olive beaten for the light, to cause the lamps 
to burn continually. 


HAHAH HRA IK IIALIS GHHAOMMEE eTLIGILIT (LP HILO 
ATHHAHOSTATG HSGWUg ASHES Pig SH IMSS 


ClHeileuiteot epedleu sTovTClevoiomiw! OerojvGeueo USAT 
2 OML HHCY SMI HOUCH OUI HUvsepaGgs 
SLLeNMUNG. 

<{24}:3> aasarippuk koodaaraththil saadchisannithiyin thiraikku 
ve'lippu'ramaaka(ve'lippu'ramaaha/ve'lippu'ramaaga) aaroan athai 
eppozhuthum saayangkaalam(saayanggaalam) thodangki(thodanggi) 
vidiya'rkaalammattum karththarudaiya sannithiyil eriyumpadi 


eat'rakkadavan; ithu ungka'l(ungga'l) thalaimu'raithoa'rum 
sellavea'ndiya niththiya katta'lai. 


*EEE* <{24}:3> Without the vail of the testimony, in the 
tabernacle of the congregation, shall Aaron order it from the 
evening unto the morning before the LORD continually: it shall be 
a statute for ever in your generations. 


FERRE IALZ> OFMULYS FrlLMHHOO 
FTLAFHMH UN HomnjpsG CleueMuymMors 9,Gyreo1 
AMS sTUGUTIPHILO FTWMSTEVUO OSM Aw 
OMIGUMATEIDLIL_GW STHSHHOLW FHHSHluNev 
STMUJLOLIIG. TOHMSSL ou6o; QS! 2 miHerr 

HMO (ISOMGCHTMILD Che cvevGer6sotlg. wi hls HW 
HLL een. 

<{24}:4> avan eppozhuthum karththarudaiya sannithiyil 


parisuththamaana kuththuvi'lakkinmeal irukki'ra 
vi'lakkuka'lai(vi'lakkuha'lai/vi'lakkuga'lai) eriya vaikkakkadavan. 


*EEE* <{D4}:4> He shall order the lamps upon the pure candlestick 
before the LORD continually. 


FEREEEEEEECIIALAS OIGIOOT eTLIGILIT (LP HILO HHS (HOOLW 
FHAHAUNE UPARHH ONT GHSHONNMSACoTCLOCD 
QHSAM Ms GHomern cw smMowSShSL CUT. 
<{24}:5> an'riyum nee melliya maavai eduththu, athaip 
pannira'ndu appangka'laakach(appangga'laahach/appangga'laagach) 
suduvaayaaka(suduvaayaaha/suduvaayaaga); Ovvoru appam 


marakkaalilea paththil ira'ndupangku(ira'ndupanggu) maavinaal 
seyyappadavea'ndum. 


*E EEE <{24}:5> And thou shalt take fine flour, and bake twelve 
cakes thereof: two tenth deals shall be in one cake. 


HERE IIALSS OOOMIULILD 1 CLOGVEOIL LOMeneW 
THHSH, HOH Liooreriyorh BULUMANTSE 
FPOUMUTES, —EeuCeundh SUL wyssTeolGed UsM#lev 
QIcNGUAG LoreMestes OFWiwWiUUL Coussor(Hio. 
<{24}:6> avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) nee karththarudaiya 
sannithiyil parisuththamaana meajaiyinmeal ira'ndu 


adukkaaka(adukkaaha/adukkaaga), ovvoru adukkil avvaa'ru appam 
irukkumpadiyaaka(irukkumpadiyaaha/irukkumpadiyaaga) vaiththu, 


*E***<{24}:6> And thou shalt set them in two rows, six on a 
row, upon the pure table before the LORD. 


TERRE EKEIALES HOMCUSMOEN fh STHH(IHOMLW 
FHAHAUNED UPARHHOMCT CroomeguiesGCwe Qyev1H 
AGES, QeuClound AGSAlEd Beueumm) ALLO 
QHSGOUIQ.WT neUs HI, 

<{24}:7> ovvoru adukkinidaththil suththamaana 


thoopavarkkam(thoobavarkkam) poadakkadavaay; athu 
appaththoadirunthu, 


gnaapakakku'riyaakak(gnaabahakku'riyaahak/gnaabagakku'riyaagak) 
karththarukkeat'ra 
thakanapaliyaayirukkum(thahanabaliyaayirukkum/thaganabaliyaayiruk 
kum). 

*EEE* <{D4}:7> And thou shalt put pure frankincense upon each 
row, that it may be on the bread for a memorial, even an 
offering made by fire unto the LORD. 


HEHE KIIALTS EOENGIEUT( HHSASML FHlEv 
FHHOTT ATUOUTSSO CUT SHSL_OUMU; HSH! 
AHUUSCHMg (HHH), GHIUSSEGMWUTIGS SHH HSECHMM 
HSHOOLICOWMUN (SSL. 

<{24}:8> appaththai niththiya 
udanpadikkaiyaaka(udanpadikkaiyaaha/udanpadikkaiyaaga) israveal 


puththirar kaiyilea vaangki(vaanggi), oayvunaa'lthoa'rum 
karththarudaiya sannithiyil adukkivaikkakkadavan. 


*EEE* <{24}:8> Every sabbath he shall set it in order before the 
LORD continually, being taken from the children of Israel by an 
everlasting covenant. 

tReet Ete te AUSS HULUHOONS hls Hw 

2 L 6oTUIQGSOSUTS Qerojcoucd YHA mMsuNGevd 
CUTIE, —QueYHTENCSTMILD BVHS(HOLW FHhlAluNev 
AHSAN USSSSL CUT. 


<{24}:9> athu aaroanaiyum avan kumaararaiyum searum; athaip 
parisuththa idaththilea 
pusikkakkadavarka'l(pusikkakkadavarha'l/pusikkakkadavarga'l); 
niththiya katta'laiyaakak(katta'laiyaahak/katta'laiyaagak) 
karththarukku idappadum 


thakanapalika'lil(thahanabaliha'lil/thaganabaliga'lil) athu avanukku 
makaa(mahaa/magaa) parisuththamaayirukkum en'raar. 


*EEE*<{D4}:9> And it shall be Aaron's and his sons'; and they 
shall eat it in the holy place: for it is most holy unto him of the 
offerings of the LORD made by fire by a perpetual statute. 


HERE KIIALO> HH) ALCHTEMSTWUILD DCLI6o1 
GUONFEOPUjL CFHW; HHH uUPFRHH QL_FHICOo 
YAS55EL OTS; HEAW SL MMUITES 
HHH(HSG QLUUGW FSoUoO Sailed IH) 
AUDISG WHT UPARHSHOTUNHSEGLW creo. 
<{24}:10> akkaalaththilea israveal jaathiyaana sthireekkum 
ekipthiya(ehipthiya/egipthiya) purushanukkum pi'rantha 
puththiranaakiya(puththiranaahiya/puththiranaagiya) oruvan israveal 
puththiraroadeakoodap pu'rappattu vanthirunthaan; ivanum 
isravealanaakiya(isravealanaahiya/isravealanaagiya) oru manithanum 


paa'layaththilea 
sa'ndaipa'n'ninaarka'l(sa'ndaipa'n'ninaarha'l/sa'ndaipa'n'ninaarga'l). 


*EEE*<{24}:10> And the son of an Israelitish woman, whose 
father was an Egyptian, went out among the children of Israel: 
and this son of the Israelitish woman and a man of Israel strove 
together in the camp; 


KEREEKEEERIIALIOD HESTOVAHICED QeroyCeuevy 

OTH WITT SUMP SGM TAUAW YHAIM SGD 
MHS USHPSNESIW epost PerojCouev 
YSANCHNIGL GaLu YMUULEG ubH (GH HST6o; Qosmio 
QervjCoucvsonrAw —eh WomFsHILO LTetwis HGeo 
FOOTE L LIGUOTSOOTIGOTITIT ENT. 


<{24}:11> appozhuthu israveal jaathiyaana antha sthireeyin 
makan(mahan/magan) karththarin naamaththai ninthiththuth 
thooshiththaan. avanai moaseayinidaththil 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). avan 
thaayin pear seloamith; ava'l thaa'n 
koaththiraththaanaakiya(koaththiraththaanaahiya/koaththiraththaana 
agiya) thipriyin(thibriyin) kumaaraththi. 


*EEE*<{D4}:11> And the Israelitish woman's son blasphemed the 
name of the LORD, and cursed. And they brought him unto 
Moses: (and his mother's name was Shelomith, the daughter of 
Dibri, of the tribe of Dan:) 


PEK ALI I> QUGIUMS! QerojCoued egqrgHlwiteor 
AHS CVSS UNCT WHT STHHPlooT HTD SOS 
AHASAS HIOMFH ToT. Sums CLonmCeunoisHev 
CETOIHUHATTSE. House SHtTuNeot Guy QeGeons; 
AMM Hiv CSHAPSSToonAwW Hufluneor 
Gwin 5 H). 

<{24}:12> karththarin vaakkinaalea thangka'lukku(thangga'lukku) 


uththaravu varumattum, avanaik 
kaavalpaduththinaarka'l(kaavalpaduththinaarha'l/kaavalpaduththinaar 


ga'l). 
*KEEEE<ID4}:12> And they put him in ward, that the mind of the 
LORD might be shewed them. 


HHH KKK LI AVIT D> HHH 6UTHAoTITGED FAISBELSEG 
2 HFTOY CUGHWOL OG, Heusnvre 
HTEUCVUHS Hoorn Her. 


<{24}:13> appozhuthu karththar moaseayai noakki: 


*EEE* <{24}:13> And the LORD spake unto Moses, saying, 
FHKE II ALI Z> AUGILIM( LPS! HHS CLTCFonw 
Chris &: 

<{24}:14> thooshiththavanaip paa'layaththukkup 
pu'rampea(pu'rambea) ko'ndupoa; 
keattavarka'l(keattavarha'l/keattavarga'l) ellaarum 
thangka'l(thangga'l) kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) avan thalaiyinmeal 
vaippaarka'laaka(vaippaarha'laaha/vaippaarga'laaga); pinpu(pinbu) 
Sapaiyaar(Sabaiyaar) ellaarum avanaik 
kalle'riyakkadavarka'l(kalle'riyakkadavarha'l/kalle'riyakkadavarga'l). 


KEKE <{D4}:14> Bring forth him that hath cursed without the 
camp; and let all that heard him lay their hands upon his head, 
and let all the congregation stone him. 


TREKKA IAD HGTOOFHHOUMONL LITEM HS GL 
UMWGCU GarsoHGCuT; CSL_LeuTSen srevevm(HLw 
HMB NASM HUET Honcevwies#rGCioev 
ENCUUILITTHENTS; ML) FSEMUWINT steve (ihLO 
AHUMsTS SHOVGEMUWSSL eulyjpaen. 

<{24}:15> mealum nee israveal puththirarai noakki: 


evanaakilum(evanaahilum/evanaagilum) than theavanaith 
thooshiththaal, avan than paavaththaich sumappaan. 


*EEE*<ID4}:15> And thou shalt speak unto the children of Israel, 
saying, Whosoever curseth his God shall bear his sin. 


HE IALISD> CLOOYILD fh QlerotGeuey YHHJony 
GCHTGH: TOUOMTAYIL Hor CHouMoIs HlONHSHIMOV, 
HU HOT UTEUBOHE FLOULITCOT. 


<{24}:16> karththarudaiya naamaththai ninthikki'ravan 
kolaiseyyappadavea'ndum; sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum avanaik 
kalle'riyavea'ndum; paratheasiyaanaalum sutheasiyaanaalum 
karththarin naamaththaith thooshikki'ravan 
kolaiseyyappadavea'ndum. 


*EEE*<{24}:16> And he that blasphemeth the name of the LORD, 
he shall surely be put to death, and all the congregation shall 
certainly stone him: as well the stranger, as he that is born in 
the land, when he blasphemeth the name of the LORD, shall be 
put to death. 


TREK IALIGD STHH(HOOLW HIOHONH 
HHASAlMoucoT WatemevGFWiWLiL CoussorGo; 
FONUUIMT CTEVEVT(IHLD BEu6wM6oTS 
HOCUMIWICusHMHO; UPCS Awiteorray|Lo 
FCHAWMOMMAYID SHHHH CT HTOHHHS 
FIOHSAM UCT Catone GF WIWILLIL Cor6vorHo. 
<{24}:17> oru manithanaik kolluki'ravan(kolluhi'ravan/kollugi'ravan) 
evanoa avan kolaiseyyappadavea'ndum. 


*EE**<{24}:17> And he that killeth any man shall surely be put 
to death. 


HEE IALITS EO(h DWOMHMOTH CAME AM OrI601 
TOHCOTT DEUS WsTenevGlFWIWULUL Ceou6svor(H LD. 
<{24}:18> mirukaththaik(miruhaththaik/mirugaththaik) kon'ravan 


mirukaththukku(miruhaththukku/mirugaththukku) 
mirukam(miruham/mirugam) kodukkakkadavan. 


**E**<{24}:18> And he that killeth a beast shall make it good; 
beast for beast. 


HHH KIIALIB> LM(HSHOHS ClBIMSTM CUT 

LA GSE5HISG LOGS OEtOS455L cu60. 

<{24}:19> oruvan pi'ranai oonappaduththinaal, avan seythapadiyea 
avanukkum seyyappadakkadavathu. 


*EEE*<{24}:19> And if a man cause a blemish in his neighbour; 
as he hath done, so shall it be done to him; 


TREE IIALIOD ED(IHEUET LIMON 

A SMULIGHH TE, HOussT GEWHUIQCWU BeusM| GLO 
GF WIWILIUL SSL ous. 

<{24}:20> no'rukkuthalukku no'rukkuthal, ka'n'nukkuk ka'n, 


pallukkup pal; avan oru manithanai oonappaduththinathupoala 
avanum oonappaduththappadavea'ndum. 


*EEE*<{24}:20> Breach for breach, eye for eye, tooth for tooth: 
as he hath caused a blemish in a man, so shall it be done to 
him again. 

EEE EK K(IALIO> CIETMISGHMSG CHM SGHO, 
HUNCH HS HOT, UCVYISGL LE; Seuss eh 
OM AHMSN BMETULIGHACAIGUME OuSHILO 
SaTEOTLILI(HS FULL Coussor(H_o. 

<{24}:21> mirukaththaik(miruhaththaik/mirugaththaik) kon'ravan 


pathil kodukkavea'ndum; manithanaik kon'ravanoa 
kolaiseyyappadakkadavan. 


*EEEE <{D4}:21> And he that killeth a beast, he shall restore it: 
and he that killeth a man, he shall be put to death. 


TEER KIIALII> LM BSEHOHS QAMTMEICT LIFlev 
CETHSESCOUMTHMO; WOMFRMOTS QAateomMeiCoo»nr 
ClEMENEVG)FUIWILILIL SSL UOT. 

<{24}:22> ungka'lil(ungga'lil) paratheasikkum sutheasikkum orea 
niyaayam irukkavea'ndum; naan ungka'l(ungga'l) 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar en'ru sol 
en'raar. 


kK <{24}:22> Ye shall have one manner of law, as well for the 
stranger, as for one of your own country: for | am the LORD 
your God. 


HHHEKEREXEIIALII> D IGM UTCHASEGD FCHASEGLW 
GPCI MWUIMUIL QiHSSCOUTMHLWO; Hoot 2 mise 
CHUCTAL STHST stom! Clete eteormnyy. 

<{24}:23> appadiyea, thooshiththavanaip paa'layaththukkup 
pu'rampea(pu'rambea) ko'ndupoay, avanaik kalle'riyumpadi moasea 


israveal puththiraroadea sonnaan; karththar moaseakkuk 
katta'laiyittapadiyea seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*EEE* <{24}:23> And Moses spake to the children of Israel, that 
they should bring forth him that had cursed out of the camp, 
and stone him with stones. And the children of Israel did as the 
LORD commanded Moses. 


EEE IALI3> QIUILIGCU, HONS F UCM 
LUITEMIF ASG YUMOGCU CMMI GHCUMU, Meucnsw1s 
HEGOMIUWLOuUIg GlomGE QerojpGoued YS#jComGr 
CE TSMSINSET; HHST CLOTCEEGS 
&LLENeTUNLLLUig CU GEWISMTHeNn. 


|leaviyaraakamam 25| 


***** Leviticus 25| 


mE | OEY EMITS LOLD 25| 


<{25}:1> karththar seenaaymalaiyil moaseayai noakki: 
**E**<{25}:1> And the LORD spake unto Moses in mount Sinai, 
saying, 

FREER ISL I> GYHH FOUMMMEMEUNE CLTGeonuw 
GCHhrs&: 


<{25}:2> nee israveal puththiraroadea sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal: naan ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) kodukkum 
theasaththilea neengka'l(neengga'l) poaych searnthirukkumpoathu, 
theasam karththarukken'ru oayvu ko'ndaadavea'ndum. 


KEKE E<{25}:2> Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When ye come into the land which | give you, then shall 
the land keep a sabbath unto the LORD. 


FERRER EIISLIS fh MPeronGeued USHITCMGL 

CIF TEVEVCEUSTTIG. IH] sTSoTSoTCleleoMITEv: MhITEOT 

2 HSECLEGS VSIGSEGD CHFHAGCOO Hse Cum 
CFIHAHSGNCUIG, CHFMW SVHHHSCSOOM! SPuley 
ClHModoTL ML Geusvor(h Lo. 

<{25}:3> aa'ruvarusham un vayalai vithaiththu, un 


thiraadchaththoattaththaik ki'laikazhiththu, athin palanaich 
searppaayaaka(searppaayaaha/searppaayaaga). 


*EEEE <{75}:3> Six years thou shalt sow thy field, and six years 
thou shalt prune thy vineyard, and gather in the fruit thereof; 


HEHEHE K(IO}Z> OE MIOUIHOQOLD 2 6ST OUILLIEHED 
OQMOMNHHSH|, @T APT FS5CHILL FONGHS 
AMMA, AGloo levemonré CFTULUMUTE. 
<{25}:4> eazhaam varushaththiloa, karththarukken'ru 
oaynthirukkum oayvu theasaththi'rku irukkavea'ndum; athil un 


vayalai vithaikkaamalum, un thiraadchaththoattaththaik 
ki'laikazhikkaamalum, 


*EEE*<{25}:4> But in the seventh year shall be a sabbath of rest 
unto the land, a sabbath for the LORD: thou shalt neither sow 
thy field, nor prune thy vineyard. 


eel De ye Po sles SLOIMLD C(O S1GCoor, 

HFS GSAS] QUHEHGEEGW quia CHFSHDG 
QHSHCOuUSIHLO; HHed 2 6 Ouwiemev 
QMMFSSTOIM, 2 APT FHCHILL GONGHS 
Hone SHS STLOSYILO, 

<{25}:5> thaanaay vilainthu payiraanathai a'rukkaamalum, 
ki'laikazhikkaathea vitta thiraadchachsediyin 
pazhangka'laich(pazhangga'laich) searkkaamalum 


iruppaayaaka(iruppaayaaha/iruppaayaaga); theasaththukku athu 
oOayvu varushamaayirukkakkadavathu. 


eR EEE <{25}:5> That which groweth of its own accord of thy 
harvest thou shalt not reap, neither gather the grapes of thy vine 
undressed: for it is a year of rest unto the land. 


PEEKS S> HTOMML QEMEMHA] LIUNTMEIENS 
AMSTEL, AomomMa sarGs ane 
AITLFEFCFIQUICT LIPMISMETE CETSSMOGYILD 


Q\(BUUTUTH, CHFHHSEG BMH GUO] 
CU OQQLOMUN ( b5HSL OUI. 


<{25}:6> theasaththin oayvilea 
payiraaki'rathu(payiraahi'rathu/payiraagi'rathu) 
ungka'lukku(ungga'lukku) 
aakaaramaayiruppathaaka(aahaaramaayiruppathaaha/aagaaramaayir 
uppathaaga); un vealaikkaaranukkum, un vealaikkaarikkum, un 
koolikkaaranukkum, unnidaththil 
thangkuki'ra(thangguhi'ra/thanggugi'ra) anniyanukkum, 


*EEE*<{25}:6> And the sabbath of the land shall be meat for 
you; for thee, and for thy servant, and for thy maid, and for thy 
hired servant, and for thy stranger that sojourneth with thee, 


HEHEHE ISLED CHEAT QUANG UWITTAMS! 
2HSChSG ASMLOMNGHUUSTS; 2601 
COUMUVASITDISGLD, 2 67 CuUHMVASIHSGLD, 2601 
FALCISSITAOIAGLD, Looe HHev SHIGSIM 
AH) SGLD, 

<{25}:7> un naattu 
mirukaththukkum(miruhaththukkum/mirugaththukkum), un 
theasaththil irukki'ra kaattu 
mirukaththukkum(miruhaththukkum/mirugaththukkum) athil 
vi'lainthiruppathellaam 


aakaaramaayiruppathaaka(aahaaramaayiruppathaaha/aagaaramaayir 
Uuppathaaga). 


*EEE*<{25}:7> And for thy cattle, and for the beast that are in 
thy land, shall all the increase thereof be meat. 


HHI IELTS > 601 HL LA HSS FISGLD, D 601 


C5FSAO QHSAM SILO AGSHASEOW oiHlev 
CMeNOTHSMHUUCHOVCOTLD SL SMLOTUN GUUS. 


<{25}:8> an'riyum, eazhu oayvu 
varushangka'lu'l'la(varushangga'lu'l'la) eazhu eazhu 
varushangka'lai(varushangga lai) 
e'n'nuvaayaaka(e'n'nuvaayaaha/e'n'nuvaayaaga); antha eazhu oayvu 
varushangka'lum(varushangga'lum) 
naa'rpaththonpathu(naa'rpaththonbathu) 
varushamaakum(varushamaahum/varushamaagum). 


*EEE*<{75}:8> And thou shalt number seven sabbaths of years 
unto thee, seven times seven years; and the space of the seven 
sabbaths of years shall be unto thee forty and nine years. 


FORK ISVS AHCOTMWILD, (p 6PiLley 
CUHAQMADEHSTNT J(LP JT(LP eu (hOQmlaonrert 

STO EOHICUTUINTE; HHH JT(LP —PWiey ou oomls EGLO 
HTIMUSHAVH MOU! OH OOLOM GLO. 

<{25}:9> appozhuthum eazhaam maatham paththaantheathiyil 
ekkaa'lachsaththam thonikkumpadi seyyavea'ndum; 
paavanivaara'nanaa'lil ungka'l(ungga'l) 


theasamengkum(theasamenggum) ekkaa'lachsaththam 
thonikkumpadi seyyavea'ndum. 


*EEEE<{25}:9> Then shalt thou cause the trumpet of the jubile to 
sound on the tenth day of the seventh month, in the day of 
atonement shall ye make the trumpet sound throughout all your 
land. 

FICK CII 51-O> ALIGILIM (PHILO SLOMLO LOMBHLO 


HB SIHCHHMuUNed THSIMEFHSW CMOMNAGLOLUIG 


CIFWIWIGEUMNHLO; UTeuleuTTSooHMeNeo 2 mise 
CHFQWOMGW THEINFEHFHMO OFMONEGLOvUIG 
G\FWIWIGEUETOTHLD. 


<{25}:10> aimpathaam(aimbathaam) varushaththaip 
parisuththamaakki, theasamengkum(theasamenggum) athin 
kudika'lukkellaam(kudiha'lukkellaam/kudiga'lukkellaam) viduthalai 
koo'rakkadaveerka'l(koo'rakkadaveerha'l/koo'rakkadaveerga'l); athu 
ungka'lukku(ungga'lukku) yoopili(yoobili) varusham; athilea 
ungka'lil(ungga'lil) ovvoruvanum than than kaa'niyaadchikkum than 
than kudumpaththukkum(kudumbaththukkum) thirumpip(thirumbip) 
poakakkadavan(poahakkadavan/poagakkadavan). 


EEE <{25}:10> And ye shall hallow the fiftieth year, and proclaim 
liberty throughout all the land unto all the inhabitants thereof: it 
shall be a jubile unto you; and ye shall return every man unto 
his possession, and ye shall return every man unto his family. 


RHEE IIS IOD> SOLUGHMLD CU(HAWHOON HL 
LPFHSOTSEA, CHFQMMGWDW BHl6o1 
GHSEFSQSOVVILD QMGFHMEd FMSSLOMAEN; BH! 
2 MHISELEG Upled) Gao; HAhlGev 2 miselev 
EPEUCIOUM(HOUCILD Hol Hoo STMT _ ASG Hoo 
HO! GHWUSFFHSGLM F(GWUMU CUuUESSLeoue. 
<{25}:11> antha aimpathaam(aimbathaam) varusham 
ungka'lukku(ungga'lukku) yoopili(yoobili) 
varushamaayiruppathaaka(varushamaayiruppathaaha/varushamaayiru 
ppathaaga); athilea vithaikkaamalum, thaanaay vi'lainthu 
payiraanathai a'rukkaamalum, ki'laikazhikkaamal vidappatta 


thiraadchach sediyin pazhangka'laich(pazhangga'laich) 
searkkaamalum iruppeerka'laaka(iruppeerha'laaha/iruppeerga'laaga). 


**EE*<{25}:11> A jubile shall that fiftieth year be unto you: ye 
shall not sow, neither reap that which groweth of itself in it, nor 
gather the grapes in it of thy vine undressed. 


THEE ISL IID DIHH QUWUGMLO Ou(HOQLO 

2 MHISELEG Up Med) uGoOowonmNGuugrs;, AHGev 
QMEMFHSSTLOGILM, HTM MenenhH LUMI To#ens 
AMISSTOEYIL, AoomMS MSSM ON_UULL 
AITLEE CEFiQ uo LiphiSsMens CFTSSMLOGYILD 

Q HUT Sons. 

<{25}:12> athu yoopili(yoobili) varusham; athu 
ungka'lukkup(ungga'lukkup) parisuththamaayirukkavea'ndum; antha 
varushaththil vayalve'liyil 
vi'lainthavaika'lai(vi'lainthavaiha'lai/vi'lainthavaiga'lai) 
neengka'l(neengga'l) pusikkavea'ndum. 


**EE*<{25}:12> For it is the jubile; it shall be holy unto you: ye 
shall eat the increase thereof out of the field. 


FARE K(ISLII> HH] UL MNEO eu(Haow; HH! 

2 MSEOLSGU UPAFRHHOMUNHSSCOUGIHWO; SHS 
CU(HOOH#led uWievGeueuney MenenhAomeurenent 
HHT YASSCOUSOTHLD. 

<{25}:13> antha yoopili(yoobili) varushaththil ungka'lil(ungga'lil) 
avanavan than than kaa'niyaadchikkuth 


thirumpippoakakkadavan(thirumbippoahakkadavan/thirumbippoagak 
kadavan). 


*KEEE*<{25}:13> In the year of this jubile ye shall return every 
man unto his possession. 


FHSS} I3> OHH ULNEO UGoaHHlevd 2 misertlev 
HAMM CUT HOT HoT ATOMUM ALGH 
§\(HWANUCUTGESSL Ou6o. 

<{25}:14> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), pi'ranukku ethaiyaavathu 


vit'raalum, avanidaththil ethaiyaavathu ko'ndaalum oruvarukkoruvar 
aniyaayam seyyakkoodaathu. 


*EEE*<{25}:14> And if thou sell ought unto thy neighbour, or 
buyest ought of thy neighbour's hand, ye shall not oppress one 
another: 

TEER ISL IAD OQODHLMV, NMMISEG TMHWITUG) 
QIMMMEYILD, Hous HHlev croMHWITEUG| 

GAMO MYILD —E(HOUHSVGTBHeUy DHIWIMWILO 

GF WIWIG Fo. Sy. 

<{25}:15> yoopili(yoobili) varushaththukkup pinvarum 
varushangka'lin(varushangga lin) 
thokaikkea'rkap(thohaikkea'rkap/thogaikkea'rkap) pi'ranidaththil 
ko'l'luvaayaaka(ko'l'luvaayaaha/ko'l'luvaayaaga); palanu'l'la 
varushangka'lin(varushangga lin) 


thokaikkea'rka(thohaikkea'rka/thogaikkea'rka) avan unakku 
vi'rpaanaaka(vi' rpaanaaha/vi'rpaanaaga). 


*EEE* <{25}:15> According to the number of years after the jubile 
thou shalt buy of thy neighbour, and according unto the number 
of years of the fruits he shall sell unto thee: 


PAE EK IIOL ISD ULINEO! CUHOQQMHHISGL Moore ho 
UHM VCHTEHASCSEMSU Mmehlt Fev 
GATETEGSUTITH; LIEVSHIETET OU OOMISEM GT 
AETEMSSECEMS GOUT 2 SG OMIM. 


<{25}:16> palanu'l'la varushangka'lin(varushangga'lin) ilakkaththaip 
paarththu avan unakku vi'rki'rapadiyaal, 
varushangka'lin(varushangga'lin) thokai(thohai/thogai) ea'rinaal 
vilaiyea'ravum, varushangka'lin(varushangga'lin) 
thokai(thohai/thogai) ku'rainthaal, vilai ku'raiyavumvea'ndum. 
*EEE*<{25}:16> According to the multitude of years thou shalt 
increase the price thereof, and according to the fewness of years 
thou shalt diminish the price of it: for according to the number 
of the years of the fruits doth he sell unto thee. 


AREER KIISY 16> LICVEDIONEM OUT LOM HEMET 
QUSSHOMOHU UTMTHS] HOU 2 o1SEe 
OQIMAMUIgWITED, UHAIMIHetles VaAtens cjMleorrev 
OMEMEVCIMEYLD, U(HAOMIBGEMtsoT Charen s 
GMOMOHHMED, Menev GEnMwierjLOCersso1G Lo. 
<{25}:17> ungka'lil(ungga'lil) oruvanum pi'ranukku aniyaayam 
seyyakkoodaathu; un theavanukkup 


payappadavea'ndum(bayappadavea'ndum); naan ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar. 


*EEE*<{25}:17> Ye shall not therefore oppress one another; but 
thou shalt fear thy God: for | am the LORD your God. 


HERES KISL ITS OD MIGOMNED EP(HOUMIL NMDISG 
AWM QEWWSFLTS); 2 oT CHUMAGL 
HIWILILL_ GousoL; Het DMFT CHUTE STHSI. 
<{25}:18> en katta'laika'linpadi(katta'laiha'linpadi/katta'laiga'linpadi) 
seythu, en niyaayangka'laik(niyaayangga'laik) kaikko'ndu 


avaika'linpadi(avaiha'linpadi/avaiga'linpadi) 
nadakkakkadaveerka'l(nadakkakkadaveerha'l/nadakkakkadaveerga'l); 


appozhuthu theasaththilea sukamaayk(suhamaayk/sugamaayk) 
kudiyiruppeerka'l(kudiyiruppeerha'l/kudiyiruppeerga'l). 
*e***<{25}:18> Wherefore ye shall do my statutes, and keep my 
judgments, and do them; and ye shall dwell in the land in safety. 
TERRE KIISLIB> STON SLLOOMBSMMOLIG. CELI), 6T6OT 
HITMAN NOSBSSTVIH HonMeuHeileoriig 
HLSEGSSL_OM SET; SUCUTIPS CHFHHGOO FHSOMUS 
Gig uN (Husijaen. 

<{25}:19> poomi(boomi) than kaniyaith tharum; 
neengka'l(neengga'l) 
thirupthiyaakach(thirupthiyaahach/thirupthiyaagach) saappittu, athil 
sukamaayk(suhamaayk/sugamaayk) 
kudiyiruppeerka'l(kudiyiruppeerha'l/kudiyiruppeerga'l). 
*e***<{25}:19> And the land shall yield her fruit, and ye shall eat 
your fill, and dwell therein in safety. 

AE IISLIOD LLM HoT HoOleMUS HG; HmIGe 
A(HUSWNTGE FTUNLEG, BHD HKSOMUISG 

Gig uN Husyaen. 

<{25}:20> eazhaam varushaththil ethaip pusippoam? 
naangka'l(naangga'l) vithaikkaamalum, vi'lainthathaich 


searkkaamalum irukkavea'ndumea! en'ru 
solveerka'laanaal(solveerha'laanaal/solveerga'laanaal), 


*EEEE<{25}:20> And if ye shall say, What shall we eat the 
seventh year? behold, we shall not sow, nor gather in our 
increase: 

FRR KAIS}-IO> SLOT CUHOQHHIOV 6T6OHL 
YALICLMTLD? HIMIHeT MenNFSSTOEIL, MonenhAongs 


CFTSSMMOID Q\HSSCOuSoIHGLO! creorm) 

Cle Mev oii} eniteoriren, 

<{25}:21> naan aa'raam varushaththil ungka'lukku(ungga'lukku) 
aaseervaathaththai 
anukkirakampa'n'nuvean(anukkirahampa'n'nuvean/anukkiragampa'n' 


nuvean); athu ungka'lukku(ungga'lukku) moon'ru varushaththin 
palanaith tharum. 


REEF <{25}:21> Then | will command my blessing upon you in the 
sixth year, and it shall bring forth fruit for three years. 


AREER ISH I I> PMO AMMO CUA Hed 
2MHFECEEG BWFTOUTSHOS 
AHSATSOUOTADICOUT; HH) 2MHSELSEG CLP som) 
CU(HOQQH AT Licvencois HHL. 

<{25}:22> neengka'l(neengga'l) ettaam varushaththilea vithaiththu, 
onpathaam(onbathaam) varushammattum pazhaiya palanilea 
saappiduveerka'l(saappiduveerha'l/saappiduveerga'l); athin palan 


vi'laiyumvaraikkum pazhaiya palanaich 
saappiduveerka'l(saappiduveerha'l/saappiduveerga'l). 


*EEE*<ID5}:22> And ye shall sow the eighth year, and eat yet of 
old fruit until the ninth year; until her fruits come in ye shall eat 
of the old store. 


HARKER (IOLII> MIDE 6TL_LMLD 6uhaosslCov 
AMOMHHH!, QOTUSMLD OUTHOODWWOLGHW Lemipwi 
LievsNGeo FTULANGaysenr; Shoo Lievesr 

QM ETI DEUMTSGLD UEMIPW! Levsnenre 


STUNG aiysen. 


<{25}:23> theasam ennudaiyathaayirukki' rapadiyaal, 
neengka'l(neengga'l) nilangka'lai(nilangga'lai) a'ruthiyaay 
vi'rkavea'ndaam; neengka'l(neengga'l) 
paratheasika'lum(paratheasiha'lum/paratheasiga'lum) ennidaththil 
pu'rakkudika'lumaayirukki'reerka'l(pu'rakkudiha'lumaayirukki'reerha'l/ 
pu 'rakkudiga'lumaayirukki reerga'l). 

KEKE <{25}:23> The land shall not be sold for ever: for the land 
is mine; for ye are strangers and sojourners with me. 


FEHEEEEEEE{IO}-I3> CHEM 

TUOMOIOL WFTUNGHSAMLIG WITEY, HIG hleomisenert 
AMIH WT QNMSCousvoimo; Hse uPCSASEGW 
TOTO _ HAG LMSGig SEEOTUNGHSAMTSEN. 

<{25}:24> ungka'l(ungga'l) kaa'niyaadchiyaana 
theasamengkum(theasamenggum) nilangka'lai(nilangga'lai) 
meettukko'l'la 


idangkodukkakkadaveerka'l(idangkodukkakkadaveerha'l/idangkodukk 
akkadaveerga'l). 


KEKE <{25}:24> And in all the land of your possession ye shall 
grant a redemption for the land. 


FAEEEEEEERCIIOLIAD D MIGEM HIMGOONWLIMTL FLINT OT 
CSFOMMGD Homan Wi GsQerenen 
QLMAOSETIHS545aL aiyaen. 

<{25}:25> ungka'l(ungga'l) sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) 
thariththirappattu, than kaa'niyaadchiyilea silathai vit'raal, avan 


inaththaan oruvan vanthu, than 
sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) vit'rathai meedkakkadavan. 


*EEE* <{25}:25> If thy brother be waxen poor, and hath sold 
away some of his possession, and if any of his kin come to 
redeem it, then shall he redeem that which his brother sold. 


HEREHKEEER OVID OD IGT FCHIHTON SPHANULULG, 
HoT STOOMUT AuNCe Aevengs QNMMMev, Servo 
QeoHH TSN Q(Hor6T UHH, Hor FCargyor UMMeHns 
LBL SSSL Ou. 

<{25}:26> athai meedka oruvanum illaamal, thaanea athai 
meedkaththakkavanaanaal, 


*E KEE <{25}:26> And if the man have none to redeem it, and 
himself be able to redeem it; 

FEEREEEIIOLIGD HOH HLS QIHOUMILD Qleveviwov, 
HIGH BANS H_SHFSHOrI6oMorT6v, 

<{25}:27> athai vit'rapin sen'ra varushangka'lin(varushangga lin) 
thokaiyaith(thohaiyaith/thogaiyaith) tha'l'li, meentha 
thokaiyai(thohaiyai/thogaiyai) eat'ri, ko'ndavanukkuk koduththu, 
avan than kaa'niyaadchikkuth 


thirumpippoakakkadavan(thirumbippoahakkadavan/thirumbippoagak 
kadavan). 


*REEEE<{D5}:27> Then let him count the years of the sale thereof, 
and restore the overplus unto the man to whom he sold it; that 
he may return unto his possession. 


KHER RIISLITS HONG CMIMMUcoT Clesorm 
CUHOOMSHNN6T DHTEMSMUS Heron, Hs 
AFTMAMOWL JOM), AAT UD 5GES OSTOHHSH, 
HU HOT STOOMUM ASBGSH 
§\(HWANUCUTGESSL 660. 


<{25}:28> appadik koduppatha'rkaana 
nirvaakam(nirvaaham/nirvaagam) avanukku illaavittaal, avan 
vit'rathu vaangkinavan(vaangginavan) kaiyilea yoopili(yoobili) 
varushammattum irunthu, yoopili(yoobili) varushaththilea athu 
viduthalaiyaakum(viduthalaiyaahum/viduthalaiyaagum); appozhuthu 
avan than kaa'niyaadchikkuth 
thirumpappoavaan(thirumbappoavaan). 


eR *<125}:28> But if he be not able to restore it to him, then 
that which is sold shall remain in the hand of him that hath 
bought it until the year of jubile: and in the jubile it shall go 
out, and he shall return unto his possession. 

HAE IIOLIGS HUILIGS GQEMHUUISMSMoo ihljyeums_o 
AUDI5G Qevenranicie, Xaico aimmsl 
CUTHIATOUCT HSUNGE wpNed) aio. Lo 
QHHS), UNed) uGacs#Geo 295) NGHSMmeoung LD; 
AUGUMT(PS) Hust Hoo HMMM AFLGSH 

§)(H WUUGUIMTEUITEOT. 


<{25}:29> oruvan mathilsoozhntha patta'naththilu'l'la than 
vaasasthalamaakiya(vaasasthalamaahiya/vaasasthalamaagiya) veettai 
vit'raal, athai vit'ra oru varushaththukku'l athai meettukko'l'lalaam; 
oru 
varushaththukku'l'laakavea(varushaththukku'l'laahavea/varushaththuk 
ku'l'laagavea) athai meettukko'l'lavea'ndum. 


SEE <ID5}:29> And if a man sell a dwelling house in a walled 
city, then he may redeem it within a whole year after it is sold; 
within a full year may he redeem it. 


RARER ISL IO> EP(IHEUET LOGOUT LOGS 
ULL ons A QIN HoT TsFevHeowo Aw afl_emr 


AMOI, HOS MOM PG UGLMGHFGHM BOOS 
LBL GSQSMEeNeevILD; Uh UHHH sGerontsGCor 
ANH Ai_QSQarenenCousso1G. 


<{25}:30> oru varushaththukku'l'lea athai 
meettukko'l'laathirunthaal, mathilsoozhntha patta'naththilu'l'la 
antha veedu thalaimu'raithoa'rum athai 
vaangkinavanukkea(vaangginavanukkea) 
uriyathaakum(uriyathaahum/uriyathaagum); yoopili(yoobili) 
varushaththilum athu 
viduthalaiyaakaathu(viduthalaiyaahaathu/viduthalaiyaagaathu). 


*EEE*<{25}:30> And if it be not redeemed within the space of a 
full year, then the house that is in the walled city shall be 
established for ever to him that bought it throughout his 
generations: it shall not go out in the jubile. 


PO IISL 30> D(H CUHOHASOHMGCN BONS 
LBL GSQarenenrH(HHSTE, WHCVFHs DHS 

ULL coms A ican Mbhs XH Some pemmCHimmiw 
AOF MUMMACUD SCH 2 HUST; Wed) 


EUHOOHAAYILD AH) QNOHFMOOWUTSTH!. 


<{25}:31> mathilsoozhappadaatha 
kiraamangka'lilu'l'la(kiraamangga'lilu'l'la) 
veeduka'loa(veeduha'loa/veeduga'loa), theasaththin 
nilangka'lpoalavea(nilangga'lIpoalavea) e'n'nappadum; 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) meedkappadalaam; yoopili(yoobili) 
varushaththil avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
viduthalaiyaakum(viduthalaiyaahum/viduthalaiyaagum). 


*EEE* <{25}:31> But the houses of the villages which have no wall 
round about them shall be counted as the fields of the country: 
they may be redeemed, and they shall go out in the jubile. 


REE IISL 31> LOGOVELPUULTS SMMOMISeMay erent 
waa, CHEHHloor HloomisenGumevGeu 
STOOSVTLILIGLD; Honeusen _ SUvLevomwo; wpNedi 
CU(HOQHAIED HencousSen QNHHMEWIMGLD. 


<{25}:32> leaviyarin 
kaa'niyaadchiyaakiya(kaa'niyaadchiyaahiya/kaa'niyaadchiyaagiya) 
patta'nangka'lilu'l'la(patta'nangga'lilu'l'la) 
veeduka'laiyoa(veeduha'laiyoa/veeduga'laiyoa) leaviyar 
ekkaalaththilum meettukko'l'lalaam. 


*EEE* <{75}:32> Notwithstanding the cities of the Levites, and the 
houses of the cities of their possession, may the Levites redeem 
at any time. 


FRR LIIOL3I> GCOVEMM OO SMSOONWITL AWITAW 
ULL ormacneieran aihacnenGun Cooalwiy 
THETA YI OH GSO SMenrerevr Dd. 


<{25}:33> israveal puththirarukku'l'lea leaviyarudaiya 
patta'nangka'lilu'l'la(patta'nangga 'lilu'l'la) 
veeduka'l(veeduha'l/veeduga'l) 
avarka'lukkuriya(avarha'lukkuriya/avarga'lukkuriya) 
kaa'niyaadchiyaanapadiyaal, leaviyaridaththil avanudaiya 
kaa'niyaadchip patta'naththilu'l'la veettai oruvan 
vaangkinaal(vaangginaal), virkappatta antha veedu yoopili(yoobili) 
varushaththil viduthalaiyaakum(viduthalaiyaahum/viduthalaiyaagum). 


*EEE* <{25}:33> And if a man purchase of the Levites, then the 
house that was sold, and the city of his possession, shall go out 


in the year of jubile: for the houses of the cities of the Levites 
are their possession among the children of Israel. 


*HHEKEREX* IIS} 33> MeroTGeued USAT HS GerCar 
GUMNWI(HOLW ULLowmasciheaietat aihact 
AMUTSECFSEGMW STOOMWTL AWITsotviig wien, 
GOOLE Aled AHuMionLw StooNwirlAv 

ULL ons Slavica allem ee (heucor cummi&leorrey, 
ONMSUULL Bh OG upled cudharssHlev 
ONHPHMEVILITGLD. 

<{25}:34> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
patta'nangka'laich(patta'nangga'laich) soozhntha ve'linilam 
vi'rkappadalaakaathu(vi'rkappadalaahaathu/vi'rkappadalaagaathu); 


athu avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) niththiya 
kaa'niyaadchiyaayirukkum. 


*EEE*<{25}:34> But the field of the suburbs of their cities may 
not be sold; for it is their perpetual possession. 


HEHEHE K(IOLZA> HOUSE ULL OMMSONE FHF 
GUeNheoLd QMMHSUULOMTETS); HS) HUTSELSESG 
HSA STooMUTL AwinuN (SG. 


<{25}:35> un sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) 
thariththirappattu, kaiyi'laiththuppoanavanaanaal, avanai 
aatharikkavea'ndum; paratheasiyaippoalum 
thangkavanthavanaippoalum(thanggavanthavanaippoalum) avan 
unnoadea pizhaippaanaaka(pizhaippaanaaha/pizhaippaanaaga). 


*E EEE <{25}:35> And if thy brother be waxen poor, and fallen in 
decay with thee; then thou shalt relieve him: yea, though he be 
a stranger, or a sojourner; that he may live with thee. 


HHREHKEEESE (IOV 35> D OT FCHIHTON SVSHANUULC, 
MBUNM ENS HAUGCLIMOTEUCOMMEMTED, BEU6HN 6 
AFMNASCOUOIGLLO; LITCH AeMULIGLIMEyILO 
HFHISOUHHOUCHSAUICLIMEAIL Beso 2 coTCoorG 

Nem LPULIT eons. 

<{25}:36> nee avan kaiyil vattiyaavathu polisaiyaavathu 
vaangkaamal(vaanggaamal), un theavanukkup payanthu(bayanthu), 


un sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) unnoadea 
pizhaikkumpadi seyvaayaaka(seyvaayaaha/seyvaayaaga). 


*EEE* <{75}:36> Take thou no usury of him, or increase: but fear 
thy God; that thy brother may live with thee. 


HARRIS 36> [ GOUT MSUNEV Cul iq WIMTCUS| 
GLUTOMOFUITUA! UMIATOCY, 2 6 CHUM ESGL 
LINHA, 267 FCSMHTOT 2 coCoonGL MNenLpSG@LDvIg. 
(cl WLIGMITWLITS. 

<{25}:37> avanukku un pa'naththai vattikkum, un thaaniyaththaip 
polisaikkum kodaayaaka(kodaayaaha/kodaayaaga). 


*EEE*<{25}:37> Thou shalt not give him thy money upon usury, 
nor lend him thy victuals for increase. 


AREER KAISY 37> HEUMIGG 26 LICIHNS 
CULIGSGD, WoT HTOMUFOMOHU QUITO HFS GL 
C)SML_MWIMTS. 

<{25}:38> ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) kaanaan theasaththaik 
koduththu, ungka'lukku(ungga'lukku) theavanaayirukkumpadi, 


ungka'lai(ungga lai) 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 


ththilirunthu) pu'rappadappa'n'nina ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar naanea. 
*E EEE <{25}:38> | am the LORD your God, which brought you 
forth out of the land of Egypt, to give you the land of Canaan, 
and to be your God. 

HEHE EEKKIISL 38> D IG CHHGH STON CHFHNHS 
AAaATHHH, LHSECLSEG CHOCTMUNHSEGLOLUg., 

2 MAMET TAUFICHFHHIOON HHH) YMUILIL LLCS oor 
2 hiSen CHeusommAw SSSI HMGoor. 

<{25}:39> un sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) 
thariththiranaaki(thariththiranaahi/thariththiranaagi), unakku 


vilaippattuppoanaal, avanai adimaiyaippoala oozhiyagnseyya 
nerukkavea'ndaam. 


KEKE <ID5}:39> And if thy brother that dwelleth by thee be 
waxen poor, and be sold unto thee; thou shalt not compel him 
to serve as a bondservant: 


HHREEKEEERK (ISL 39> D OT FCHIHION HNHAMN OTA, 
9 5G MenwuUL GUuGuUMes1nrey, Seueneor 

Ag MLEHWILIGLITED Dan HWE CF WW 

Glib (I 5H CEU6SOTL MLD. 

<{25}:40> avan koolikkaaranaippoalavum 
thangkavanthavanaippoalavum(thanggavanthavanaippoalavum) 


unnoadea irunthu, yoopili(yoobili) varushammattum unnidaththil 
seavikkakkadavan. 


*EEE*<{25}:40> But as an hired servant, and as a sojourner, he 
shall be with thee, and shall serve thee unto the year of jubile: 


THERE ECIIBYAQ> DIONE FRLOONSHM6N6TLICLIMEDEYLD 
HFHISUHSHMUMEALIGLIMEVSLD 2 6CeontGL OHHH, 
UNE) UCOQLOLWL Hid 2 coef sHlev 
CFOMNESSSL OUT. 


<{25}:41> pinpu(pinbu), than 
pi'l'laika'loadungkooda(pi'l'laiha'loadungkooda/pi'l'laiga'loadungkooda 
) unnai vittu neengkalaaki(neenggalaahi/neenggalaagi), than 
kudumpaththaaridaththukkum(kudumbaththaaridaththukkum) than 
pithaakka'lin kaa'niyaadchikkum 
thirumpippoakakkadavan(thirumbippoahakkadavan/thirumbippoagak 
kadavan). 


*****<{25}:41> And then shall he depart from thee, both he and 


his children with him, and shall return unto his own family, and 
unto the possession of his fathers shall he return. 


HEHE KIISLAT> LOOTL], HooT MeronorsCont(GimAlgo.L_ 

2 HSMN OMI_G HIST), Hoor 
GOOUSSIMLSASGW Hor NHTSH eM 

FTOMUT_ AGO SH (GH WOMUCUTESSL o106sr. 

<{25}:42> avarka'l(avarha'l/avarga'l) naan 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) pu'rappadappa'n'nina ennudaiya oozhiyakkaarar; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
adimaika'laaka(adimaiha'laaha/adimaiga'laaga) 
vi'rkappadalaakaathu(vi'rkappadalaahaathu/vi'rkappadalaagaathu). 


*EEE*<{25}:42> For they are my servants, which | brought forth 
out of the land of Egypt: they shall not be sold as bondmen. 


KHAREKEKEECIISLAD> OOMITHEM MIT6OT 
TAUAICHFHAOOMHHH! YMULIL LLCS cor 
STOSMIOOL WI SANUS STIY; QOSWMED, QouyHser 
AIG OWOSNTE OMSUUL CoTSMsy. 

<{25}:43> nee avanaik kodooramaay aa'laamal, un theavanukkup 
payanthiru(bayanthiru). 


EEE <{25}:43> Thou shalt not rule over him with rigour; but 
shalt fear thy God. 


HAH KISLAZS fh HUMES CMBILOTU BenmLo6v, 
2 61 CHOUMAGU UWA. 

<{25}:44> unakku irukkum aa'n adimaiyum pe'n adimaiyum 
sut'rilum irukki'ra 
pu'rajaathika'laayirukkavea'ndum(pu'rajaathiha'laayirukkavea'ndum/ 
pu'rajaathiga'laayirukkavea'ndum); avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) nee 
aa'n adimaiyaiyum pe'n adimaiyaiyum vilaikku 
vaangkalaam(vaanggalaam). 

*e***<{25}:44> Both thy bondmen, and thy bondmaids, which 
thou shalt have, shall be of the heathen that are round about 
you; of them shall ye buy bondmen and bondmaids. 


KEKE ISLAA> D OTHE QUHSGW Bp, 600 

AIG SOLOUjLD GILICHT SIG 6MLOWjLD AMMayIL Q\(wS4lM 
LMETASNTUNHSACCUBIHW; HouTseteo fh I, 6001 
AIA SMOMOGCMUIUILD CGT DLA SMLOEMWIWILD QNenowagq 
CUUITTRIGEVITLO. 

<{25}:45> ungka'lidaththilea(ungga'lidaththilea) 


paratheasika'laayth(paratheasiha'laayth/paratheasiga'laayth) 
thangkuki'ra(thangguhi'ra/thanggugi'ra) anniya puththirarilum, 


ungka'l(ungga'l) theasaththil ungka'lidaththilea(ungga'lidaththilea) 
pi'ranthirukki'ra avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
kudumpaththaarilum(kudumbaththaarilum) neengka'l(neengga'l) 
ungka'lukku(ungga'lukku) 
adimaika'laikko'ndu(adimaiha'laikko'ndu/adimaiga'laikko'ndu), 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 
suthantharamaakkalaam. 


*E EES <{25}:45> Moreover of the children of the strangers that do 
sojourn among you, of them shall ye buy, and of their families 
that are with you, which they begat in your land: and they shall 
be your possession. 


HHHEKERERECIISLASS D IGOML HAC UTCHASOIMUS 
SHIGAM OHHH USAT Hyd, 2 miset CHESHSHlev 
2 HSM FHC MMHsH5AM BHUuTs@pomLw 
GOWUSHMYW HHS 2 MSO,SEG 

AQ OWOSOMAIATONY, HUTSON 2 MSCLAGE 
HHHH LOTS SOIL. 


<{25}:46> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
ungka'lukkup(ungga'lukkup) pinvarum ungka'l(ungga'l) 
santhathiyaarum suthantharikkumpadi neengka'l(neengga'l) 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) suthantharamaakkikko'l'lalaam; 
en'raikkum avarka'l(avarha'l/avarga'l) ungka'lukku(ungga'lukku) 
adimaika'laayirukkalaam(adimaiha'laayirukkalaam/adimaiga'laayirukka 
laam); ungka'l(ungga'l) 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) israveal 
puththiraroa oruvaraiyoruvar 
kodooramaaka(kodooramaaha/kodooramaaga) aa'lakkoodaathu. 


**EE*<{25}:46> And ye shall take them as an inheritance for your 
children after you, to inherit them for a possession; they shall be 


your bondmen for ever: but over your brethren the children of 
Israel, ye shall not rule one over another with rigour. 


TREE IISLAG> HOUTHOOE 2 MSECHAGL Moore. 
DIST FHSAWNHWO FHHSMNSEGWUG HmIseN 
HAMUTSOME AHHSHTOTSASGOSMeMeTevLo; 
TOONS GD QOUuTSN 2 HEELS 

AlGMOFSMTUN HAST; Ohlsen ¢CarsgnnnrAw 
QHerojGoued UFAICHIT seheusmIQ wiry eur 
GAaTCIOTG B61sFo.L 1s. 

<{25}:47> unnidaththil irukki'ra paratheasiyum anniyanum 
selvanaayirukka, avanidaththil irukki'ra un 
sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) thariththirappattu, anthap 
paratheasikkaavathu, anniyanukkaavathu, paratheasiyin 


kudumpaththaaril(kudumbaththaaril) evanukkaavathu avan 
vilaippattuppoanaal, 


*EEE*<{25}:47> And if a sojourner or stranger wax rich by thee, 
and thy brother that dwelleth by him wax poor, and sell himself 
unto the stranger or sojourner by thee, or to the stock of the 
stranger's family: 


HEHE IIOLATS D COOML AHO QHSAM uTCSAULO 
AHHWUIGILD ChEveisomnun(HhS, Suen FFlev 
QGhS4M Dor sCarsgnor SHSHATUULYG, SIHSU 
LUITCHAGSEIOUG, AHMIOSSIOUS), UTCHAuNoor 
GODOUGSHMPled TUM SSTOUT!) BCU 

MenevoULIL GUGLITeoTITED, 


<{25}:48> avan vilaippattuppoanapin thirumpa(thirumba) 
meedkappadalaam; avan sakoathararil(sahoathararil/sagoathararil) 
oruvan avanai meedkalaam. 


*EEE*<{75}:48> After that he is sold he may be redeemed again; 
one of his brethren may redeem him: 

TKEKEEKEEECIISLAS> MENT SNIEMEVUIUL HUGLIT6oTLN6OT 
§\(HWuU WL SuuL eon; Seucot FCargnpled seh eu6ot 
Aeoucmet Lh_seow. 


<{25}:49> avanudaiya pithaavin 
sakoatharanaavathu(sahoatharanaavathu/sagoatharanaavathu), 
anthach sakoatharanudaiya(sahoatharanudaiya/sagoatharanudaiya) 
puththiranaavathu, avan kudumpaththilu'l'la(kudumbaththilu'l'la) 
avanaich searntha inaththaaril evanaavathu avanai meedkalaam; 
thannaal koodumaanaal, thannaiththaanea meettukko'l'lalaam. 


*EEE*<{25}:49> Either his uncle, or his uncle's son, may redeem 
him, or any that is nigh of kin unto him of his family may 
redeem him; or if he be able, he may redeem himself. 


HEREEEEEFKIISLAQ> HOUCIOOL WI NH MONT 
FCHTHVOMUA, HHHAF FCSIHIMDIOOLW 

YF AIT ONMUT!, Hus GHUOUHHayierot Beusmwrs 
CFIHS QeoHHIMHed creucoireus! Mount LH_sevi1b; 
HONSMMED Fr(HLOMVMMED, Homencng HTC 

LAL Q&Qemenereonmlb. 

<{25}:50> avan thaan vilaippatta 
varushanthodangki(varushanthodanggi), yoopili(yoobili) 
varushamvaraikkum u'ndaana kaalaththaith thannai vilaikkuk 


ko'ndavanudan ka'nakkuppaarkkakkadavan; avanudaiya 
vilaikkirayam koolikkaaranudaiya kaalakka'nakkuppoala, 


varushaththokaikku(varushaththohaikku/varushaththogaikku) 
oththuppaarkkavea'ndum. 


*e***<{25}:50> And he shall reckon with him that bought him 
from the year that he was sold to him unto the year of jubile: 
and the price of his sale shall be according unto the number of 
years, according to the time of an hired servant shall it be with 
him. 

TREE IISLSO> HOUT HME CMeMeOULIL L 
CUHOMAIHTL MIS, UNE) aiHandeicmys GLO 

D HULME STVHOHSH HOME Menvagqge 
ATOM UML OF SHUNSGULIMSSHSSL OUT; 
AUDIOLW QMMVSEATUIL MOSSTTMICMLW 
ATVEAHAWNSGUGCLMEY, CU(HAAHIMHTIMN SHG 

QF AIULITHACOUCOOGHLD. 

<{25}:51> innum aneaka(aneaha/aneaga) 
varushangka'l(varushangga'l) irunthaal, avan than 
vilaikkirayaththilea avaika'lukkuth(avaiha'lukkuth/avaiga'lukkuth) 
thakkathaith thannai 


meedkumporu'laakath(meedkumporu'laahath/meedkumporu 'laagath) 
thirumpak(thirumbak) kodukkakkadavan. 


*EEE*<{25}:51> If there be yet many years behind, according unto 
them he shall give again the price of his redemption out of the 
money that he was bought for. 


FERRER KIISLS1> COM EOIL HCHS OOM HEN 
QHHSTd, Sous Hor NenvsanuigsiCov 
ANUBOMHEGH FSAONHH HOvenoor 
BLGWOuTmBeNTss H(HOUS VEIHSSSHL oro. 


<{25}:52> yoopili(yoobili) varushammattum meethiyaayirukki'ra 
varushangka'l(varushangga'l) kognchameayaanaal, avanoadea 
ka'nakkuppaarththu, than 
varushangka'lukkuththakkathai(varushangga lukkuththakkathai), 
thannai 
meedkumporu'laakath(meedkumporu'laahath/meedkumporu 'laagath) 
thirumpak(thirumbak) kodukkavea'ndum. 

*KEEE*<I25}:52> And if there remain but few years unto the year 
of jubile, then he shall count with him, and according unto his 
years shall he give him again the price of his redemption. 


eee II5}57> ULNA OUCHOOLDLOL BLD 
KAWTuNhS4M uals QatehFCLOwmoo»ren, 
AUCUICL SVIAGULITTHSH, HOO 
CU(HLOMSCLAGHSHSOSG, HOo6 601 
BLGWOuTmBeNnTss H(HOUS VDarGHsaCoucviG. 
<{25}:53> ivan varushaththi'rku varusham kooliporunthikko'nda 
koolikkaaranaippoala, avanidaththil irukkavea'ndum; avan ivanai 


unakku munpaakak(munbaahak/munbaagak) kodooramaay 
aa'lakkoodaathu. 


KEKE <{25}:53> And as a yearly hired servant shall he be with 
him: and the other shall not rule with rigour over him in thy 
sight. 


HHHEKERERE ISL S3> PEUCT CUHOQHAIDG ou(IhOrolo 
FALOGUTHHASIATOTL FOGSSTIENSoLIGLIMTE, 
AUML_ FH Q(HSSCOUMTGWO; Seuss Qeicneor 
2 TSG (oTUITS GAIGILOM I,615Fal]. 


<{25}:54> ippadi ivan meettukko'l'lappadaathirunthaal, ivanum 
ivanoadeakooda ivan pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) 


yoopili(yoobili) varushaththil 
viduthalaiyaavaarka'l(viduthalaiyaavaarha'l/viduthalaiyaavaarga'l). 


*EEE*<{25}:54> And if he be not redeemed in these years, then 
he shall go out in the year of jubile, both he, and his children 
with him. 


FEREEEEEEECIIONOAD Q@ILILIIg. Qleri6o1 

LBL GSQSerenenuuL_ns(hbSM6v, Qeismi.d 

QaiGonnG gal Qlerico NeronorseEp.o wpe) 
CU(HOQHHlED QNHHemMevdWIMEUMiy Her. 

<{25}:55> israveal puththirar en oozhiyakkaarar; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) naan 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) pu'rappadappa'n'nina en oozhiyakkaararea; naan 


ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar. 


**E**<{25}:55> For unto me the children of Israel are servants; 
they are my servants whom | brought forth out of the land of 
Egypt: | am the LORD your God. 


HOH KIISL 55> PeroyGaed UHH ceo 

SM AWISHANTIY; HUTS HET TAUBICHES HOO (HHH! 
UMUULLUsiIeMen stot COLPUISEITGH; Het 2 Mise 
CHOTA SHSM. 

|leaviyaraakamam 26| 

***** Leviticus 26| 

ee COQEMUITTELOLD 26| 


<{26}:1> neengka'l(neengga'l) ungka'lukku(ungga'lukku) 
vikkirakangka'laiyum(vikkirahangga 'laiyum/vikkiragangga'laiyum) 


suroopangka'laiyum(suroobangga'laiyum) u'ndaakkaamalum, 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) silaiyai ni'ruththaamalum, 
siththirantheerntha kallai namaskarikkumporuttu ungka'l(ungga'l) 
theasaththil vaikkaamalum 
iruppeerka'laaka(iruppeerha'laaha/iruppeerga'laaga); naan 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar. 

*e***<{26}:1> Ye shall make you no idols nor graven image, 
neither rear you up a standing image, neither shall ye set up any 
image of stone in your land, to bow down unto it: for | am the 
LORD your God. 

HEIGL I> HIG D MIB OLHG 
CNSATSRIBSMENWILD FCHUMIBEMETWILO 

2 COOL MSSTMOGIL, 2 MHSEOLEGE Aomevenw 
AMNISSTOVIO, AFSHATHS IHS Sevenev 
HOSVSEHVEAGHOAUTB OG 2XmMse1 CHFHHlov 
MOUSSTLOVIL QGHUGTSENTS; Hires 2 miHerr 
CHUTE SHSM. 

<{26}:2> en oayvunaadka'lai aasariththu, en parisuththa 
sthalaththaikku'riththup 
payapakthiyaayiruppeerka'laaka(bayabakthiyaayiruppeerha'laaha/bay 
abakthiyaayiruppeerga'laaga); naan karththar. 


*EEE*<{26}:2> Ye shall keep my sabbaths, and reverence my 
sanctuary: | am the LORD. 


TKDE I> ETON GOUICYH ML SOOM AFMASI, 61601 
UPEHH MIVIOSSOGMS SIU 
HWIUSAWINTUN (HUG SOTS; HET SHS. 


<{26}:3> neengka'l(neengga'l) en 
katta'laika'linpadi(katta'laiha'linpadi/katta'laiga'linpadi) nadanthu, en 
ka'rpanaika'laik(ka'rpanaiha'laik/ka'rpanaiga'laik) kaikko'ndu, 
avaika'linpadi(avaiha'linpadi/avaiga'linpadi) seythaal, 

*EEE* <{26}:3> If ye walk in my statutes, and keep my 
commandments, and do them; 

HEHEKEREEEIIGL3> (PIDIEM 6TOO HLL 6OEMAHEMSOTLILG. 

HL HHL, TOT SOUMOMACHENES NSHC| SMSO, 
AMUSING CEWHIMev, 


<{26}:4> naan eat'ra kaalaththil ungka'lukku(ungga'lukku) 
mazhaipeyyappa'n'nuvean; poomi(boomi) than palanaiyum, 
ve'liyilu'l'la marangka'l(marangga'l) thangka'l(thangga'l) kaniyaiyum 
kodukkum. 


*EEE*<{26}:4> Then | will give you rain in due season, and the 
land shall yield her increase, and the trees of the field shall yield 
their fruit. 


THEIR IIGLAS [ITO CJM HTEVHHOO 2MACLHG 
LOSMLOGILIIWILILICHHT EO |Goreot; LLLH) Heor LieveneorujLo, 
CloueNuNeyietet LOPHIGET HIGHT SeoiloowWiwjLo 
ClATHSGLD. 


<{26}:5> thiraadchappazham pa'rikkung kaalamvaraikkum 
poaradippuk kaalam irukkum; vithaippuk kaalamvaraikkum 
thiraadchappazham pa'rikkung kaalam irukkum; 
neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) appaththaith 
thirupthiyaakach(thirupthiyaahach/thirupthiyaagach) saappittu, 
ungka'l(ungga'l) theasaththil sukamaayk(suhamaayk/sugamaayk) 
kudiyiruppeerka'l(kudiyiruppeerha'l/kudiyiruppeerga'l). 


*EE**<{26}:5> And your threshing shall reach unto the vintage, 
and the vintage shall reach unto the sowing time: and ye shall 
eat your bread to the full, and dwell in your land safely. 


EEK IG SS SIML_EUULNLD UDG! 
FATOVIOUMISGLO CUMQUYS STOO OFSGW; 
MOMFUYS STVUIGUMISEGWMW HPT FUULPLO UD|SGM 
GTO QIHSOGW; HHS FMB BUUHOHS 

A HUSWIGE FTUNLG, DHF CHFHSlOO HKHOTWISG 
Gig uN (Husiyaen. 

<{26}:6> theasaththil samaathaanam katta'laiyiduvean; 
thaththa'likkappa'n'nuvaar illaamal 
paduththukko'lveerka'l(paduththukko'lveerha'l/paduththukko'lveerga’ 
I); thushda mirukangka'laith(miruhangga'laith/mirugangga 'laith) 


theasaththil iraathapadikku ozhiyappa'n'nuvean; pattayam 
ungka'l(ungga'l) theasaththil ulaavuvathillai. 


*****<{26}:6> And | will give peace in the land, and ye shall lie 
down, and none shall make you afraid: and | will rid evil beasts 
out of the land, neither shall the sword go through your land. 


HEXEKEREREIIGLG> CHEHHIOV FLOMHIMEOLO 

HLL EMMUNGHGCEUCH; FHHMSBSULCO GO| Ou 
Qevevtocd UGSHSV SIAM aeN;, BOL 
(HEHEHE CHFHHlOV QITHUG SEG 
SPLNWILILICHTOH|GCoueoT; LILLWILD 2 mse CHFH#lOv 
2 EviTejeuslevenen. 

<{26}:7> ungka'l(ungga'l) saththurukka'laith 


thuraththuveerka'l(thuraththuveerha'l/thuraththuveerga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ungka'l(ungga'l) 


munpaakap(munbaahap/munbaagap) pattayaththaal 
vizhuvaarka'l(vizhuvaarha'l/vizhuvaarga'l). 


*EEE*<{26}:7> And ye shall chase your enemies, and they shall 
fall before you by the sword. 


TERE KIGLTD> O IGE FHA ((HHHMENG 
FATSHAOMSENM, HUTS DMB (LN STUMSL 
ULLWSS5Med onl(Peumiyeer. 

<{26}:8> ungka'lil(ungga'lil) ainthupear noo'rupearaith 
thuraththuvaarka'l(thuraththuvaarha'l/thuraththuvaarga'l); 
ungka'lil(ungga'lil) noo'rupear pathinaayirampearaith 
thuraththuvaarka'l(thuraththuvaarha'l/thuraththuvaarga'l); 
ungka'l(ungga'l) saththurukka'l ungka'lukku(ungga'lukku) 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) pattayaththaal 
vizhuvaarka'l(vizhuvaarha'l/vizhuvaarga'l). 

*****<{26}:8> And five of you shall chase an hundred, and an 
hundred of you shall put ten thousand to flight: and your 
enemies shall fall before you by the sword. 

HEHE K(IG}:B> O MIGEMNED QHAICLY HIMICUMTS 
AYHFHIOUTITSEN; 2 MIGeteo HIMICuUT 

LIF SOMTMUNTCUOMIS HPSHIOUNMTHON; 2 miHerr 

FHF (HHHM 2XHFCLSG (LNSTUTGU ULLWSHHMEo 
en (LP eumTiy Ber. 

<{26}:9> naan ungka'lmeal(ungga'lmeal) ka'n'noakkamaayirunthu, 
ungka'laip(ungga'laip) palukavum(paluhavum/palugavum) 
perukavumpa'n'ni(peruhavumpa'n'ni/perugavumpa'n'ni), 
ungka'loadea(ungga'loadea) en udanpadikkaiyaith 
thidappaduththuvean. 


*EEE*<176}:9> For | will have respect unto you, and make you 
fruitful, and multiply you, and establish my covenant with you. 


THEKEEEEX* IG O> [HIT6O D MnISEMCLOCV 

HOT COMMADLOMUN (HHA, 2MIHENENTL LIQy|Gex4LD 
CILI( SEYLDLIGHOTOWON, 29 IGCETTCL 6r6or 

2 LETLIGAMSOWS HL_UUGDS HI Corosr. 
<{26}:10> poana varushaththup pazhaiya thaaniyaththaich 
Saappittu, puthiya thaaniyaththukku 


idamu'ndaakumpadi(idamu'ndaahumpadi/idamu'ndaagumpadi), 
pazhaiyathai vilakkuveerka'l(vilakkuveerha'l/vilakkuveerga'l). 


**E**<{26}:10> And ye shall eat old store, and bring forth the 
old because of the new. 


EERE *K(I6}:10> CUTE CUHQQMHAILI LOMLDW 
HTOMUIFOHE FTUNLEG, YHW HSTOMUFFEG 
QL CNoTL_MTEGDWuUlg, UMPWIEHS OMevsgGariy sen. 
<{26}:11> ungka'l(ungga'l) naduvil en vaasasthalaththai 


sthaapippean(sthaabippean); en aaththumaa ungka'lai(ungga'lai) 
aroasippathillai. 


**E**<{26}:11> And | will set my tabernacle among you: and my 
soul shall not abhor you. 


OOOO IGLI1> DIB HOON 6t6oT 
CUTFEOVHVHOH CVUSMILGCLIOCN; cT6T BL HHILOMT 

2 hisenert HCITAUUF even. 

<{26}:12> naan ungka'l(ungga'l) naduvilea ulaavi, ungka'l(ungga'l) 


theavanaayiruppean, neengka'l(neengga'l) en 
janamaayiruppeerka'l(janamaayiruppeerha'l/janamaayiruppeerga'l). 


**E**<{26}:12> And | will walk among you, and will be your God, 
and ye shall be my people. 


KHHREKEXE*CIIELII> MOO DMIGEM HHeNIGevo 2 eviren, 
2 IGEN CHeuSoMUNIGUGCLIC, HhmIGEM Tso 
© 6OTLOMUN (LIL Her. 


<{26}:13> neengka'l(neengga'l) 
ekipthiyarukku(ehipthiyarukku/egipthiyarukku) 
adimaika'laayiraathapadikku(adimaiha'laayiraathapadikku/adimaiga'la 
ayiraathapadikku), naan avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theasaththilirunthu ungka'laip(ungga'laip) pu'rappadappa'n'ni, 
ungka'l(ungga'l) 
nukaththadika'lai(nuhaththadiha'lai/nugaththadiga'lai) mu'riththu, 
ungka'lai(ungga'lai) nimirnthu nadakkappa'n'nina ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar. 
*e***<{26}:13> | am the LORD your God, which brought you 
forth out of the land of Egypt, that ye should not be their 
bondmen; and | have broken the bands of your yoke, and made 
you go upright. 


HARE IIL IZ> IGE TALIA SG 

Allg MO SBOTUNTTHUGSE, HET Heuser 
CHFFHO(GHS] DMIGOMOETL YMULIL LLCS, 2 mi Gert 
HEFT GSO LOMFH), 2misoner HAH SI 
HL_FSUUCMOM6oT 2 MISE CHeuCTAW HATH SI. 
<{26}:14> neengka'l(neengga'l) enakkuch sevikodaamalum, inthak 


ka'rpanaika'l(ka'rpanaiha'l/ka'rpanaiga'l) ellaavat'rinpadi 
seyyaamalum, 


*****<{26}:14> But if ye will not hearken unto me, and will not 
do all these commandments; 


ARK IGL IAD IIHT CTOMHGE CF ONC AML MOGYILD, 
QHSS SMUCMOTHEN srevevTeumMMlcdtLig. GE WIWITLOGYILD, 


<{26}:15> en katta'laika'lai(katta'laiha'lai/katta'laiga'lai) ve'ruththu, 
ungka'l(ungga'l) aaththumaa en niyaayangka'lai(niyaayangga lai) 
aroasiththu, en ka'rpanaika'l(ka'rpanaiha'l/ka'rpanaiga'l) 
ellaavat'rinpadiyum seyyaathapadikku, en udanpadikkaiyai 
neengka'l(neengga'l) 
mee'rippoaduveerka'laakil(mee'rippoaduveerha'laahil/mee'rippoaduv 
eerga laagil): 

*EEE*<{26}:15> And if ye shall despise my statutes, or if your 
soul abhor my judgments, so that ye will not do all my 
commandments, but that ye break my covenant: 


HEHE K(IG}:15> TOT BLLEMMBOEN CleumMsHI, 
2 AIH SHALOM cook HWIMUIMHSH HCITASSI, 
GTO HOUMA 6TEVEVITENMMI6oTLILg WjLO 
QFWWITHUIGAG, 61601 DL MIG dNSOW! HME 
LAMUGUTGaiaennt&lev: 


<{26}:16> naan ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) seyvathu 
ennaven'raal, ka'nka'laip(ka'nha'laip/ka'nga'laip) 
pooththuppoakappa'n'nuki'ratha'rkum(pooththuppoahappa'n'nuhi'rat 
ha'rkum/pooththuppoagappa'n'nugi'ratha'rkum), iruthayaththaith 
thuyarappaduththuki'ratha'rkum(thuyarappaduththuhi'ratha'rkum/th 
uyarappaduththuhi'ratha'rkum), thikilaiyum(thihilaiyum/thigilaiyum) 
ee'laiyaiyum kaaychchalaiyum ungka'lukku(ungga'lukku) 
varappa'n'nuvean; neengka'l(neengga'l) vithaikkum vithai 
viruthaavaayirukkum; ungka'l(ungga'l) saththurukka'l athin palanaith 
thinpaarka'l(thinbaarha'l/thinbaarga'l). 


*****<{26}:16> | also will do this unto you; | will even appoint 
over you terror, consumption, and the burning ague, that shall 


consume the eyes, and cause sorrow of heart: and ye shall sow 
your seed in vain, for your enemies shall eat it. 


ERE KIIG} 16> TOT PQ MHISCLSGE CLEUICUS| 
GTOOTEOTGIEUEOTINMED, HOVE EL 
LSDIUGUTELUGTAOIANSDEGLD, Q\HSUHOSS 
FLITUUGHAAMSOGLO, AAloMeoujLO rromeremwiwjLo 
HTUFFOMOVULD 2MHSEOLHG OUTLILICTEH|Ger601; 
HIST MNFAGD Mens Ql HSMOUMUN TH SGLW; 
DAMIAN FHA(HHHM HHT Lievencis Hlsoumyasen. 
<{26}:17> naan ungka'lukku(ungga'lukku) 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) en 
mukaththaith(muhaththaith/mugaththaith) thiruppuvean; 
ungka'l(ungga'l) saththurukka'lukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) mu'riya 
adikkappaduveerka'l(adikkappaduveerha'l/adikkappaduveerga'l); 
ungka'l(ungga'l) pakaignar(pahaignar/pagaignar) ungka'lai(ungga'lai) 
aa'luvaarka'l(aa'luvaarha'l/aa'luvaarga'l); thuraththuvaar 
illaathirunthum oaduveerka'l(oaduveerha'l/oaduveerga'l). 


*****<{26}:17> And | will set my face against you, and ye shall 
be slain before your enemies: they that hate you shall reign over 
you; and ye shall flee when none pursueth you. 


THRE IIGLITD> HMTOT 2D MACGHSG MIGCITHLOME 61601 
(WEHMHH F(HUYCUM; 2.HSNT FHF(HE5EL5G 
(LNSOTLUTS (LNMIW Hq sSuUuUHaysen; 2 MISE UMBEH 
2 AAO AHAELUMAN, AVHHIOUMT Qeveor§(HHHILDO 
eGatissn. 


<{26}:18> ivvithamaay naan ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) seythum, 
innum neengka'l(neengga'l) enakkuch sevikodaathirunthaal, 
ungka'l(ungga'l) paavangka'linimiththam(paavangga'linimiththam) 
pinnum 
eazhaththanaiyaaka(eazhaththanaiyaaha/eazhaththanaiyaaga) 
ungka'laith(ungga'laith) tha'ndiththu, 

*e***<{26}:18> And if ye will not yet for all this hearken unto 
me, then | will punish you seven times more for your sins. 


HEHEHE IIELIB> QEUOBHLOML HoT 2 HACGLEGE 
GIEFWIFILD, Qo) HmIBe cos GE 
QEMGESETLTE(HHST6D, 2 MIHent LToumI He Meo SLO 
NED ID TLHHMOMUTG O0 MAMET H6voilg. FHI, 
<{26}:19> ungka'l(ungga'l) vallamaiyin perumaiyai mu'riththu, 
ungka'l(ungga'l) vaanaththai irumpaippoalavum(irumbaippoalavum), 
ungka'l(ungga'l) poomiyai(boomiyai) 
ve'nkalaththaippoalavum(ve'nhalaththaippoalavum/ve'ngalaththaippo 
alavum) aakkuvean. 


*EEEE<{26}:19> And | will break the pride of your power; and | 
will make your heaven as iron, and your earth as brass: 


FHKE KIIELIOD OD TIGEM CUCVEVENLOWLNGOT 
GLIHMLIEHWL IPMHA!, DMB Cursos Hons 
Q\HWoeMUUIGUTEVEILD, 2 mIseT LHe wW 
ClEUGTAUVAMBUCUMVEYL B4GCo6s. 

<{26}:20> ungka'l(ungga'l) pelan(belan) viruthaavilea selavazhiyum; 
ungka'l(ungga'l) theasam than palanaiyum, theasaththin 


marangka'l(marangga'l) thangka'l(thangga'l) 
kanika'laiyum(kaniha'laiyum/kaniga'laiyum) kodukkamaattaathu. 


**EE*<{26}:20> And your strength shall be spent in vain: for your 
land shall not yield her increase, neither shall the trees of the 
land yield their fruits. 


KHER IIGLIOD D MIGEM CLCVGT ON HMenNGev 
GIFEVEULPIU{LD; 29 MISE CHEFLO Hoo LICVEMoorujLo, 
CHFHHIOO WYMAN HHIGEMT HoonlSemenuwjLo 

CAT HSSLOTL LMT. 


<{26}:21> neengka'l(neengga'l) enakkuch sevikodukka 
manathillaamal, enakku ethirththu 
nadappeerka'laanaal(nadappeerha'laanaal/nadappeerga'laanaal), 
naan ungka'l(ungga'l) 
paavangka'lukkuththakkathaaka(paavangga'lukkuththakkathaaha/paa 
vangga'lukkuththakkathaaga) innum eazhaththanai vaathaiyai 
ungka'lmeal(ungga'lmeal) varappa'n'ni, 


**EE*<{26}:21> And if ye walk contrary unto me, and will not 
hearken unto me; | will bring seven times more plagues upon 
you according to your sins. 


HEHE IIGLIT> HIG TOAGE QCEQMCSIHSS 
LOSTHICVELMLOGD, TOTHG THTHSH) HLUATSeroorrev, 
HTT PMHHET UTUMACLAGHHSSHTS Ooora|.o 
TAHAHMON CUTEMAHEMOW 2 MIGETGLOGY euPLILieoorevotl, 


<{26}:22> ungka'lukku'l'lea(ungga'lukku'l'lea) ve'liyin 
thushdamirukangka'lai(thushdamiruhangga 'lai/thushdamirugangga'lai) 
varaviduvean; avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) ungka'laip(ungga'laip) 
pi'l'laika'lat'ravarka'laakki(pi'l'laiha'lat'ravarha'laakki/pi'l'laiga'lat'ravar 
ga'laakki), ungka'l(ungga'l) 
mirukajeevanka'lai(miruhajeevanha'lai/mirugajeevanga'lai) azhiththu, 
ungka'laik(ungga'laik) 


ku'rainthupoakappa'n'num(ku'rainthupoahappa'n'num/ku'rainthupoa 
gappa'n'num); ungka'l(ungga'l) vazhika'l(vazhiha'l/vazhiga'l) 
paazhaayk kidakkum. 


FREE <{26}:22> | will also send wild beasts among you, which 
shall rob you of your children, and destroy your cattle, and make 
you few in number; and your high ways shall be desolate. 


HEHEHE IIGLII> D9 IGECHHGENCET Clee Mudeor 
FOOL MHSHSMOET UTM HPCeuCT; HeoMeusET 

2 MISOEIL NetronNMsSNMMeupsentsés), 2 mise 

LA HSBoucoAMET HMHH|), 2 hiGoners 
GOMHAICLUTSULICVM GO|; 2 mHiSeT euLHlSet LITLOMUUIS 
SL SGD. 

<{26}:23> naan seyyum tha'ndanaiyinaal neengka'l(neengga'l) 
ku'nappadaamal, enakku ethirththu nadanthaal, 


*EEE*<{26}:23> And if ye will not be reformed by me by these 
things, but will walk contrary unto me; 


RHEE IIGLI3> IMTOO CLEWIULD HOVOTL onooudNeorrev 
HAT GOMUUL MO, TOHHG THHS! HLHSHMOV, 
<{26}:24> naan ungka'lukku(ungga'lukku) ethirththu nadanthu, 

ungka'l(ungga'l) paavangka'linimiththam(paavangga'linimiththam) 


eazhaththanaiyaaka(eazhaththanaiyaaha/eazhaththanaiyaaga) 
vaathiththu, 


*EEE*<{26}:24> Then will | also walk contrary unto you, and will 
punish you yet seven times for your sins. 


HEHE IGLIA> HTT OMACLSG THTHSH HLHSI, 
© MAGE LITOUMIBEMNMMFAHLD TPH HOMME 


UT HS HI, 


<{26}:25> en udanpadikkaiyai mee'rinatha'rkup 
pazhivaangkum(pazhivaanggum) pattayaththai 
ungka'lmeal(ungga'lmeal) varappa'n'ni, neengka'l(neengga'l) 
ungka'l(ungga'l) patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) searnthapin, 
ko'l'lainoayai ungka'l(ungga'l) naduvilea anuppuvean; saththuruvin 
kaiyil 
oppukkodukkappaduveerka'l(oppukkodukkappaduveerha'l/oppukkodu 
kkappaduveerga'l). 


*****<{26}:25> And | will bring a sword upon you, that shall 
avenge the quarrel of my covenant: and when ye are gathered 
together within your cities, | will send the pestilence among you; 
and ye shall be delivered into the hand of the enemy. 


HK IGLIS> 616 DL OTUQGSMAOW! LAMM EL 
ULPOUTAIGLO UL LWH6NH 2 MIGETCLOGD CuUuPLILieoorsvo!, 
HHS 2 MST ULL womasene CeymHsHNeor, 
GATETOMCHTEML 2 HIST HHOMNCE BeMHIUL|Ger6s; 
FHA(HMCT MBN QuYSOSTHSSUUG Ort Her. 


<{26}:26> ungka'l(ungga'l) appam ennum aatharavukoalai naan 
mu'riththuppoadumpoathu, paththu 
sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l) orea aduppil ungka'l(ungga'l) 
appaththaich suttu, athaith thirumpa(thirumba) 
ungka'lukku(ungga'lukku) 
ni'ruththukkoduppaarka'l(ni'ruththukkoduppaarha'l/ni'ruththukkodup 
paarga'l); neengka'l(neengga'l) saappittum 
thirupthiyadaiyamaatteerka'l(thirupthiyadaiyamaatteerha'l/thirupthiya 
daiyamaatteerga'l). 


** EES <{26}:26> And when | have broken the staff of your bread, 
ten women shall bake your bread in one oven, and they shall 
deliver you your bread again by weight: and ye shall eat, and not 
be satisfied. 


HERE EKIIGL IED D MAIDEN AQLILILD 61ST ILD 
AATYUGCSEIMED Hiro INMSFHUCUTOUWCuUIH), UHH 
ATs C7 SHUM 2MISeT SUUHMHHE HCO, 
AMHH H(HOU LHFE5HG MMS HSV aTQUuUNTSEN; 
HHS FTUN_ GW A GHUsWen wWion ese. 
<{26}:27> innum 
ivaika'lellaavat'raalum(ivaiha'lellaavat'raalum/ivaiga'lellaavat'raalum) 


neengka'l(neengga'l) enakkuch sevikodaamal, enakku ethirththu 
nadanthaal, 


*EEE*<{26}:27> And if ye will not for all this hearken unto me, 
but walk contrary unto me; 


FEREEEEEEECIIG)-IT> Q)6oT sD) ILO 
QenceuSClerevevTeuMMMEyILo HmIBEMT cross GF 
GEOQNCSML MOG, THTHE THTHSH! HLHHMOV, 
<{26}:28> naanum ukkiraththoadea ungka'lukku(ungga'lukku) 
ethirththu nadanthu, naanea ungka'l(ungga'l) 


paavangka'linimiththam(paavangga'linimiththam) ungka'lai(ungga'lai) 
eazhaththanaiyaayth tha'ndippean. 


**EE*<{26}:28> Then | will walk contrary unto you also in fury; 
and |, even |, will chastise you seven times for your sins. 


HEHE (IGLIB> TEDL 2 HATHCHICL 2 HSOLSG 
THTHH! HLHSI, HIGST 2 MIGET Limeum SerNoonl.hls GLO 
2D MIAH JIPHHOMGMWUITWIG H0oTlg LIGLICT. 


<{26}:29> ungka'l(ungga'l) kumaararin maamsaththaiyum 
ungka'l(ungga'l) 
kumaaraththika'lin(kumaaraththiha'lin/kumaaraththiga lin) 
maamsaththaiyum pusippeerka'l(pusippeerha'l/pusippeerga'l). 
*EEE*<{26}:29> And ye shall eat the flesh of your sons, and the 
flesh of your daughters shall ye eat. 

KERERKEKERKIIELIO> D IGE LONI LOMLDF HON HUILO 
2D IGE GLOMNHASNT WOTMFHMHWLO YAUIUTSEN. 
<{26}:30> naan ungka'l(ungga'l) 
meadaika'lai(meadaiha'lai/meadaiga'lai) azhiththu, ungka'l(ungga'l) 
vikkirakach(vikkirahach/vikkiragach) silaika'lai(silaiha'lai/silaiga lai) 
nirththoo'liyaakki, ungka'l(ungga'l) udalka'lai(udalha'lai/udalga'lai) 
ungka'l(ungga'l) narakalaana(narahalaana/naragalaana) 
theavarka'ludaiya(theavarha'ludaiya/theavarga'ludaiya) 
udalka'lmeal(udalha'lmeal/udalga'lmeal) e'rivean; en aaththumaa 
ungka'lai(ungga'lai) aroasikkum. 

*e***<{26}:30> And | will destroy your high places, and cut down 


your images, and cast your carcases upon the carcases of your 
idols, and my soul shall abhor you. 


FHKE <AIG}:30> [TOT DQ MIGET CHML Foner SMHS, 
2 mse NEATSE AMosenen HTS HTONUTESA, 

D AlSeM DL CVSEMEN DMB HYSEvIMT6oT 
CHOUTSEFMLW 2LevSEIC MED ctMl\Coucor; 6601 
AHFAILT Oo MAoneT BCHTAAGL. 

<{26}:31> naan ungka'l(ungga'l) patta'nangka'lai(patta'nangga lai) 


ve'rumaiyum, ungka'l(ungga'l) parisuththa 
sthalangka'laip(sthalangga'laip) paazhumaakki, ungka'l(ungga'l) 


sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyai 
mukaraathiruppean(muharaathiruppean/mugaraathiruppean). 

*EEEK <{26}:31> And | will make your cities waste, and bring your 
sanctuaries unto desolation, and | will not smell the savour of 
your sweet odours. 

SHEE KIO 31> [IMTOO DMEM ULL oooh Sener 
GEUMIEMLOWLD, 2 MIGHT UPARHH VSOMISMENL 
LIT(LPLOTHE), 2 MIA HSHH CUTE ON GTS 

(LN SHTH\ (HUGG. 


<{26}:32> naan theasaththaip paazhaakkuvean; athilea 
kudiyirukki'ra ungka'l(ungga'l) saththurukka'| 
piramippaarka'l(biramippaarha'l/biramippaarga'l). 


KEKE * <{26}:32> And | will bring the land into desolation: and 
your enemies which dwell therein shall be astonished at it. 


HEE *K(I6}:32> TOT CGHFHMOHL LITLPTHGGCOr06o; 
AAC GgunGhsAM @ThGeT FHF (HSH 
OTLAWUMTT ser. 


<{26}:33> jaathika'lukku'l'lea(jaathiha'lukku'l'lea/jaathiga'lukku'l'lea) 
ungka'laich(ungga'laich) sitha'ra adiththu, ungka'l(ungga'l) 
pinnaakap(pinnaahap/pinnaagap) pattayaththai uruvuvean; 
ungka'l(ungga'l) theasam paazhum, ungka'l(ungga'l) 
patta'nangka'l(patta'nangga'l) 
vanaantharamumaakum(vanaantharamumaahum/vanaantharamumaa 
gum). 


*EEE* <{26}:33> And | will scatter you among the heathen, and 
will draw out a sword after you: and your land shall be desolate, 
and your cities waste. 


*HHEKEREX* IDG} 33> OTHAGCLAGNCH 2 hiGononé FHM 
AG. HH), DHS MNTCOTSL LIL_LWIHOONH 2 (1 6r|Ger607; 
2 ISeT CHEF UMP, 2 Mise ULL soormiserr 
CHISOTITIBA (LN LOM GLO. 

<{26}:34> neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) saththurukka'lin 
theasaththil irukkumpoathu, theasamaanathu paazhaaykkidakki'ra 
naa'lellaam than oayvunaadka'lai irammiyamaay 


anupavikkum(anubavikkum); appozhuthu theasam oayvadainthu, 
than oayvunaadka'lai irammiyamaay anupavikkum(anubavikkum). 


*EEE* <{26}:34> Then shall the land enjoy her sabbaths, as long as 
it lieth desolate, and ye be in your enemies’ land; even then 
shall the land rest, and enjoy her sabbaths. 


RK (IG 3A> IID DQ MIG FHHI (HSH 
CHFFAO QESGWGCUIG), CHEFLMMOTS! 

LITLOTUGAL SAM HIClenevevilLl Hoo seule HL sone 
QIFOUIWILOTW SHIUMSGD; SUGUTIPS! CHEW 
QUCUML HH), Hol QuojHM_ Somer Q\TLOLAWILOMW 
AMILUONSEGLD. 

<{26}:35> neengka'l(neengga'l) athilea kudiyirukkumpoathu, athu 
ungka'l(ungga'l) oayvu_ varushangka'lil(varushangga lil) 


oOayvadaiyaathapadiyinaalea, athu paazhaaykkidakkum naa’'lellaam 
oayvadainthirukkum. 


*EEE*<{26}:35> As long as it lieth desolate it shall rest; because 
it did not rest in your sabbaths, when ye dwelt upon it. 


HAHAH KAKI GL IS > inser AH\Cev Gg uUNGHSGNCuUTH, 
AF! DMG UI) Cu(haoMmlHerllev 


PUCUML WITH Ug UNsoTCed, AA UTLOTUISAL SEO 
HMGETEVEOTLD EPULICUEHL HH SGL. 


<{26}:36> ungka'lil(ungga'lil) uyiroadu 
meethiyaayiruppavarka'lin(meethiyaayiruppavarha'lin/meethiyaayirup 
pavarga'lin) iruthayangka'l(iruthayangga'l) thangka'l(thangga'l) 
saththurukka'lin theasangka'lil(theasangga'lil) manaththa'larchchi 
adaiyumpadi seyvean; asaiki'ra(asaihi'ra/asaigi'ra) ilaiyin 
saththamum avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) oattum; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pattayaththi'rkuth thappi 
oaduki'rathupoala(oaduhi'rathupoala/oadugi'rathupoala) oadi, 
thuraththuvaar illaamal vizhuvaarka'l(vizhuvaarha'l/vizhuvaarga'l). 


*EEE* <{26}:36> And upon them that are left alive of you | will 
send a faintness into their hearts in the lands of their enemies; 
and the sound of a shaken leaf shall chase them; and they shall 
flee, as fleeing from a sword; and they shall fall when none 
pursueth. 


HHEKKEXEEK CIEL 36> D MSoMed 2 UNGITG 
KAwWnuN(huuEuTsener QIpSUMBET HhISer 
FHA(HSSM CT CHFMSAM| CV WomHHMIFE 
AML WLDUIG GQEWGCEUCT;, HnHFAM QomeouNenr 
FHF(IPD BHOUTSOET LHW; Beuyxen 
ULLWGFAIDGS SUN QOAMHIGuUMTED <iq, 
ANFHOUuMT Qledeomoed enl(peuypsen. 

<{26}:37> thuraththuvaar illaamal, pattayaththukku mun 
vizhuvathupoala, oruvarmeal oruvar 
ida'rivizhuvaarka'l(ida'rivizhuvaarha'l/ida'riviznhuvaarga'l); 


ungka'l(ungga'l) saththurukka'lukkumun_ni'rka 
ungka'lukkup(ungga'lukkup) pelan(belan) iraathu. 


*EEE*<{26}:37> And they shall fall one upon another, as it were 
before a sword, when none pursueth: and ye shall have no 
power to stand before your enemies. 


Saree te 6) 37 FAN HHIOUTT QlevevmLoev, 
ULLWFFIGEG (oor oipeusiGuirev, ee(HouyGwed 
QHouy Qr_MoiN(peumjpsen; 2 mise 

FHA (HSSOHAG (MOT MMS LMHGELSGU Clever 
OTs). 

<{26}:38> 
pu'rajaathika'lukku'l'lea(pu'rajaathiha'lukku'l'lea/pu'rajaathiga'lukku'l'| 
ea) azhinthupoaveerka'l(azhinthupoaveerha'|l/azhinthupoaveerga'l); 
ungka'l(ungga'l) saththurukka'lin theasam ungka'laip(ungga'laip) 
padchikkum. 

*EEE*<{26}:38> And ye shall perish among the heathen, and the 
land of your enemies shall eat you up. 

FERRE EK KIEL 38> LIMOTASOLSGoNCHN 
AMHAGCUTONSEN; LHF FHF (HSH CT CHFWM 

9 ISON UL_AGEGLD. 

<{26}:39> ungka'lil(ungga'lil) 
thappinavarka'l(thappinavarha'l/thappinavarga'l) thangka'l(thangga'l) 
akkiramangka'linimiththamum(akkiramangga'linimiththamum), 
thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin 
akkiramangka'linimiththamum(akkiramangga'linimiththamum), 


ungka'l(ungga'l) saththurukka'lin theasangka'lil(theasangga lil) 
vaadippoavaarka'l(vaadippoavaarha'l/vaadippoavaarga'l). 


**E**<{26}:39> And they that are left of you shall pine away in 
their iniquity in your enemies’ lands; and also in the iniquities of 
their fathers shall they pine away with them. 


HHHEKERERKIIGL 39> D MIGEMED HLMNOUTSEN HihIGEN 
HDSATOMIFMONMGSH (LOL, SHIGE NHTHHEM6or 
HASATOMISEMNMAHH (LL, QMHSET FHA (HSS 
CHEMIGoNED OuMig UCLMEUMTHEN. 


<{26}:40> avarka'l(avarha'l/avarga'l) enakku 
viroathamaakath(viroathamaahath/viroathamaagath) 
thuroakampa'n'ni(thuroahampa'n'ni/thuroagampa'n'ni) nadappiththa 
thangka'l(thangga'l) akkiramaththaiyum, thangka'l(thangga'l) 
pithaakka'lin akkiramaththaiyum 
a'rikkaiyiduki'rathuman'ri(a'rikkaiyiduhi'rathuman'ri/a'rikkaiyidugi'rath 
uman'ri), 

*EEE*<{26}:40> If they shall confess their iniquity, and the iniquity 
of their fathers, with their trespass which they trespassed against 
me, and that also they have walked contrary unto me; 


KEE IIGLAD> HOUTHEM TOAG OMCITHOIGS 
FICITS DUGG HUNKS SHIGEO BSATWOSFOMSULD, 
SHIFT NFTSHOMNCT BSATOFMHUWLO 
AMAMSUNGAM HILO 6o1), 


<{26}:41> avarka'l(avarha'l/avarga'l) enakku ethirththu 
nadanthapadiyinaal, naanum avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
ethirththu nadanthu, avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
saththurukka'lin theasaththilea avarka'laik(avarha'laik/avarga 'laik) 
ko'ndupoay vittathaiyum a’rikkaiyittu, viruththaseathanamillaatha 
thangka'l(thangga'l) iruthayaththaith thaazhththi, 
thangka'l(thangga'l) akkiramaththukkuk kidaiththa tha'ndanaiyai 
niyaayam en'ru oththukko'ndaal, 


*EEE*<{26}:41> And that | also have walked contrary unto them, 
and have brought them into the land of their enemies; if then 


their uncircumcised hearts be humbled, and they then accept of 
the punishment of their iniquity: 


HEHE IGLAL> HOUSE CTOTHG THIS SH! 
HLHFUGUICTTED, HID HUSEHEG HSS! 
HLHA, HUTSELOLW FHA(HSHOM CHFHHICOD 
HAMUTEONES GMOTIHGCUM ML engswjio 
AMAOSUILG, aNGHHHCEFoorMCdEoTG HMIGEI 
QHSUFOSS STIPHH), SHIFT HFEF HSGS 
AML HH HOOML oHSTEOW HIWITWIL 6TsormM) 

625 Hl HC|SIMOVOTL Mev, 

<{26}:42> naan yaakkoapoadea(yaakkoaboadea) pa'n'nina en 
udanpadikkaiyaiyum, eesaakkoadea pa'n'nina en 
udanpadikkaiyaiyum, 


aapirakaamoadea(aabirahaamoadea/aabiragaamoadea) pa'n'nina en 
udanpadikkaiyaiyum ninaippean; theasaththaiyum ninaippean. 


*EEE*<{26}:42> Then will | remember my covenant with Jacob, 
and also my covenant with Isaac, and also my covenant with 
Abraham will | remember; and | will remember the land. 


THERE CIIELAD> IMTOO WITSCSMTCUTCL Lissorevoileor 
TOOT D1 COLIGAGMACMWIUILO, FETSCHTCL LIGvo6von cor 
TOT DL ETUIQGHMSMWULO, BONTaTCLOTGL 
LIVUEONGST STE 21 _ COTLIQHENAOMWIUILD thleneorLiGLicsr; 
CHFHMSGWLO HhlomcoiiGCveos. 

<{26}:43> theasam avarka'laalea(avarha'laalea/avarga'laalea) 


vidappattu, paazhaaykkidakki'rathinaalea than oayvunaadka'lai 
irammiyamaay anupavikkum(anubavikkum); 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) en niyaayangka'lai(niyaayangga'lai) 
avamathiththu, avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
aaththumaa en katta'laika'lai(katta'laiha'lai/katta'laiga'lai) 
ve'ruththapadiyinaal adaintha thangka'ludaiya(thangga'ludaiya) 
akkiramaththin tha'ndanaiyai niyaayam en'ru 
oththukko'l'luvaarka'l(oththukko'l'luvaarha'l/oththukko'l'luvaarga'l). 


**E***<{26}:43> The land also shall be left of them, and shall 
enjoy her sabbaths, while she lieth desolate without them: and 
they shall accept of the punishment of their iniquity: because, 
even because they despised my judgments, and because their 
soul abhorred my statutes. 


KHER IIGLAZ> CHE QlouTSoNTCed ON_UULG, 
LITLOTUSAL_SAMSHlsomGen Hoot —ouwloyiHrL Bonen 
QTLOLAWILOTU SIHIUONSGLO; SeuysHe ctor 
UITUIIACHET HOUOANHH!, HUTHELOLW BH HILT 
TOT BLL EOMABMOEN CleuMHHUIQUNCTTE BoMLHhS 
FHACHOLW HSATOFHT Holl omeoremw MHIWTWILO 
STOTM] §PHASC|SIMEM OM CUM HEI. 

<{26}:44> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
saththurukka'lin theasaththilirunthaalum, naan 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
nirmoolamaakkaththakkathaakavum(nirmoolamaakkaththakkathaahav 
um/nirmoolamaakkaththakkathaagavum), naan 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) pa'n'nina en 
udanpadikkaiyai 
apaththamaakkaththakkathaakavum(abaththamaakkaththakkathaaha 


vum/abaththamaakkaththakkathaagavum), naan 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kaividavum ve'rukkavumaattean; 


naan avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar. 


*EEE*<{26}:44> And yet for all that, when they be in the land of 
their enemies, | will not cast them away, neither will | abhor 
them, to destroy them utterly, and to break my covenant with 
them: for | am the LORD their God. 


HERE IGL AAS HOUTHEM HIGHT FHA (HSHOMON 
CHFFHOOM(GFHSMAVILD, HTT SOuvHonen 
ATCPOLTFESEHFASSHTAOYLO, Hoo BeuysCennGr 
LISUUTEDUTIGUT 6TEOT DL 6OTLILG HOM EOL 
HUFHHFOTSSHHFSSHTSOYIDO, HOT Houyaonens 
SHHOML OLD CluM/SHOYLOML CL 6M; HME Meuse 
CHUTE SHS. 


<{26}:45> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
theavanaayirukkumpadikku, naan 
pu'rajaathika'lin(pu'rajaathiha'lin/pu'rajaathiga'lin) 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
pu'rappadachseythu, avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
munnoarka'loadea(munnoarha'loadea/munnoarga'loadea) naan 
pa'n'nina udanpadikkaiyai avarka'l(avarha'l/avarga'l) nimiththam 
ninaivukooruvean; naan karththar en'ru sol en'raar. 


*EEE*<126}:45> But | will for their sakes remember the covenant 
of their ancestors, whom | brought forth out of the land of Egypt 
in the sight of the heathen, that | might be their God: | am the 
LORD. 


TERRES IEVASS MOUTH OHOOLW 
CHMONMUNHSGOUGSG, Hirer UMEMHSerileor 
HUTA OCLHEG INSOUTE TAUGICHFH SOO HS 
AUTHOML YMUULEFOFUIF), HUPSELMLW 
(LNsorCoornjyaGentGCL MHileor Lissorevonl sor 

2 LETLIQGSNSOW Heouysen HLA SHLO 

Honcrergn (Coun; HTT BHA sToom| Cleirev 
6TOOTMONTI. 

<{26}:46> karththar thamakkum israveal santhathiyaarukkum 
naduvea irukkumpadi moaseayaikko'ndu, seenaaymalaiyinmeal 


koduththa katta'laika'lum(katta'laiha'lum/katta'laiga'lum) 
niyaayangka'lum(niyaayangga'lum) ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea). 


*****<{26}:46> These are the statutes and judgments and laws, 
which the LORD made between him and the children of Israel in 
mount Sinai by the hand of Moses. 


TEXTE IIE AG> GYHHY HOAGW OQeroyGeucv 
FHFAWTGSGWD HOC QGHSGLOuUIg 
GHTGEMUSAETGIH, FoorwiLWocmeounssCioev 
QEIGSS SLLMMGOEFMO HWTUMAEGEO QeneusGen. 
|leaviyaraakamam 27]| 

**EE* Leviticus 27| 


me | OEY EMLLITITESLOLD 27| 


<{27}:1> pinnum karththar moaseayai noakki: 
**EE*<{27}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
FEE ITI NOTOID STHHT CrorCeonw CHa: 


<{27}:2> nee israveal puththiraroadea sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal: yaathaamoruvar oru viseashiththa poruththanai 
pa'n'niyirunthaal, poruththanai 
pa'n'nappattavarka'l(pa'n'nappattavarha'l/pa'n'nappattavarga'l) un 
mathippinpadi karththarukku uriyavarka'l(uriyavarha'l/uriyavarga'l). 


*EEE*<{27}:2> Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When a man shall make a singular vow, the persons shall 
be for the LORD by thy estimation. 


FERRE IITLDS fh MPleronGeued USHGTGL 

CF TEVEVCEUGHTIG. IH) stesso GleneormMITev: 
WITHTCLMOMHOUT Qh MCEAAHS GQUMTHAHono1 
LICVOTSOOTIUN (HIHHMEVD, CMTS Honor 

LISHUISOOILILIL_ LOUTH 2 607 WOANUIMGATUIG STHS HAG 
© MWeUty ser. 

<{27}:3> irupathu(irubathu) vayathumuthal a'rupathu(a'rubathu) 
vayathukku udpatta aa'npi'l'laiyai nee parisuththa sthalaththin 


seakkalaakiya(seakkalaahiya/seakkalaagiya) aimpathu(aimbathu) 
ve'l'lich seakkalaakavum(seakkalaahavum/seakkalaagavum), 


*EEE*<{27}:3> And thy estimation shall be of the male from 
twenty years old even unto sixty years old, even thy estimation 
shall be fifty shekels of silver, after the shekel of the sanctuary. 


PEER EKIITEZ> QBHUA) UUFIIPHOO DIMI! 
MUFSG FLUCLL QBLoINNeememnomw h uPRs 
TVFVHA CO CFESOMEAW! QOUH! Cloucnehe 
CEFSHOVMSEYLD, 


<{27}:4> pe'npi'l'laiyai muppathu 
seakkalaakavum(seakkalaahavum/seakkalaagavum) 
mathippaayaaka(mathippaayaaha/mathippaayaaga). 

*EEE*<{27}:4> And if it be a female, then thy estimation shall be 
thirty shekels. 


HEREEEEEKEKITL AD EILIGOTLNETONETEOUL! (LOLILIS| 
CFSEGOTSOYLO LWSIUILIMWITS. 


<{27}:5> ainthu vayathumuthal irupathu(irubathu) vayathukku 
udpatta aa‘npi'l'laiyai irupathu(irubathu) 
seakkalaakavum(seakkalaahavum/seakkalaagavum), pe'npi'l'laiyaip 
paththuch seakkalaakavum(seakkalaahavum/seakkalaagavum), 


*EEE*<{27}:5> And if it be from five years old even unto twenty 
years old, then thy estimation shall be of the male twenty 
shekels, and for the female ten shekels. 


FREER KIT} S> OHA CUUIA(INHOV QHUH! UUFSEG 
®PLULL Aonnlennmnenw QGUs) CFSS5CMHOILO, 
CILITMNETEMETSOMWIL] UBHF CFSHOVMHO|LD, 

<{27}:6> oru maathammuthal ainthu vayathukku udpatta 
aa'npil'laiyai ainthu ve'l'lich 
seakkalaakavum(seakkalaahavum/seakkalaagavum), pe'npi'l'laiyai 
moon'ru ve'l'lich seakkalaakavum(seakkalaahavum/seakkalaagavum), 


*EEE*<{27}:6> And if it be from a month old even unto five 
years old, then thy estimation shall be of the male five shekels 
of silver, and for the female thy estimation shall be three shekels 
of silver. 


HERE KAITVG> EOI LOTHD(IP HOV OHH] UMUHAG 
29 LULL Qoonlenonenemwu Vhs! Cleucneile 


CFHHVMHOYLO, CISDTMereMErtsmU! ELNSoTM) CleerTenEe 
CEFSHOVMSEYLD, 


<{27}:7> a'rupathu(a'rubathu) vayathu thodangki(thodanggi), 
atha'rku mea'rpatta vayathu'l'la aa'npi'l'laiyaip pathinainthu 
seakkalaakavum(seakkalaahavum/seakkalaagavum), pe'npi'l'laiyaip 
paththuch seakkalaakavum(seakkalaahavum/seakkalaagavum) 
mathikkakkadavaay. 


KEES <1D7}:7> And if it be from sixty years old and above; if it 
be a male, then thy estimation shall be fifteen shekels, and for 
the female ten shekels. 


HERE EAITY TS OMI! UU) CHT MA, HHMOG 
GLOMULL UUIFIETOT B,CHMMETMETEMWILE LIFE 6oTIh FI 
CFESUTSHOYLD, CIMTNETMETEMUIL] LIAS 
CFSEGOUMTSCYL WHSSSHL UML. 

<{27}:8> un mathippinpadi seluththakkoodaatha 
thariththiranaayirunthaal, avan aasaariyanukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vanthu ni'rkakkadavan; aasaariyan 
avanai mathippaanaaka(mathippaanaaha/mathippaanaaga); 


poruththanai pa'n'ninavanudaiya thiraa'nikkeat'rapadi aasaariyan 
avanai mathikkakkadavan. 


*EEE*<{27}:8> But if he be poorer than thy estimation, then he 
shall present himself before the priest, and the priest shall value 
him; according to his ability that vowed shall the priest value 
him. 


THEE ITEB> DO GT LOAILIMNGOTLIG CES HSFXLMG 
SNFHMOMUNGHS TV, Hust HEMI SE 
(LPSTLITG UHH MMSSSL ou6T; SETMUCT Beu6sn ot 


LOHIMLITEOTTS; CLIT AHAAHOMM LIGvTSvoll core 60) 60 L_ WI 
AITOOMASCSEDMMULG AETMWIET Beusm6or 
LO FISSSDL O60. 


<{27}:9> oruvan poruththanaipa'n'ninathu karththarukkup 
paliyidappadaththakka(baliyidappadaththakka) 
mirukajeevanaanaal(miruhajeevanaanaal/mirugajeevanaanaal) avan 
karththarukkuk kodukki'ra appadippattathellaam 
parisuththamaayiruppathaaka(parisuththamaayiruppathaaha/parisuth 
thamaayiruppathaaga). 


*EEE*<{27}:9> And if it be a beast, whereof men bring an 
offering unto the LORD, all that any man giveth of such unto the 
LORD shall be holy. 


KERR KIITYG> ED(IHONGT CLIT (Ih H HOO SLICOT CON COT H| 
SVHH(HSGU UCONN UL FHSS LAH SBerisortsorrey 
HAUT AVHF(HEGS CEHS4M 
AIWUIQG HULL AHeveotw UpPaess OTN GUUS. 


<{27}:10> athai maat'raamalum, vea'rupaduththaamalum 
iruppaanaaka(iruppaanaaha/iruppaanaaga); i'lappamaanatha'rkup 
pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) nalamaanathaiyum, 
nalamaanatha'rkup pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) 
i‘lappamaanathaiyum seluththaamal 
iruppaanaaka(iruppaanaaha/iruppaanaaga); avan 
mirukaththi'rkup(miruhaththi'rkup/mirugaththi'rkup) 
pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) 
mirukaththai(miruhaththai/mirugaththai) maat'rik 
koduppaanaakil(koduppaanaahil/koduppaanaagil), appozhuthu 
athuvum atha'rkup pathilaakak(bathilaahak/bathilaagak) 
koduththathum 


parisuththamaayiruppathaaka(parisuththamaayiruppathaaha/parisuth 
thamaayiruppathaaga). 


*EEE*<{27}:10> He shall not alter it, nor change it, a good for a 
bad, or a bad for a good: and if he shall at all change beast for 
beast, then it and the exchange thereof shall be holy. 


HEHEHE IOD HOH LOMMMMLOEYILO, 
GEUMIUGSSIMOVIW QGUUTSIMNS; QetuUvLOTSoTHM GU 
LIFT HOowWMeoTMHWjLO, HOLIToMHAMGU Usleors 
QETULILOTETIEM SHULD CEQUIHHAMLOGD OM GULIMCTTE; 
AUT MHSHHAMGU Us eors AHSHoMSH comm Ms 
GANGUUTETTAS, HUGUTIPH AHHYO ASMGU 
UHlorsh DaTGHSHIO UPHHSOTUN (GUSTS. 
<{27}:11> athu karththarukkup 
paliyidappadaththakaatha(baliyidappadaththahaatha/baliyidappadath 
thagaatha) suththamallaatha yaathoru 
mirukamaanaal(miruhamaanaal/mirugamaanaal), athai 


aasaariyanukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
ni'ruththakkadavan. 


*EEE*<{27}:11> And if it be any unclean beast, of which they do 
not offer a sacrifice unto the LORD, then he shall present the 
beast before the priest: 


HOO KITIT1> HF) BHS(GSGU 
HEOUNLUUL S555 FHSWCVETS WINIHIG 
LA HELOMSTTED, AMF BEMUD SG Nous 
AMI FHSHL Ou. 

<{27}:12> aasaariyan athu nallathaanaalum 
i‘lappamaanathaanaalum athai 


mathippaanaaka(mathippaanaaha/mathippaanaaga); un 
mathippinpadiyea irukkakkadavathu. 


*EEE*<{27}:12> And the priest shall value it, whether it be good 
or bad: as thou valuest it, who art the priest, so shall it be. 


EI TEI > OEMS HH) HOVGVHMOMayILo 
QTLILILOT SMH MSMTEYILD Hon LOH ULIMIT; 2 601 
LOHIUMCTLIg. GU O\(HS555L U5). 

<{27}:13> athai meettukko'l'la 
manathaayirunthaanaakil(manathaayirunthaanaahil/manathaayirunth 


aanaagil), un mathippoadea ainthil oru pangkaik(panggaik) koottik 
kodukkakkadavan. 


*EK EE <127}:13> But if he will at all redeem it, then he shall add 
a fifth part thereof unto thy estimation. 


HHH IT}13> QIN L_GPSOSreten 

OH TUN HHSTom&ed, 2 6 WOFUCUICGL LmhHlev 
(1h UNINSS FaLigd OSEIGHSSSH5L eue6o. 

<{27}:14> oruvan than veettaik karththarukkup parisuththam en'ru 
nearnthuko'ndaal, aasaariyan athin nalaththukkum 
i'lappaththukkum thakkathaaka(thakkathaaha/thakkathaaga) athai 


mathikkakkadavan; aasaariyan mathikki'rapadi athu 
irukkakkadavathu. 


*EEE* <{27}:14> And when a man shall sanctify his house to be 
holy unto the LORD, then the priest shall estimate it, whether it 
be good or bad: as the priest shall estimate it, so shall it stand. 


HERE E ITE IAS ED(IHEUCT HOOT ONL COOLS 
HJHF(HSGU UMAHHWO 6TooTM! CHIHAHCSMovorirev, 
AFT WET HHT HVHHSGO QNUUHFISGLO 


FEEHTG HOH OHSSSSL CUM; BETWS 
LOHASAMLIQ. AH Q\UGSSHSL Ug). 


<{27}:15> than veettaip parisuththam en'ru nearnthuko'ndavan 
athai meettukko'l'la manathaayirunthaal, nee mathikkum 
thiraviyaththoadea ainthil oru pangkaik(panggaik) koottik 
kodukkakkadavan; appozhuthu athu 
avanudaiyathaakum(avanudaiyathaahum/avanudaiyathaagum). 


*EKE*<127}:15> And if he that sanctified it will redeem his house, 
then he shall add the fifth part of the money of thy estimation 
unto it, and it shall be his. 

AEE ITE ISD HOT QML OMLU LIPLAHHLO 6T6o1M) 
CHUIHAAVSTTL cust Hons H_ GSO sere 
LOSOSHNTUN HHATE, H OMSGW HPMUIFCHTCL 
OHA 60h UMENSS FaoLigd CSIGHSSSSL U6; 
AUGUT PSH! AF) HUM ML WHT. 

<{27}:16> oruvan than kaa'niyaadchiyaana vayalil yaathoru 
pangkaik(panggaik) karththarukkup parisuththam en'ru 
nearnthuko'ndaal, un mathippu athin vithaippukkuththakkathaay 
irukkavea'ndum; oru kalam vaa'rkoathumai vithaikki'ra vayal 
aimpathu(aimbathu) ve'l'lich seakkalaaka(seakkalaaha/seakkalaaga) 
mathikkappadavea'ndum. 

*e***<{27}:16> And if a man shall sanctify unto the LORD some 
part of a field of his possession, then thy estimation shall be 


according to the seed thereof: an homer of barley seed shall be 
valued at fifty shekels of silver. 


HEHEKEREREIITEIGS ED(HOUCT HOOT HMTOOOMLITL FW or 
CUED WTO UAIEHSS SVHH(HSGU UplaeshHO 


TOTM! CHIHAICATTL Mev, 2 6oT OFHILL| HHloor 
MOMFZUYEGHSSSHIW QHSSCOUCMIGHW; Eh SOW 
EUTMCSETAICHL QNMFHSAM UWE MOUs) Cleucrehe 
CFSESO0TS WHSSUUL CoussvorG 1. 

<{27}:17> yoopili(yoobili) varushamuthal avan than vayalaip 


parisuththam en'ru nearnthuko'ndaal, athu un mathippinpadi 
irukkavea'ndum. 


*EEE*<{D7}:17> If he sanctify his field from the year of jubile, 
according to thy estimation it shall stand. 

EEE EKITEIT> ULINEO] CUHQQAINHOV BCU Hor 
EUUIENEVL LIPMAHSHLO stom) CHIHACSMeso1L tev, HH! 
2 6 WAIUM6TLIg Q\(HShCoOu6s1HLD. 

<{27}:18> yoopili(yoobili) varushaththukkuppin than vayalaip 
parisuththam en'ru nearnthuko'ndaanaanaal, yoopili(yoobili) 
varushammattumu'l'la mat'ra 
varushangka'linpadiyea(varushangga'linpadiyea) aasaariyan 
thiraviyaththaik ka'nakkuppaarththu, atha'rkuththakkathu un 
mathippilea tha'l'lappadavea'ndum. 


*EEE*<{27}:18> But if he sanctify his field after the jubile, then 
the priest shall reckon unto him the money according to the 
years that remain, even unto the year of the jubile, and it shall 
be abated from thy estimation. 


FERRE EID} IB> ULINEO! CUHQQHHISG UMC Foor 
EUUIEMEVLI LIMGHSLO Toor) 

GCHUHACAT6oTL Moonee, wp Ned) 
CU(HOOLLOL GH Perel LOMM eu(haomnlSeeoriig Cw 


HFTHPWICT ATOMUHOHHS SUITE GUUTTHS|, 
AFNGHHSSH) 267 WANG HeretuuL Coss. 
<{27}:19> vayalaip parisuththam en'ru nearnthuko'ndavan athai 
meettukko'l'la manathaayirunthaal, un mathippaana 
thiraviyaththoadea ainthil oru pangkaik(panggaik) koottik 


kodukkakkadavan; appozhuthu athu avanukku 
u'ruthiyaakum(u'ruthiyaahum/u'ruthiyaagum). 


*EEE*<{27}:19> And if he that sanctified the field will in any wise 
redeem it, then he shall add the fifth part of the money of thy 
estimation unto it, and it shall be assured to him. 


FREE ITLIO> EUWIENEVL LIPLEHHLD 6TSOTM) 
CHUIHAAVSTTL cust Bons H_GSOSsrenen 

OOH TUN(HHSTED, 2 oT WAUUTET ANONIFACHTCL 
OHH 60h UMHS FoLigs VSIGHSSSSL OUT; 
AUGUT(YS) AH] HUD/SG 2 MIS WIT GL. 

<{27}:20> avan vayalai meettukko'l'laamal, vayalai vea'roruvanukku 
vit'ruppoattaal, athu thirumpa(thirumba) meedkappadaamal, 


*EK EE <127}:20> And if he will not redeem the field, or if he have 
sold the field to another man, it shall not be redeemed any 
more. 


AREER} IO> DIGUCT CULLIENED 

LBL GSQSMenenitLocd, ULIEHED GeuGlMT heUum1se 
MOMIUCUTL_LMed, BH) H(HwWu We sviu_mwev, 
<{27}:21> yoopili(yoobili) varushaththil meedkappadumpoathu, 


saapaththeedaana(saabaththeedaana) 
vayalaakak(vayalaahak/vayalaagak) karththarukken'ru 


niyamikkappattathaayirukkakkadavathu; athu aasaariyanukkuk 
kaa'niyaadchiyaakum(kaa'niyaadchiyaahum/kaa'niyaadchiyaagum). 


*EEEE<{27}:21> But the field, when it goeth out in the jubile, 
shall be holy unto the LORD, as a field devoted; the possession 
thereof shall be the priest's. 

EEK ITE IDI > UPINEO CU(HAIS Hv 
BLSEUUGWCUTS), ETUSHLMeo uuIoIss 

HHH HENSON) HMUILMSSUULL SFTMUNGSSS5L us); 
AF) HFIMUMSGS STOOMUT AWITGLD. 

<{27}:22> oruvan thanakkuk kaa'niyaadchi vayalaayiraamal thaan 


vilaikku vaangkina(vaanggina) oru vayalaik karththarukkup 
parisuththam en'ru nearnthuko'ndaal, 


*EEE*<{27}:22> And if a man sanctify unto the LORD a field 
which he hath bought, which is not of the fields of his 
possession; 


HEHE KIITEII> EO(HOUCT HOGS HTOOMMIML Fl 
CUUICOTUNTTLOGD Hoo QMenvsaG utmost 5 
CMUUINVEA HATHA HSGU UPARHHLWO cToorm) 

CHI HSIG) HTevo1l_ rev, 

<{27}:23> athu yoopili(yoobili) varushammattum, un mathippinpadi 
pe'rum vilai innathen'ru aasaariyan avanoadea ka'nakkuppaarththu, 


antha un mathippai, karththarukkup parisuththamaayirukkumpadi, 
avan annaa'lilea kodukkakkadavan. 


**EE*<{27}:23> Then the priest shall reckon unto him the worth 
of thy estimation, even unto the year of the jubile: and he shall 
give thine estimation in that day, as a holy thing unto the LORD. 


FERRER EKIIT}I3> HH] UMNO) UIHOQLOLOL Hi, 2 607 
LOFILIMNGOTLIg. GILIMILD Nenev AooreoCls corm) 
HEFTPWICT HUCOICL AVIS GUUITTHS, HlhH 2 60T 
HOAUsMU, SHHH(HEGU UPARHSOTUNHSGLOvUIG, 
HUT HbhHTeNGE VEIHSSLS5SL Cue. 

<{27}:24> yaar kaiyilea antha vayalaik ko'ndaanoa, anthak 


kaa'niyaadchikkaaran vasamaay athu yoopili(yoobili) varushaththil 
thirumpachsearum(thirumbachsearum). 


*EEE*<{27}:24> In the year of the jubile the field shall return 
unto him of whom it was bought, even to him to whom the 
possession of the land did belong. 


TREE ITEIAD WITT MBUNCE BhH uULIMEVS 
GEM MCS, HHhHS STOOMUM ASSIST CUE LOMW 


AG) WN) aHacs#led HGH WusFGE (GD. 

<{27}:25> un mathippellaam parisuththa sthalaththuch seakkal 
ka'nakkaayirukkakkadavathu; oru seakkalaanathu irupathu(irubathu) 
kearaa. 

*EEE*<ID7}:25> And all thy estimations shall be according to the 
shekel of the sanctuary: twenty gerahs shall be the shekel. 


KERR IIT} ISD D OT LOGIUIGLICVEOMLD LIP THS 
TVFVHAEF CFHAU HOMES HESHSL UG); 25 
GFESOTOTH|] Q\GUS CSN. 

<{27}:26> 
thalaiyeet'raanavaika'l(thalaiyeet'raanavaiha'l/thalaiyeet'raanavaiga'l) 
karththarudaiyathu, aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) oruvarum 


thalaiyeet'raakiya(thalaiyeet'raahiya/thalaiyeet'raagiya) 
mirukajeevanaip(miruhajeevanaip/mirugajeevanaip) parisuththam 


en'ru nearnthu ko'l'lalaakaathu(ko'l'lalaahaathu/ko'l'lalaagaathu); 
athu maadaanaalum aadaanaalum karththarudaiyathu. 


*EEE*<{27}:26> Only the firstling of the beasts, which should be 
the LORD'S firstling, no man shall sanctify it; whether it be ox, or 
sheep: it is the LORD'S. 


TERRES IIT}IE> HONCVUIMMMOOT EN 6UBEN 
HJHH(HOOLWF!, QBOMSWMED eo euGLo 
FMOUIMMTAW AMGHSBerucMoo# UuPRHHLO 6Toorm) 
GCHIHS OaTeTeTOTaTS); MH) LOMLMeorayjLo 

AL MOMMYIL AHH (HOOL WA. 

<{27}:27> suththamallaatha 
mirukaththinudaiya(miruhaththinudaiya/mirugaththinudaiya) 
thalaiyeet'raanaal, athai avan un mathippinpadi meettukko'ndu, 
athanudanea ainthil oru pangkaik(panggaik) koottik 


kodukkakkadavan; meedkappadaamalirunthaal, un mathippinpadi 
athu vi rkappadakkadavathu. 


*EE*E*<127}:27> And if it be of an unclean beast, then he shall 
redeem it according to thine estimation, and shall add a fifth 
part of it thereto: or if it be not redeemed, then it shall be sold 
according to thy estimation. 


FEE ITEIT> FHHOVTS A HSHHMIOMOLW 
HMOVUIMMMSMTED, HMNH OUST 2 oT OFWLMNSTLIg 
BL GSASIONG, HHDI Gor VHF od ih UMIMGSS 
Falls WSrhsadsa_euco; BL SUL MOO mh HHTev, 

2 6 LOAFING AS) QUMSUUL SSL ous). 

<{27}:28> oruvan than vasaththilu'l'la narajeevanilaavathu, 
mirukajeevanilaavathu(miruhajeevanilaavathu/mirugajeevanilaavathu) 


, kaa'niyaadchi nilaththilaavathu, 
ethaiyaakilum(ethaiyaahilum/ethaiyaagilum) karththarukken'ru 
saapaththeedaaka(saabaththeedaaha/saabaththeedaaga) 
nearnthuko'ndaal, athu vi'rkappadavum meedkappadavum 
koodaathu; 
nearnthuko'l'lappattavaika'lellaam(nearnthuko'l'lappattavaiha'lellaam/ 
nearnthuko'l'lappattavaiga'lellaam) 
karththarukkaakap(karththarukkaahap/karththarukkaagap) 
parisuththamaayirukkum. 


*EEE*<{07}:28> Notwithstanding no devoted thing, that a man 
shall devote unto the LORD of all that he hath, both of man and 
beast, and of the field of his possession, shall be sold or 
redeemed: every devoted thing is most holy unto the LORD. 


HEHE ITE IB> EO(HOUCT HO CHE HAVIN 
HVBeUusevreus|, AHSBeusmMeoreusl, STeoMwWTL A 
Movs AloMeuH!, THHUMTAIO SHH(HSNHOM 
FTUSHLTS CHYHHAVSIOIL MEd, AHH) QNMSIUL eyo 
BLSUULeYLD Fay; 

GCHIHAGIATETNULILL MEUSCTEVEOTLD STHH(HSSTGL 
LIP\AHHLOMUN SEL. 

<{27}:29> narajeevanil 
saapaththeedaaka(saabaththeedaaha/saabaththeedaaga) 


niyamikkappattavaika'lellaam(niyamikkappattavaiha'lellaam/niyamikka 
ppattavaiga'lellaam) meedkappadaamal kolaiseyyappadakkadavathu. 


*EEE*<{27}:29> None devoted, which shall be devoted of men, 
shall be redeemed; but shall surely be put to death. 


HARKER ITY IOS BI OCUCIED FTLIGHL MA 
AWMASSUULL MouUaGercveom HL SULMLoed 
GATEMEVGFWIWILLUL SSL ous! 

<{27}:30> theasaththilea nilaththin viththilum, 
virudchangka'lin(virudchangga'lin) kaniyilum, 


thasamapaakam(thasamapaaham/thasamapaagam) ellaam 
karththarukku uriyathu; athu karththarukkup parisuththamaanathu. 


eK <127}:30> And all the tithe of the land, whether of the 
seed of the land, or of the fruit of the tree, is the LORD'S: it is 
holy unto the LORD. 


EKER EKK(IT} 30> CHEHACH HVHHlooT ONS AlevILO, 
QN(HLFHISET oT HoouUNeyILo, HFLOUMGLO eTevevt Lo 
HHFGbG LHW; HH) ST5HSGHSEGL 
LIMAS FLOM CTS. 

<{27}:31> oruvan than 
thasamapaakaththilea(thasamapaahaththilea/thasamapaagaththilea) 
evva'lavaavathu meettukko'l'la manathaayirunthaanaanaal, 


athanudan ainthil oru pangkaik(panggaik) koottik 
kodukkakkadavan. 


*EEE*<{D7}:31> And if a man will at all redeem ought of his 
tithes, he shall add thereto the fifth part thereof. 


KHHEKEREXE IIT 31> ED(HOUCT HOT HFLOUTSHHICOD 
STOVEUOTOUMEUA) LOL GsQenenen 
OSOHMUNHHHTOMMMTE, HHMI oo VhAlevd coh 
UAIOSS Folios GEMHSSS5L U6. 

<{27}:32> koalin keezhppatta 

aadumaaduka'lilea(aadumaaduha 'lilea/aadumaaduga'lilea) paththil 


oru 
pangkaaki'rathellaam(panggaahi'rathellaam/panggaagi'rathellaam) 
karththarukkup parisuththamaanathu. 


*EEE* <{D7}:32> And concerning the tithe of the herd, or of the 
flock, even of whatsoever passeth under the rod, the tenth shall 
be holy unto the LORD. 


ween} 372> Carenet SLPLILILL 

AGUOIGSaANCe uUsM§lev coh UMGTAMC)Fevevr1o 
HHH(HAGU UMAHSHLOMOSI. 

<{27}:33> athu nallathoa i'lappamaanathoa en'ru avan 
paarkkavea'ndaam; athai maat'ravum vea'ndaam; maat'rinaal, 
athuvum atha'rkup pathilaakak(bathilaahak/bathilaagak) 
kodukkappattathumaakiya(kodukkappattathumaahiya/kodukkappattat 
humaagiya) ira'ndum 
parisuththamaakum(parisuththamaahum/parisuththamaagum); athu 


meedkappadakkoodaathen'ru 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) sol en'raar. 


*EEE* <{27}:33> He shall not search whether it be good or bad, 
neither shall he change it: and if he change it at all, then both it 
and the change thereof shall be holy; it shall not be redeemed. 


ERK E**K<IIT} 33> HH] HOVCUGHT QTULILOMEoTCHM 
STOTM) HOUT UMVHAGEUOML TD; S165 LOMMMerL0 
GCOUCOTLMLD; LOTMMlstted, HHO AFMGU UsM orgs 
QSETGSSUULLFIOTAW QoNGHwW uplsashs OTe; 
AF) HLSEUULSFaLn Zoom) SeuyeCennGL Oeiev 
6TOOTMONTI. 


<{27}:34> israveal puththirarukkuch sollumpadi karththar 
seenaaymalaiyil moaseakku vithiththa 
katta'laika'l(katta'laiha'l/katta'laiga'l) ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea). 


** EEE <{D7\:34> These are the commandments, which the LORD 
commanded Moses for the children of Israel in mount Sinai. 


HHHEKEREX* IIT} BAS MEVOTCeuey USA (HSGE 
GETEVAYILDLUg. BTHSY FoortwmiwsmMeouned CriGsaq 
MASS S_LOMMEEN QeneugGen. 


